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CONVENIOS 
INTERNACIONALES 

Apruébase un Convenio' que es- 
tablece la Organización Mundial 
de la Propiedad Intelectual y dos 
actas de Convenios. 

Buenos Aires, 27 de febrero de 1080. 

Excelentísimo Señor Presidente 
de la Nación: 

TENEMOS el honor de dirigirnos al Pri- 
mer Magistrado con el objeto de so- 
meter a su consideración el adjunto 
proyecto de Ley por el que se propo- 
ne aprobar el Acta de Estocoltno del 
"Convenio de París para la Protec- 
ción de la Propiedad Industrial"; el 
"Convenio que establece la Organi- 
zación Mund'.al de la Propiedad In- 
telectual", ambos concluidos en la 
ciudad de Estocolmo el 14 de julio 
de 19S7. y el Acta de Paris del "Con- 
venio de Berna para la Protección 
de las Obras Literarias y Artísticas", 
suscripto en la ciudad de Paria el 
24 de julio de 1971. 

Nuestro país es parte en la Unión de 
París • desde el 10 dé enero de 19ó7, 
fecha en que se efectuó deposito 
dei Instrumento de Adhesión al 
"Convenio de París" para la Pro- 
tección de la Propiedad Indus- 
trial celebrada el 20 da mar- 
zo de 1883 y revisada en Bruselas el 
14 de diciembre de 1800, en Wash- 
ington el 2 da juno de lsJll, en j-a 
Haya el 6 de noviembre de 1925, en 
Londres el 2 de junio de 1934 y en 
Lisboa el 31 de octubre de 1958., En 
cuanto a la Unión de Berna, el in- 
greso de nuestro país tiívo lugar el 
5 de mayo de 1967 mediante el de- 
pósito del instrumento de adhesión 
correspondiente al "Convenio da Bsr- 
■ na para la Protección de las Obras 
Literarias y Artísticas, celebrado el 
9 de setiembre de 18B6, completado 
en París el 4 de mayo de 189B, revi- 
sado en Berlín el 13 de novit'tn.jre 
de 1908, completado en Berna et ¿0 
de marzo de 1914 revisado en Roma 
el 2 de junio de 1928 y revhado en 
Bruselas el 2(¡ de junio de 1948. 

Hasta la celebración de la Confe- 
rencia Diplomático de Estocolmo de. 
1967, los Convenios de Paris y Ber- 
na fuíron administrados, cada uno 
de ellos, por una Oficina espíela; reu- 
nida en una organización común deno- : 
minada "Bureaux Intevnatlonalej reu- ' 
nis pour la Protection. de la Propricté 
Iutelecluelie (B.I.R.P.I.). Estas ofici- 
nas, estructuradas bajo el Gobierno, 
de la Confederación Suiza que regu- 
laba su organización y vigilaba su 
funcionamiento, no preveían la repre- 
sentación en el organismo encardado 
de su administración, de los países 
miembros de ambas Uniones. Esta ca- 
rencia de autonomía originó un mo- 
vimiento destinado a elaborar un sis- 
tema en el que estuvieren represen- 
tados en forma igualitaria los Esta- 
dos unionistas.- A estos efectos fue- 
ron convocadas en la ciudad de' Es- 
U'colmo en el año 1967 tres Confe- 
rencias: una para celebrar el Con- 
venio que establece el OMPI, y las 
oirás dos para agregar en ios textos 
de las Convenciones de París y de 
Berna las cláusulas necesarias yara 
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que éstas pudieran pasar a ser ad- 
ministradas por esa nueva organiza- 
ción. Simultáneamente, se efectua- 
ron reformas de fondo en los Conve- 
nios mencionados en último término. 
En ambas Actas se contempló la po- 
sibilidad de adherir a las mismas só- 
lo en cuanto a las cláusulas admi- 
nistrativas, excluyendo las disposicio- 
nes de fondo, y, en el caso del Con- 
venio de Berna, la exclusión podía 
comprender el Protocolo relativo a 
los países en desarrollo. Se admitió, 
además, que los Estados que sean 
miembros de una de las uniones pero 
que todavía no fueran parte de las 
Actaá y del Convenio de Estocolmo, 
como en el caso de nuestro país, pu- 
dieran ejercer durante cinco años, 
contados desde su entrada en vigor, 
los mismos derechos que si fuesen 
partes en los - citados instrumentos; 
Nuestro país efectuó las declaracio- 
nes correspondientes notificando su 
voluntad de ejercer ese privilegio do 
cinco añas con respecto al Convenio 
que establece la OMPI y el Acta de 
Estocolmo del Convenio de París para 
la Protección de la Propiedad Indus- 
trial el 17 fle octubre de 1970, y res- 
pecto del Acta de Estocolmo del Con- 
vento de Berna para la protección do 
las obras literarias y artísticas, el 
23 de julio de 1971. La falta de ra- 
tificaciones a este último Convenio 
motivó la convocatoria a una nueva 
Conferencia celebrada en la ciudad 
de Paris en el año 1871 para revisar 
Jas modificaciones" de fondo introdu- 

Édas al mismo. 
i República Argentina se ha ma- 
Jestado adversa a las reformas de 
Mío proyectadas, señalando que, un 
¡qiggoenso en el nivel de protección de 
¡$bfl í *derechos autorales, seria contra» 
'río a los intereses de los países como 
tal nuestro. En el Acta surgida de la 
Conferencia se estableció también la 
posibilidad de adherir sólo a las cláu- 
sulas administrativas y no a las de 
fondo, ni al Anexo relativo a los paí- 
ses en desarrollo. 

Be ha recabado la opinión de los or- 
ganismos oficiales y de los sectores 
interesados coincidentcmente favora- 
ble a la permanencia de la República 
Argentina dentro del sistema insti- 
tuido por el Convenio de la OMPI, 
asi como la -posición contraria a la 
latlficación de las revisiones de fon- 
do del "Convenio de Berna para la 
protección de las obras literarias y 
artísticas" realizadas con posteriori- 
dad a la celebrada en Bruselas en el 
año 1948, a la cual nuestro país está 
adherido. Asimismo ha recibido opi- 
niones relativas a la inconveniencia 
de adherir a las revisiones de fondo 
del "Convenio de París para la Pro- 
tección do la Propiedad Industrial", 
efectuada en Estocolmo. en 1067. 
Con la adhesión al Convenio que es- 
tablece la Organización Mundial de 
la Propiedad Intelectual, el Acta de 
Estocolmo de 1967 del "Convenio de 
Paris para la Protección de la Pro- 
piedad Industrial", así como el Acta 
de París de 1971 del "Convenio de 
Berna para la proteción de obras li- 
terarias y artísticas", haciéndose ex- 
presa reserva respecto al Acta men- 
cionada en primer término, autoriza- 
da por el artículo 20, inciso 1), b), i), 
o sea la no aplicación de las artículos 
1» a 12, y con relación al Acta men- 
cionada en segundo término la reser- 
va autorizada por el artículo 28. in- 
ciso 1), b), excluyendo asi la aplica- 
ción de los artículos 1 a 21 y el Anexo, 
nuestro pais continuará obligado en 
los términos de las Actas de Lisboa 
y de Bruselas, respectivamente, en 
cuanto a las disposiciones de fondo, y 
permanecerá dentro de la Organiza- 
ción que las administra, la cual ha 
paitado a formar parte de la Organi- 
zación de las Naciones Unidas como 
organismo especializado. 
lias consideraciones expuestas acon- 
sejan adherir a los instrumentos an- 
tes mencionados lo que dará, por de- 
más, a la República Argentina una 
mayor participación en las decisiones 
que regulan la política internacional 
en las áreas específicas. 
Dios guarde a Vuestra Excelencia. 

Carlos W. Pastor. 
José A. Martínez de Hoz. 
Alberto Rodríguez Várela. 
Juan R. Llcrcna Amadeo. 



LEY 22.195 
Buenos Aires, 17 de marzo de 1980. 

En uso de las atribuciones conferidas 
por el artículo 5to. del Estatuto para 
el Proceso de Reorganización Na- 
cional, 

El Presidente 
de la Nación Argentina 
Sanciona v Promulga 
con Fuerza de Ley: 

ARTICULO 1? — Apruébase el "Con- 
venio que establece la Organización Mun- 
dial de la Propiedad Intelectual", adop- 
tado en la Conferencia celebrada en Es- 
tocolmo el 14 de julio de 1957, cuyo texto 
forma parte de la presente Ley. 

ARTICULO V* — Apruébase el Acta del 
"Convenio de Paris para la Protección de 
la Propiedad Industrial", cuyo texto, que 
forma parte de la presente Ley, fue adop- 
tado en la Conferencia celebrada en Es- 
tocolmio el 14 de julio de 1967, con ex- 
clusión de los artículos 1 a 12. autorizada 
por el articulo 20, inciso 1), b), i), de la 
misma) 

ARTICULO V> — Apruébase el Acta del 
"Ccnvenio de Berna para la Protección 
de las Obras Literarias y Artísticas", cu- 
yo texto, que forma parte de la presente 
Ley, fue adoptado en la Conferencia ce- 
lebrada en Paris del 6 al 24 de julio do 
1971, con la exclusión de los artículos 1 
a 21 y el Anexo, autorizada por el ar- 
tículo 28, inciso 1, b) de la misma. 

ARTICULO 4? — Comuniqúese, publí- 
quesc, dése a la Dirección Nacional del 
Registro Oficial y archívese. 

VIDELA. 
Carlos VV. Pastor. 
José A. Martínez de Hoz. 
Alberto Rodríguez Várela. 
Juan R. Llcrena Amadeo. 



CONVENIO DE PARÍS 

TARA LA PROTECCIÓN DE LA 

PROPIEDAD INDUSTRIAL 

del 20 de marzo de 1883, 

revisado en Bruselas 

el 14 de diciembre de 1900, 

en Washington el 2 de junio de 1911, 

en La Hay» el 6 de noviembre de 1925, 

en Londres el 2 de junio de 1954, 

en Lisboa' el- 31 de octubre de 18S8 

y en Estocolmo el 14 de julio de 1967 

ARTICULO 1 

[Constitución de la Unión; ámbito 
de la propiedad industrial] 1 

1) Los países a los cuales se aplica el 
presente Convenio so constituyen en Unión 
para la protección de la propiedad in- 
dustrial. 

2) La protección de la - propiedad in- 
dustrial tiene por objeto las patentes de 
invención, los modelos de utilidad, los 
dibujos o modelos industrales, las marcas 
de fábrica o de comercio, las marcas do 
servicio, el nombre comercial, las indica- 
ciones de procedencia o denominaciones 
do origen, así como la represión "de la 
competencia desleal. 

3) La propiedad industrial 6e entiende 
en su acepción más amplia y se aplica 
no sólo a la industria y al comercio pro- 
piamente dichos, sino también al domi- 
nio de las industrias agrícolas y extracti- 
naturalcs, por ejemplo: vinos, granos, ho- 
jas de tabaco, frutos, animales, minera- 
les, aguas minerales, cervezas, flores, ha- 
rinas. 

4) Entre las patentes de invención se 
incluyen las diversas especies de paten- 
tes industriales admitidas por las legis- 
laconos de los países de la Unión, tales 
como patentes de importación, patentes 
do perfeccionamiento, patentes y certifi- 
cados de adición, etc. 



Loa documentan que aparecen en 
el BOLETÍN OFICIAL DE LA RE- 
PÚBLICA ARGENTINA serán te- j 
nidos por auténtico» y obligatorios 
por c| efecto de esa publicación v 
por comunicados y suficientemente 
circulados dentro de todo el territo- 
rio nacional (Decreto N* 629/1M7). 



* Se han añadido títulos a los artículos 
con el fin db falicitar su identificación. 
El texto. firmado no lleva títulos. 

ARTICULO 2 

[Trato nacional a los nacionales 
«le los países de la Unión] 

1) Los nacionales de cada uno de los 
países do la Unión gozarán en todos los 
demás países de la Unión, en lo que se 
refiere a la protección de la propiedad 
industrial, de las ventajas que las leyes 
respectivas concedan actualmente o en el 
futuro a sus nacionales, lodo ello sin per- 
juicio de los derechos especialmente pre- 
vistos por el presente Convenio. En con- 
secuencia, aquéllos tendrán la misma 
protección que éstos y el mismo recurso 
legal contra cualquier ataque a sus de- 
rechos, siempre y cuando cumplan las 
condiciones y formalidades impuestas a 
los nacionales. 

2) Ello no obstante, ninguna condición 



de domicilio o de establecimiento en el 
país dende la protección se reclame podrá 
sor exigida a los nacionales de los países 
de la Unión para gozar de alguno de los 
derechos de propiedad industrial. 

3) Quedan expresamente reservadas las 
disposiciones de la legislación de- cada 
un do los países de la Unión relativas 
al procedimiento judicial y administrati- 
vo, y a la competencia, así como h la 
elección de domicilio o a la const'tución 
de un mandatario, que sean exigidas por 
las leyes de propiedad industrial. 

APvTICULO 3 

[Asimilación de determinadas categorías 

de personas a los narionalrs de. los 

países de la Unión] 

Quedan asimilados a los nacionales de 
los países de la Unión aquellos naciona- 
les de países que no forman parte de la 
Unión que estén domiciliados o tengan es- 
tablecimientos industriales o comerciales 
electivos y se: ios en el territorio de al- 
guno de los países do la Unión. 

ARTICULO 4 

fA. a I. Patentes, modeles de utilidad, 
dibujos y modelos industriales, marcas, 
certificados de inventor: derecho de prio- 
ridad. — G. ratentes: división de la' 
solicitud 

A. — 1) Quien hubiere depositado re- 
gularmente una solicitud de patente de 
invención, do modelo de utilidad, de di- 
bujo o modelo industrial, de marca de 
fábrica o de comercio, en alguno de los 
países de la Único o su causahabicnte, 
gozará, para efectuar el depósito en los 
otros países, de un derecho de prioridad, 
durante los plazos fijados más adelante 
en el presente. 

2) Se reconoce que da origen al derecho 
do prioridad todo depósito que tenga 
valor de depósito nacional regular, en 
virtud de la legislación nacional de cada 
país de la Unión o de tratados bilatera- 
les o multilaterales concluidos entre paí- 
ses de la Unión. 

3) Por depósito nacional regular se en- 
tiende todo depósito que sea suficiente 
para determinar la fecha en la cual la 
solicitud fue depositada en el país de que 
se trate, cualquiera que sea la suerte 
posterior de esta solicitud. 

B. — En consecuencia, el depósito efec- 
tuado posteriormente en alguno de los 
demás países de la Unión, antes de la 
expiración de estos plazos, no podrá ser 
invalidado por hechos ocurridos en el in- 
tervalo, en particular, por otro depósito, 
por la publicación de la invención o su 
explotación, por la puesta a la venta de 
ejemplares del dibujo o del modelo o por 
el empleo de la marca, y estos hechos 
no podrán dar lugar a ningún derecho 
do terceros ni a ninguna posesien per- 
sonal. Los derechos adquiridos por ter- 
ceros antes del día de la primera soli- 
citud que sirve de base al derecho de 
prioridad quedan reservados a lo que dis- 
ponga la legislación interior de cada pais 
en la Unión. 

C. — 1) Los plhzos de prioridad arriba 
mencionados serán de doce meses para 
las patentes de invención y los modelos 
de utilidad y de seis meses para los di- 
bujos o modelos industriales y para las 
marcas de fábrica o de comercio. 

2) Estos plazos comienzan a correr a 
partir de la fecha del depósito de la 
primera solicitud; el día del depósito no 
está comprendido en el plazo. 

3) Si el último día del plazo es un dia 
legalmcnte feriado o un dia en el que 
la oficina no st- abre para recibir el de- 
pósito de las sojicitudes en el pais donde 
la protección se reclama, el plazo será 
prorrogado hasta el primer dia labora- 
ble que siga. 

4) Deberá ser considerada como prime- 
ra solicitud, cuya fecha de depósito será 
el punto de partida del plazo de priori- 
dad, una solicitud posterior que tenga el 
mismo objeto que una primera solicitud 
anterior en el sentido del. párrafo 2) arri. 
ba mencionado, depositada en el mismo 
país de la Unión, con la condición de que 
esta solicitud anterior, en la fecha del 
depósito de la solicitud posterior, haya 
6klo retirada, abandonada o rehusada, sin 
haber estado sometida a inspección pú- 
blica y' sin dejar derechos subsisl entes, 
y que todavía no haya servido de base 
para la reivindicación del derecho de 
prioridad. La solicitud anterior no podrá- 
nunca más servir de base para la reivin- 
dicación del derecho de prioridad. 

D. — 1) Quien desee prevalerse de la 
prioridad de un depósito anterior estará 
obligado a indicar en una declaración la 
fecha y el país de este depósito. Cada 
pais determinará el plazo máximo en que 
deberá ser efectuada esta declaración. 

2) Estas indicaciones serán menciona- 
das en las publicaciones que procedan de 
la Administración competente, en parti- 
cular, en las patentes y sus descripcio- 
nes. 

3) Los países de la Unión podrán exi- 
gir de quien haga una declaración de 



prioridad la presentación de una copia 
de la sol'.ciLud <dcscri¡>ci..n, diiu.os, esc.) 
depo-it-da antcriormmtc. l,.i copia, cer- 
tilicatia su conformidad por la Adji.nr.i- 
tración que hubiera ícüoido dicSi sili- 
citurt, quedará dispensada rt? teda tega- 
liracim y en tocio caso pedrá Eer dapo- 
sitada. exenta de gaste*, en cualquier 
mtm.nto dentro del plazo da tres .iic-ses 
con lados a partir de la focha del dípo- 
sito de la solicitud posterior. Se podrá, 
exigir que vaya acompañada de un cer- 
tificado de la fecha del deposito expedi- 
do por dicha Administración y de una 
traducción. 

4) No se podrán exigir otras forma II- 
dades para la declaración de prioridad 
en el memento del depósito de la soli- 
citud. Cada pais de la Union determinará 
las consecuencias de la omisión de las 
formalidades previstas por el presento 
artículo, sin que citas consecuencias pue- 
dan exceder de la pérdida del derecho . 
de prioridad. 

5) Posteriormente, podrán ser exigidos 
otros justificativos. 

Quien te prevaliere de la prioridad do 
un depósito anterior estará obligado a 
indicar ei número de este depósito; esta 
indicación será publicada tn las condi- 
ciones previstas por el párrafo 2) arriba 
indicado. 

E. — 1) Cuan odun dibujo o modelo 
industrial haya sido depositado en un 
páír? en virtud de un derecho do priori- 
dad basado sobre el depósito de un mo- 
delo de utilidad, el plazo de prioridad se- 
rá el fijado para, los dibujos o modelos 
industriales.. 

2) Además, está permitido depositar en 
un país un modelo de utilidad en virtud 
de un derecho de prioridad basado sobre 
el depósito de una solicitud de patento 
y viceversa. 

F. — Ningún país de la Unión podrá 
rehusar una prioridad o una solicitud 
de patente por el motivo de que el depo- 
sitante reivindica priorid.-ídes múltipl-- 1 )?, 
aun cuando éstas procedan de países di- 
ferentes, o por el motivo de que una 
solicitud que reivindica una o varias prio- 
ridades contiene uno o varios elementos 
que no estaban comprcndid'-J en ia soli- 
citud o solicitudes cuya prioridad es rei- 
vindicada, con la condición, en los dos 
casos, de que haya unidad de invención 
según la ley del pais. 

En lo que se refiere a los elementos no 
comprendidos en la solicitud o solicitudes 
cuya prioridad es reivindicada, el depó- 
sito de la solicitud posterior da origen 
a un derecho de prioridad en las condi- 
ciones normales» 

G. — 1) Si el examen revela que una 
solicitud de patente cg compleja, el soli- 
citante podrá dividir la solicitud en cier- 
to númefb de solicitudes divisionales, con. 
servando como fecha de cada una la fe- 
cha de la solicitud inicial y, si a ello 
hubiere , lugar, el bcneiicio del derecho 
de prioridad. 

2) También podrá el solicitante, por su 
propia iniciativa, dividir la solicitud do 
patente, conservando, como fecha de ca- 
da solicitud divisional, la fecha de soli- 
citud inicial y, si a ello hubiere lugar, . 
el beneficio del derecho de prioridad. Ca- 
da pais de la Unión tendrá la facultad 
do determinar las condiciones en las cua- 
les esta división será autorizada. 

H. — La prioridad no podrá ser rehu- 
sada por el motivo tío que ciertos ele- 
mentos de la invención para los que so 
reivindica la prioridad no figuren entre • 
las reivindicaciones formuladas en la so- 
licitud presentada en el pais de origen, 
siempre que el conjunto de los desunien- 
te-., de la solicitud revele de manera pre- 
cisa la existencia de, los citados elemen- 
tos. 

I. — 1) Las solicitudes de certificados 
do inventor depositadas en un pais en el 
que los solicitantes tengan derecho a so- 
licitar, a su elección, una f-trnte o un 
certificado de inventor, dr.ran oii-jen al 
derecho* de prioridad instituido por el pre- 
sente artículo en las mismas condiciones 
y con los mismos efectos 'que las solici- 
tudes de patentes de invención. 

2) En un pais donde los depositante» 
tengan derecho a solicitar, a su elección, 
una patente o un certificado de inven- 
tor, el que solicite un certificado de in« 
ventor gozará, conformo a las disposicio- 
nes del presente artículo aplicables a las 
solicitudes de patentes, del derecho de 
prioridad basado sobre el deposito de una 
solicitud de patente Invención, de mode- 
lo, de utilidad o de certificado de inven- 
tor. 

ARTICULO 4 bis 

[Patentes: independencia de las patentes 

obtenidas para la nsirma invención^ en 

diferentes países] 

1) Las patentes solicitadas en loa SB-' 
ferentes países «fe la Unión por los na- 
cionales do países do la Unión serán in- 
dependientes d« las patentes, obtenidas 
para la misma invención en los otros pal- 

. seo adheridos o no a la Unión., 

2) Esta disposición deberá ser entendi- 
da de manera absoluta, sobre todo sn el 
sentido de ' que las pa.te-ibes eotleitaüís 
durante el plazo de prioi.Uua . n - 
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pendientes, tanto desde el punto do vis- 
ta de las caucas de nulidad y caduci- 
dad, como desde el punto de vista de la 
duración normad. 

3) Ella so aplicará a todas las paten- 
tes existentes en el momento de su en- 
trada en vigor. 

4- Sucederá lo mismo, en el caso do 
adhesión de nuevos países, para ias pa- 
tentes exietentetí en una y obra parte en 
el momento do la adhesión. 

6) Las patentes obtenidas con el be- 
neficio de prioridad gozarán, en los di- 
ferentes patocs de la- Unión, de una du- 
ración igual a aquella de la que goza- 
rían si hubiesen sido solicitadas o conce- 
didas sin el beneficio de prioridad. 

ARTICULO 4 ter 

[Patentes: mención del inventor cu la 
pa lente] 

El inventor 'tiene el derecho do ser 
mencionado como tal en la Dátente. 

ARTICULO 4 quater 

[Patentes: posibilidad de patentar «;n ca- 
so de restricción legal de la ven la J 

La concesión de una patente no podrá 
ser rehusada y una patente no podrá ser 
invalidada por el motivo de que la venta 
del producto patentado u obtenido por 
un procedimiento patentado esté someti- 
da a restricciones o limitaciones resultan- 
tes de la legislación nacional. 

ARTICULO 5 

[A. Patentes: introducción de objetos, tal. 
ta o insitficicnclív de explotación, licen- 
cias obligatorias. — B. Dibujos y modelos 
industriales: falla de explotación, intro- 
ducción de objetos. — "C. Marcas: falta 
de utilización, formas diferentes, empleo 
por copropietarios. — D. Patentes, múde- 
los de utilidad, marcas, dibujos y mode- 
los industriales: signas y menciones] 

A. — 1) La introdución, por el titular 
do la patente en el país donde la pa- 
tente lia sido concedida de objetos fa- 
bricados' en otro de los países de la 
.Unión no provocará su caducidad. 

2) Cada uno de los países de la Unión 
tendrá la facultad de tomar medidas le- 
gislativas que prevean la concesión de li- 
cencias obligatorias para.prevcuir los abu- 
sos que podrían resultar del ejercicio del 
derecho exclusivo conferido por la pa- 
tente, por ejemplo, falta de explotación. 

3) La caducidad de la patente no po- 
drá ser prevista sino para el caso en que 
la concesión do licencias obligatorias no 
hubiere bastado para prevenir estos abu- 
sos. Ninguna acción de caducidad o de 
revocación de una patente podrá enta- 
blarse antes de la expiración de dos 
años a partir de la ■ concesión de la pri- 
mera licencia obligatoria. 

4) Una licencia obligatoria no podrá 
ser solicitada por causa de falla o de 
insuficiencia de explotación antes de Ja 
expiración de un plazo de cuatro años a 
partir del depósito de la solicitud de pa- 
tente, o de tres años a partir de la con- 
cesión de la patente, aplicándose el pla- 
zo que expire más tarde; será rechazada 
si el titular de la patente justifica su 
inacción con excusas legitimas. Dicha li- 
cencia obligatoria será no exclusiva y no 
podrá ser transmitida, aun bajo la for- 
ma de concesión de sublicencia, sino con 
la parte de la empresa o del estableci- 
miento mercantil que explote esta licen- 
cia. 

5i Las disposiciones que preceden serán 
aplicables a los modales di' utilidad, sin 
perjuicio de las modificaciones necesa- 
rias. 

I!. — La protección de los dibujos y 
modelos industriales no puede ser afec- 
tada por una caducidad cualquiera, sea 
por falta de explotación, sea por intro- 
ducción de objetos semejantes a lo.s que 
catán protegidos. 

C. — 1) Si en un país fuese obligatoria 
la utilización ric la marca registrada, el 
registro no pedrá ser anulado sino des- 
pués tic un plazo equitativo y si el in- 
teresado no justifica las causas de su 
inacción. 

2) El empico de una marca de fabrica 
o de comercio por el propietario, bajo, 
una forma que difiera por elementos que 
no alteren el carácter distintivo de la 
marca en la forma en que ésta lia sido 
registrada en uno de los países de la 
Uni8n. no ocasionará la invalidación del 
registro, ni disminuirá la protección con- 
cedida a la marca. 

3) El empico simultáneo de la misma 
marca sobre productos idénticos o simi- 
lares, por estable"! alientos industriales o 
comerciales considerados como copropie- 
tarios de la marca según las disposicio- 
nes de la ley nacional del país donde la 
protección se reclama, no impedirá el re- 
gistro, ni disminuirá en manera alguna 
la protección concedida a dicha marca 
en cualquier pais de la Unión, en tanto 
que dicho empleo no tenga por efecto 
Inducir al público a error y que no sea 
confr.irlo ni ■inlcrís público. 

P. — N:n™ó?i sintió o mención de Pa- 



tente, de modelo de utilidad, de registro 
de la marca de fábrica o de comercio o 
de depósito del dibujo o modelo indus- 
trial se exigirá sobre el producto, pava 
el reconocimiento del derecho. 

ARTICULO 5 bis 

[Todos los derechos de propiedad indus- 
trial: plazo de gracia para el pago de las 
tasas de mantenimiento de los derechos; 
Patentes: rehabilitación] 

1) Se concederá un plazo de gracia, que 
deberá ser de seis meses como mínimo, 
para el pago do las tasas previstas pura 
el mantenimiento de los derechos de pro- 
piedad industrial, mediante el pago de 
una sobretasa, si la legislación nacional 
lo impone. 

2) Los países de la Unión tiene la fa- 
cultad de prever la rehabilitación de las 
patentes de invención caducadas como 
consecuencia de no haberse pagado las 
tasas. 

ARTICULO 5 ter 

[Patentes: libre introducción de objetos 

patentados que formen parte 

de aparatos de locomociónj 

En cada uno de los países de la Unión 
no se considerará que ataca a los de- 
rechos del titular de la patente: 

1. El empleo, a bordo de navios de los 
demás países de la Unión, de me- 
dios que constituyan el objeto de bu 
patente en el casco del navio, en ias 
máquinas, aparejos y demás . acce- 
sorios, cuando dichos navios pene- 
tren temporal o accidentalmente en 
aguas del pais, con la reserva de 
que dichos medios so empleen ex- 
clusivamente para las necesidades 
dei navio; 

2. El empleo de medios que constitu- 
yan el objeto de su patente en la 
construcción o funcionamiento de 
los aparatos de locomoción aérea o 
terrestre de los demás países de la 
Unión o de los accesorios de dichos 
aparatos, cuando éstos penetren tem- 
poral o accidentalmente en el país. 

ARTICULO 5 quater 

[Patentes: introducción de productos 

fabricados en aplicación de un 

procedimiento patentado en el 

país de importación] 

Cuando un producto es introducido en 
un país, de la Unión donde existe una 
patente qué protege un procedimiento do 
fabricación de dicho producto, el titular 
de la patente tendrá, con respecto al pro- 
ducto introducido, todos los derechos que 
la legislación del pais de importación le 
concede, sobre la base de la patente de 
procedimiento, con respecto a los produc- 
tos fabricados'cn dlclio país. 

ARTICULO 5 quinquies 

[Dibujos y modelos industriales] 

Los dibujos y modelos industriales ec- 
rán protegidos en lodos los países de la 

Unión. 

ARTICULO C 

|. Marcas; condiciones de registro, 

independencia de la protección 

de al misma marca cu 

diferentes países] 

1) Las condiciones de depósito y de 
resistió de las marcas de fábrica o de 
comercio serán determinadas en cada uais 
de la Unión por su legislación nacional. 

2) Sin embargo, una marca depositada 
por un nacional de un país de la Unión 
en cualquier país de la Unión no podra 
ser rehusada o invalidada por el motivo 
de que no haya Gido depositada, regis- 
trada o renovada en el país de origen. 

3) Una marca, regularmente registrada 
en un naís de la Unión, será considerada 
como independiente üi las marcas regis- 
tradas en los demás países de la Unión, 
comprendiéndose en ello el país de origen. 

ARTICULO C bis 

[Marcas: 
marcas notoriamente conocidas] 

1) Los países de la Unión se compro- 
meten, bien de oficio, si la legislación del 
país lo permite, bien a Instancia del in- 
teresado, a rehusar o invalidar el regis- 
tro y a prohibir el uso de una marca do 
fábrica o do comercio que constituya la 
reproducción, Imitación o traducción, sus- 
ceptibles de crear confusión, de una mar- 
ca que la autoridad competente del país 
del registro o del uso estimare ser allí 
notoriamente conocida como siendo ya 
marca de una persona que pueda benefi- 
ciarse del presen* c Convenio y utilizada 
para productos idénticos o similares. Ocu- 
rrirá lo mismo cuando la parte esencial 
de la marca constituya la reproducción 
de tal marca notoriamente ' conocida o 
una imitación susceptible de crear confu- 
sión con ésta. 



2) Deberá concederse un plazo mínimo 
de cinco años, a partir de la fecha del 
registro, pura reclamar la anulación de 
dicha marca. Los países de la Unión tie- 
nen l.i facultad da prever un plazo en el 
cual deberá ser reclamada la prohibición 
del uso. 

3) No se fijará plazo para reclamar 
la anulación o la prohibición de uso de 
las marcas registradas o utilizadas de 
mala fe. 

ARTICULO 6 ter 

[Marcas: prohibiciones en cuanto a los 

emblemas de Estado, signos oficiales de 

control y emblemas de organizaciones 

iiitcrgubcrnamcntalcs] 

Da) Los países de la Unión acuerdan 
rehusar o anular el registro y prohibir, 
con medidas apropiadas, la utilización, 
sin permiso de las autoridades competen- 
tes, bien sea como marcas dé fábrica o 
de comercio, bien como elementos de las 
referidas marcas, de los escudos de ar- 
mas, bandera y otros emblemas de Es- 
tado de los países do la Unión, signos y 
punzones oficiales de control y de garan- 
tía adoptados por ellos, asi como toda 
imitación desde el punto de vista herál- 
dico. 

b) Las disposiciones que figuran en la 
letra a) que antecede se aplican igual- 
mente a los escudos de armas, banderas 
y otros emblemas, siglas o denominacio- 
nes de las organizaciones internacionales 
intcrgubernamentales de las cuales uno 
o varios países de la Unión sean miem- 
bros, con excepción de los escudos de ar- 
mas, banderas y otros emblemas, siglas 
o denominaciones que hayan sido objeto 
do acuerdos Internacionales en vigor 
destinados a asegurar su protección. 

c) Ningún país de la Unión podrá ser 
obligado a aplicar las disposiciones que 
figuran en la letra b) quo antecede en 
perjuicio de los titulares de derechos ad- 
quiridos dé" buena fe antes de la entrada ' 
en vigor, en ese país, del presente Con- 
venio. Los países, de la Unión no están 
obligados a aplicar dichas disposiciones 
cuando la utilización o el registro consi- 
derado eu la letra a) que antecede no 
sea de naturaleza tal que haga sugerir, 
ctt el espíritu del pblico, un vínculo en- 
tre la organización de que so trate y los 
escudos de armas, banderas, emblemas, 
siglas o denominaciones, o si esta utili- 
zación o registro no es verosímilmente de 
naturaleza tal que haga inducir a error 
al público sobre la existencia do un 
vínculo entre quien lo utiliza y la orga- 
nización. 

2) La prohibición do los signos y pun- 
zones oficiales de control y garantía 



so aplicará solamente en los casos en quo 
las marcas que los contengan estén fes- 
tinadas a ser utilizadas sobre mercan- 
cías del mismo género o de un género 
similar. ' 

3) a) Para la aplicación de estas dis- 
posiciones, los países de la Unión acuer- 
dan comunicarse reciprocamente, por me- 
diación de la Oficina Internacional, la 
lista de los emblemas de Estado, signos 
y punzones oficiales de control y aran- 
tía que desean o desearán colocar de 
manera absoluta o dentro de cienos li- 
mites, bajo la protección del presente 
artículo, asi como todas las modificacio- 
nes ulteriores introducidas en esta lista. 

. Cada pais de la Unión pondrá a dispo- 
sición del público,' en tiempo hábil, las 
listas' notificadas. 

Sin embargo, esta notificación no es 
obligatoria en lo que se refiere a las 
banderas de los Estados. 

b) Las disposiciones que figuran en la 
letra b) del párrafo 1) del presente ar- 
ticulo no son aplicables sino a los es- 
cudos de armas, banderas y otros em- 
blemas, siglas o denominaciones de las 
organizaciones internacionales intergu- 
bernamentales que éstas hayan- comuni- 
cada a los países de la Unión por medio 
de la Oficina Internacional. 

4) Todo país de la Unión podrá, en un 
plazo de doce meses a partir de la -re- 
cepción de la notificación, transmitir por 
mediación de la Oficina Internacional, 
al país o a la organización internacional 
intergubernamental interesada, sus ob- 
jeciones eventuales. . 

5) Para las banderas de Estado, las 
medidas, previstas en el párrafo 1) ai ri- 
ba mencionado se aplicaran solamente a 
las marcas registradas después del 6 dn 
noviembre de 1925. 

6) Para los emblemas de Estado Quo 
no sean banderas, para los signos y pun- 
zones oficiales de los países de la Unión 
y para los escudos de armas, banderas 
y otros emblemas, siglas o denominacio- 
nes de las organizaciones internacionales 
intergubernamentales, estas disposiciones 
sólo serán aplicables a las marcas regis- 
tradas después de los dos meses siguien- 
tes a la recepción de la notificación pre- 
vista en el párrafo 3) arriba mencionado. 

7) En el caso de mala fe, los países 
tendrán la facultad de hacer anulrrr in- 
cluso las marcas registradas antes del C 
do noviembre de 1925 que contensan em- 
blemas de Estado, signos y punzones. 

8) Los nacionales de cada país que es- 
tuviesen autorizados para usar los em- 
blemas de Estndo, signos y punzones rio 
su país, podrán utilizarlos aunque exista 
semejanza cen los de otro país. 
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9) Los países de la Unión se compro- 
meten a prohibir el uso no autorizado, 
en el comercio, de los escudos do armas 
de Estado de los otros países de la Unión, 
cuando este uso sea de naturaleza tal 
quo induzca a error sobre el origen de los 
productos. 

10) Las disposiciones que preceden no 
son óbice para el ejercicio, por los pal- 
les, de Ja facultad de rehusar o de In- 
validar, en conformidad al párrafo 3) de 
la sección B, del Artículo 6 quinquies, las 
marcas quo contengan, sin autorización, 
escudos de armas, banderas y otros em- 
blemas de Estado, o sígaos y punzones 
oficiales adoptados por un país -de la 
Unión, asi como los signos distintivos de 
Jas organizaciones internacionales inter- 
gubcrnamcutalcs mencionados en el pá- 
rrafo 1) arriba indicado. 

ARTICULO 6 quater 

[Marcas: transferencia de la marca] 

1) Cuando, conforme a la legislación 
do un país de la Unión, la cesión de una 
marca no sea válida, sino cuando haya 
Unido lugar al mismo tiempo que la 
transferencia de la empresa o del ne- 
gocio al cual la marca pertenece, 6erá 
suficiente para que esta validez sea ad- 
mitida, que la parte de la empresa q del 
negocio situada en este pais sea transmi- 
tida al cesionario con el derecho exclu- 
sivo de fabricar o de yender allí los pro- 
ductos que llevan la marca cedida. 

2) Esta disposición no' impone a los 
países de la Unión la obligación de con- 
siderar como válida la transferencia de 
toda marca, cuyo uso por el cesictiario 
fuere, de hecho, de naturaleza tal que 
Indujera al público a error, en particular 
en lo que se refiere a la procedencia, 
la naturaleza o las cualidades sustancia- 
les de los productos a los que se aplica 
1» marca. 

ARTICULO 6 quinquies 

[Marcas: protección de las marcas regis- 
tradas en un país de la Unión en los de- 
más países de la Unión (cláusula 
"tal cual es")] 

A. — 1) Toda marca de fábrica o de 
comercio regularmente registrada en el 
pais de origen será admitida para su 
depósito y protegida tal cual es en los 
demás países de la Unión, salvo las con- 
diciones indicadas en el presente articulo. 
Estos países podrán, antes de proceder 
al registro definitivo, exigir la presenta- 
ción de un certificado de registro en el 
pais de origen, expedido por la autoridad 
competente. No se exigirá legalización 
alguna para esto certificado. . 

2) Será considerado como país de ori- 
gen el país de la Unión donde el deposi- 
tante tenca un establecimiento industrial 
o comercial efectivo y serio, y, si no lu- 
viesn un establecimiento de esc tipo en la 
Unión, el país de la Unión donde tenga 
su domicilio, y, si no tuviese domicilio en 
la Unión, el país de su nacionalidad, en 
el caso de que sea nacional de un pais 
de la Unión. 

B. — Las marcas de fábrica o de co- 
mercio reguladas por el presente artículo 
no podrán ser rehusadas para su registro 
ni invalidadas más que en los casos si- 
guientes: 

1. cuando sean capaces de afectar a 
derechos adquiridos por terceros en 
el pais donde la protección se re- 
clama; 

2. cuando estén desprovistas de todo 
carácter distintivo, o formadas ex- 
clusivamente por signos o indica- 
ciones que puedan servir, en el co- 
mercio, para designar la especio, la 
calidad, la cantidad, el destino, el 
valor, el lugar de origen de los pro- 
duetns o la época de producción, o 
que hayan llegado a ser úsales en el 
lenguaje corriente o en las costum- 
bres leales y constantes del comer- 
cio Crl país donde la protección so 
reclama; 

3. cuando 6ean contrarias a la moral o 
al orden público y, en particulur, 
cuando sean capaces de engañar ni 
publico por ol solo hecho de quo no 
esté conforme con cualquier dispo- 
sición de la legislación sobre mar- 
cas, salvo en el caso de que esta 
diepos.ción misma se refiera al or- 
den público. 

E*i todo caso queda reservada la 
aplicación del Articulo 10 bis, 

' C -~V, Pi3ra «Preciar si la marca es 
susceptible tic profesión se deberán tener 
en cuenta todas las circunstancias de 
«echo, principalmente la duración del uso 
de la marca. 

2) No podrán ser rehusadas en los de- 
más países de. la Unión las marcas de 
fabrica o de comercio por el solo motivo 
de que difieran de las marcas protegidas 
en el país de origen sólo por elementos 
que no alteren el carácter distintivo y 
no afecten a ia identidad de las marcas, 
en la forma en que los mismas han oído 
registradas en el citado pais de origen. 



D.~ Nadie podra beneficiarse ífc las 
disposiciones del presento articulo si la 
marca para la que se reivindica la pro- 
tección no ha sido registrada en el país 
de origen. 

E.— Sin embargo, en ningún caso, la 
renovación del registro de una marca 
en el país de origen implicará la obliga- 
ción de renovar el registro en los otros 
países de la Unión donde la marca hu- 
biere sido registrada, 

F. — Los depósitos de marcas efectua- 
dos en el plazo del artículo 4 adquirirán 
el beneficio de prioridad, incluso cuando 
el registro en el país de origen no se 
efectúe sino después del término de di- 
cho plazo. 

ARTICULO 6 sexies 

[Marcas: marcas de servicio] 

Las países de la Unión se comprometen 
o proteger las marcas de servicio. No 
están obligados a prever el registro do 
estas marcas. 

ARTICULO 6 septies 

[Marcas,: - registros efectuados por el 

agente o el representante del titular 

sin su autorización] 

1) Si el agente o el representante del 
que es titular de una marca en uno de 
los países de la Unión solicita, sin auto- 
rización de este titular, el registro de 
esta marca a su propio nombre, en uno 
o Varios de estos países, el titular ten- 
drá el derecho de oponerse al registro so- 
licitado o de reclamar la anulación o, si 
la ley del país lo permite, la transferen- 
cia a su favor del citado registro, a 
menos que este agente o representante 
justifique sus actuaciones. 

2) El titular de la marca tendrá, en 
las condiciones indicadas en el párrafo 
1) que antecede, el derecho de oponerse 
•a la utilización de su marca por su agen- 
te o representante, si no ha autorizado 
esta utilización. 

3) Las legislaciones nacionales tienen 
la facultad de prever un plazo equitativa 
dentro del cual el titular de una marca 
deberá' hacer valer los derechos previstos 
en el presente articulo. 

ARTICULO 7 

(Marcas: naturaleza del producto 

■ al que ha de aplicarse la marca] 

La naturaleza del producto al que la 

marca de fábrica o de comercio ha de 

aplicarse no puede, en ningún caso, sor 

obstáculo para el registro de la marca. 

ARTICULO 7 bis 

[Marcas: marcas colectivas] 

1) Los países de la -Unión se compro- 
meten a admitir el depósito y a prote- 
ger las marcas colectivas pertenecientes 
a colectividades cuya existencia no ¡>ca 
contraria a la ley del -país de origen, 
Incluso si estas colectividades no poseen 
un establecimiento industrial o comercial. 

2) Cada pais decidirá sobre los condi- 
ciones particulares bajo las cuales una 
marca colectiva ha de ser protegida y 
podrá rehusar la protección si esta mar- 
ca es contraria al interés público. 

3) Sin embargo, la protección de estas 
marc'as no podrá ser rehusada a ninguna 
colectividad cuya existencia no sea con- 
traria a la ley del país de origen, por 
el motivo de que no esté establecida en 
el país donde la protección se reclama 
o de que no se haya constituido conforme 
a la legislación del país. 

ARTICULO 8 

[Nombres ' comerciales] 

El nombre comercial será protegido en 
todos los países- de la Unión sin obliga- 
ción de depósito o de registro, forme o 
no parte de una marca de fábrica o 
de comercio. 

ARTICULO 9 

[Marcas, nombres comerciales: embarcos 

a la importación, etc., de los producios 

que lleven HirUnmrnla una marca o un 

nomlMc comercial] 

1) Todo^proüuctO que lleve ilícitamente 
una marca de fábrica o de comercio o 
■un nombre '•comercial será embargado al 
impostante co aquellos países de la Unión 
en los cuales esta marca o este nombre 
comercial tengan derecho a la protec- 
ción legal. ... 

2) El embargo se efectuará igualmente 
en el pais donde se haya hecho la apli- 
cación ilícita, o en el país donde haya 
sido ,,irnportndo el producto. 

3) El embargo se efectuará a instan- 
cia del Ministerio público de cualquier 
otra autoridad competente, o de parte 
interesada, persona fisica o moral, con- 
forme a la legislación interna de cada 
país. 

4) Las autoridades no estarán obligadas 
a efectuar el embargo en caso de trán- 
sito. 



» Bi la legislación dp tjn ¡BMüs no taSfc 
mate el embargo en el momento de ltjt 
Importación, el embargó so sustituirá por 
la prohibición do importación o por el 
embargó cu el interior. 

6) Si la legislación de un país no admi- 
te ni el embargo en el momento de la 
importación, n¡ la prohibición do Im- 
portación, ni el embargo en el interior, 
y en espera de que dicha legislación se 
modifique en consecuencia, estos medidas 
serán sustituidas por las acciones y me- 
dios que la ley de dicho país concediese 
en caso semejante a los nacionales. 

ARTICULO 10 

[Indicaciones falsas: embargo a la im- 
portación, etc., de los producto* que lle- 
ven indicaciones falsas sobre la proce- 
dencia del producto o sobre la identidad 
del productor, etc.] 

1) Las disposiciones del articulo pro- 
cedente serán aplicadas en caso de uti- 
lización directa o indirecta de una indi- 
cación falsa concerniente a la proceden- 
cia del producto o a la identidad del pro- 
ductor, fabricante o comerciante. 

2) Será en todo caso reconocido como 
parte interesada, sea persona fisica o 
moral, todo productor, fabricante o co- 
merciante dedicado a la producción, la 
fabricación o el comercio de ese produc- 
to y establecido en la localidad falsa- 
mente indicada como lugar de proceden- 
cia, o en la región donde esta localidad 
esté situada, o en el pais falsamente in- 
dicado, o en el pais donde se emplea la 
indicación falsa de procedencia. 

ARTICULO 10 bis 

[Competencia desleal] 

1) Los patees de la Unión están obli- 
gados a asegurar a los nacionales de los 
países de la Unión una protección eficaz 
contra . la competefccia desleal. 

2) Constituye acto de competencia des. 
leal todo acto de competencia contrario 
a los usos honestos en materia industrial 
o comercial. 

3) En particular deberán prohibirse: 

1. cualquier acto capaz de crear una 
confusión, por cualquier medio que 
sea. respecto del establecimiento, los 
productos o la actividad industrial 
o comercial de un competidor; 

2. las aseveraciones falsas, en el ejer- 
cicio del comercio, capaces de des- 
acreditar el establecimiento, los pro- 
ductos o la actividad industrial o 
comercial de un competidor; 

3. las indicaciones o aseveraciones cu- 
yo empleo, en el ejercicio del co- 
mercio, pudieren 'inducir al público 
a error sobre la naturaleza, el mo- 
do de fabricación, las características, 
la aptitud en el empleo o la canti- 
dad de los productos. 

ARTICULO 10 ter 

[Marcas, nombres comerciales, Indicacio- 
nes falsas, competencia desleal: recursos 
legales; derecho a proceder judicial- 
mente] 

1) Los países de la Unión se compro- 
meten a asegurar a los nacionales de los 
demás países de la Unión los recursos 
legales apropiados para reprimir eficaz- 
mente todos los actos previstos en los 
artículos 9, 10 y 10 bis. 
" 2) Se comprometen, además, a prever 
medidas que permitan a los sindicatos y 
asociaciones de representantes de los in- 
dustriales, productores o comerciantes in- 
teresados y cuya existencia no eea con- 
traria a las leyes de sus países, proce- 
der judicialmente o ante las autoridades 
administrativas, para la represión de los 
actos previstos por los artículos 9, 10 y 
10 bi.':, en la medida en que la ley del' 
país donde la protección se reclama lo 
permita a los sindicatos y a las asocia- 
ciones de este país. 

ARTICULO 11 

[Invenciones, modelos de utilidad, dibu- 
jos y modelos industriales, marcas: pro- 
tección temporaria en ciertas exposiciones 
internacionales] 

1) Los países de la Un ion concederán, 
conforme a su legislación interna, una 
protección temporaria a las invenciones 
patenta-bles, 'a los modelos de utilidad, a 
los dibujes o modelos Industriales, asi 
como a Jas marcas do fábrica o de co- 
mercio, para los productos que figuren 
en las exposiciones internacionales ofi- 
ciales u oficialmente reconocidas, organi-' 
zadas en el territorio de alguno de ellos. 

2) Esta protección temporaria no pro- 
longará los plazos del artículo 4. Si, mus 
tarde, el derecho de prioridad fuese in- 
vocado, la Administración de cada país 
podrá contar el plazo a partir de la fe- 
cha de la introducción del producto en 
la exposición. 

3) Carta pais podrá exigir, como prue- 
ba de la identidad del objeto expuesto 
y de la techa de introducción, loo do- 
cumentos juelil icalivee que juzgue nece- 
sario. 



ABOICOTO 12 

[Servicios nacionales especiales para la 
propiedad Industrial] 

1>) Cada país do la Unión se compro* 
oaete a establecer un servicio especial <ft 
lt¿' propiedad industrial y una oficina ceñí- 1 
trai para la comunicación al público do 
las patentes de invención, los modelos da 
utilidad, los dibujos o modelos industrian 
les y las marcas do fábrica o de co- 
mercio. 

2) Este servicio publicará una hoja ofi- 
cial periódica. Publicará regular* 
mente: 

a) los nombres de los titulares de loa 
patentes concedidas, con una breva 
designación de las invenciones pa- 
tentadas; 

b) las reproducciones de las marcas 
registradas. 

ARTICULO 13 

[Asamblea de la Unión] 

1) a) La Unión tendrá una Asamblea 
compuesta por los países de la Unión 
obligados por los artículos 13 a 17. 

b) El gobierno de cada país miembro 
estará representado por un delegado quo 
podrá ser asistido por suplentes, aseso- 
res y expertos. 

tí) Los gastos de cada delegación se* 
rán sufragados por el gobierno que la 
haya designado. 

2) a) La Asamblea: 

i) tratará do todas las cuestiones re- 
lativas al mantenimiento y desa- 
rrollo de la Unión y a lá aplicación 
del presente Convenio; 

ii) dará instrucciones a la Oficina 
Internacional de la Propiedad In- 
telectual (llamada en lo sucesivo 
"la Oficina Internacional"), a la 
cual se hace referencia en el Con- 
venio que establece la Organiza-, 
ción Mundial de la Propiedad In- 
telectual (llamada en lo sucesivo 
"la Organización"), en relación 
con la preparación de las confe- 
rencias de revisión, teniendo de- 
bidamente en cuenta las observa- 
ciones de los países de la Unión 
que no estén obligados por los Ar- 
tículos 13 a 17; 

ili) examinará y aprobará los infor- 
mes y las actividades del Dircc-- 
tor General de la Organinción 
relativos a la Unión y le dará to- 
das las instrucciones necesarias en 
lo referente a los asuntos de 1» 
competencia de la Unión: 

iv) elegirá a los miembros del Comité 
Ejecutivo de la Asamblea; 

v) examinará y aprobará a los latou 
mes y las actividades de su Comi- 
té Ejecutivo y le dará instruccio- 
nes; 

vi) fijará el programa, adoptara el 
presupuesto trienal de la Unión 
y aprobará bus balances de cuern 
tas; 

Vil) adoptará el reglamento financie- 
ro de la Unión; 
viii) creará los comité do expertos y. 
grupos de trabajo que considero 
convenientes para alcanzar los ob- 
jetivos de la Unión; 

ix) decidirá qué países no miembros 
de la Unión y qué organizaciones 
interguberaamentalcs e interna- 
cionales no gubernamentales, po- 
drán ser admitidos en sus reunio- 
nes a titulo de observadores; 

x> adoptará los acuerdos de modifi- 
cación de los Artículos 13 a 17; 

xl) emprendará cualquier otra acción 
apropiada para alcanzar los obje- 
tivos de la Unión; 

xll) ejercerá las demás funciones quo 

implique el presente Convenio; 
xlii) ejercerá, con la condición de que 
los acepte, los derechos que le con- 
fiere el Convenio que establece la 
la Organización. 

b) En cuestiones que interesen igual- 
mente a otras Uniones administradas por 
la Organización, la Asamblea tomará, 
sus decisiones teniendo en cuenta el dic- 
tamen del Comité de Coordinación de la 
Organización. 

3) ' a) Sin perjuicio de las disposicio- 
nes del apartado b), un delegado no po- 
drá representar más que a un solo pais. 

b) Los países de la Unión agrupados 
en virtud de un arreglo particular- en 
el seno de una oficina común, que tem 
ga para cada uno de ellos 01 carácter de 
servicio nacional especial de la propiedad 
industrial, al que se hace referencia en 
el Artículo 12, podrán estar representan 
dos conjuntamente, en el curso de los de- 
bates, por uno de ellos. 

40 a) Cada pais miembro de la Asam* 
blea dispondrá de un voto. 

b) La mitad de los países miembros 
de la Asamblea constituirá el audrum. 

c) No obstante las disrvKlcione? del 
apartado b), si el núnvero d<* paí?»= re- 
presentados en < , i'«v*u.'"i" st«?i¿n «■= f" 1 "»- 
rior a la mitad pero igual o su" v r ?. 
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la tercera parte de los países miembros 
de la Asamblea, ésta podrá tomar deci- 
Eienes; sin embargo, las decisiones de la 
Asamblea, salvo aquellas relativas a su 
-propio procedimiento, sólo serán ejecuti- 
vas si se cumplen los siguientes requisi- 
tos. La Oficina Internacional comunicará 
dichas decisiones a los países miembros 
que no estaban representados; invitando. 
l«i a expresar por escrito su voto o su 
Retención dentro de un período de tres 
meses a contar desde la fecha de la co- 
municación. Si. al expirar dicho plazo, 
el número de países que hayan asi ex- 
presado su voto o su abstención asciende 
al número de países que faltaban para 
mío Be lograse el quorum en la sesión, 
dichas decisiones serán ejecutivas siem- 
pre que al mi.-mo tiempo se mantenga la 
•/íayoiía ncc*sei'*¡a. 

d) Sin perjuicio de las disposiciones del 
Artículo 17. 2), las decisiones de la- Asam- 
blea se tomarán por mayoría de dos- ter- 
cios de los votos emitidos. 

e) La abstención no se considerará co- 
mo un voto. 

fi) a) Sin perjuicio de las disposiciones 
leí apartado i>), un delegado no podrá 
(rotar más que en nombre de un solo 
país. 

b) Los países de la Unión a los que so 
hace referencia en el párrafo 3) b) se es- 
corzarán, como regla general, on hacerse 
Representar por sus propias delegaciones en 
jas reuniones de la Asamblea. Kilo no 
obstante, sí por razones excepcionales, al- 
runo de los países citados no pudiese es- 
lar representado por su propia delegación, 
podrá dar poder a la delegación de otro 
de esos países para votar en su nombre, 
en la inteligencia de que una delegación 
no podrá votar por poder mas que por 
an Bolo país. El correspondiente poder 
ieberá constar en un documento firmado 
por el Jefe del Estado o por el Ministro 
competente. 

6) Los países de la Unión que no sean 
miembros de la Asamblea serán admiti- 
dos a sus reuniones en calidad de obser- 
vadores. 

7) a) La Asamblea Be reunirá una vez 
tada tres años en sesión ordinaria, me- 
diante convocatoria del Director General 
y. salvo en casos excepcionales, durante 
M mismo período y en el mismo lugar 
donde la Asamblea General de la Orga- 
nización. 

b) La AsamMca se reunirá en sesión 
extraordinaria, mediante convocatoria 
del Director General, a petición del Co- 
mité Ejecutivo o a petición de una cuar- 
ta parte de los países miembros do la 
Asamblea. 

8) La Asamblea adoptará su propio re- 
glamento interior. 

ARTICULO 14 

[Comité Ejecutivo] 

1) La Asamblea tendrá un Comité Eje- 
cutivo. 

a) El Comité Ejecutivo estará com- 
puesto por los países elegidos por la 
Asamblea entre los países miembros de 
la misma. Además, el pafe en cuyo tcrrl* 
torio tenga su Sede la Organización di& 
pondrá, ex officio, de un puesto en el 
Comité, sin perjuicio do lo dispuesto en 
el Articulo 16. 7) b). 

b) El gobierno de cada país miembro 
del Comité Ejecutivo estará representa- 
do por un delegado que podrá ser asistido 
por suplentes, asesores y expertos. 

c) Los gastos de cada delegación serán 
sufragados por el gobierno que la haya 
designado.- 

3) El numero de países miembros del 
Comité Ejecutivo corresponderá a la cuar- 
ta parte del número de los países miem- 
bros de la Asamblea. En el cálculo de los 
puestos a proveerse no 6e tomará en 
consideración el resto que quede después 
de dividir por cuatro 

4) En la elección de los miembros del 
Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá en 
cuenta una distribución geográfica equi- 
tativa y la necesidad de que todos los 
países que formen parto de los Arreglos 
particulares establecidos en relación con 
la Unión figuren entre los países que 
constituyan el Comité Ejecutivo. 

5) a) Los miembros del Comité Ejecu- 
tivo permanecerán en funciones . desdo 
la clausura de la reunión de la Asam- 
ble en la que hayan sido elegidos has- 
ta que termine la reunión ordinaria si- 
guiente de la Asamblea. 

b) Los miembros del Comité Ejecutivo 
serán relcgibles hasta el limite máximo 
3c dos tercios de los mismos. 

c) La Asamblea reglamentará las mo- 
dalidades de la elección y de la posible 
reelección . de los miembros del Comité 
Ejecutivo. 

6) a) El Comité Ejecutivo: 

i) preparará el proyecto de orden 
del día de la Asamblea; 

li) someterá a la Asamblea propues- 
tas relativas a los proyecto? de 
programa y ds presupuesto triena- 



les de la Unión preparados por el 
Director General; 

iii) se pronunciará, dentro de los li- 
mites del programa y do presu- 
puesto trienal, sobre los progra- 
mas y presupuestos anuales pre- 
parados por el Director General; 

iv) someterá a la Asamblea, con los 
comentarios correspondientes, los 
informes periódicos del Director 
General y los informes anuales de 
intervención de cuentas; 

v) tomará todas las medidas nece- 
sarias para la ejecución del pro- 
grama de la Unión por el Director 
General, de conformidad con las 
decisiones de la Asamblea y te- 
niendo en cuenta las circunstan- 
cias que se produzcan entre dos 
reuniones ordinarias de dicha 
Asamblea; 

vi) ejercerá todas las demás funclo- 
ciones que le estén atribuidas den- 
tro del marco del presente Con- 
venia 

b) En cuestiones que interesen igual- 
medito .a otras Uniones administradas por 
la Organización, el Comité Ejecutivo to- 
mará sus decisiones teniendo en cuenta 
el dictamen del Comité de Coordinación 
de la Organización. 

7) a) El Comité Ejecutivo se reunirá 
en sesión ordinaria una vez al año, me- 
diante convocatoria del Director Gene- 
ral, y siempre que sea posible durante el 
mismo periodo y en el mismo lugar don- 
de el Comité de Coordinación de la Or- 
ganización. 

b) El Comité Ejecutivo se reunirá en 
sesión extraordinaria, mediante convoca- 
toria del Director General, bien a ini- 
ciativa de, éste, bien a petición de su 
Presidente o de a una cuarta parte tía 
bus miembros. 

8) a) Cada país miembro del Comité 
Ejecutivo dispondrá de un voto 

b) La mitad de los países miembros del 
Comité Ejecutivo constituirá el quorum. 

c) Las decisiones se tomarán por ma- 
yoría simple de los votos emitidos. 

d) La abstención no se considerará co- 
mo un voto. 

e) Un delegado no podrá representa! 
más que a un solo país y no podra vo- 
tar más que en nombre do él. 

9) Los uaises de la Unión que no sean 
miembros del Comité Ejecutivo serán 
admitidos a sus reuniones en calidad de 
observadores. 

10) El Comité Ejecutivo adoptará su 
propio reglamento interior. 

ARTICULO 15 

[Oficina Internacional] 

1) a) Las tareas administrativas que 
incumben a la* Unión serán desempeña* 
das por la Oficina Internacional, que 
sucede a la Oficina de la Unión, reuni- 
da con la Oficina de la Unión instituida 
por el Convenio Internacional para la 
Protección de las Obras Literarias y Ar- 
tísticas. 

b) La Oficina Internacional se encar- 
gará especialmente de la Secretaria de 
los diversos órganos de la Unión. 

c) El Director General de la Organi- 
zación es el más alto funcionario de la 
Unión y la representa 

2) La Oficina Internacional reunirá y 
publicará informaciones relativas a la 
protección de la propiedad industrial. Ca- 
da país de la Unión comunicará lo an- 
tes posible a la Oficina Internacional el 
texto de todas las nuevas leyes y todos 
los textos oficiales referentes a la pro- 
tección de la propiedad industrial y faci-» 
litará a la Oficina Internacional todas 
las publicaciones de sus servicios compe- 
tentes en materia de propiedad industrial 
que interesen directamente a la protec- 
ción de la propiedad industrial y que la 
Oficina Internacional considere de in- 
terés para sus actividades. 

3) La Oficina Internacional publicará 
una revista mensual.. 

4) La Oficina Internacional facilitará 
a los países de la Unión que se lo pidan 
informaciones sobre cuestiones relativas 
a la protección de la propiedad indus- 
trial. 

5) La Oficina Internacional realizará 
estudios y prestará servicios destinados a 
facilitar la protección de la propiedad 
industrial. 

6) El Director General, y cualquier 
miembro del personal designado por él, 
participarán, 6in derecho de voto, en 
todas las reuniones de la Asamblea, del 
Comité Ejecutivo y de cualquier otro co- 
mité de expertos o grupo de trabajo. El 
Director General, o un miembro del per- 
sonal designado por él, será ex officio 
secretario de esos órganos. 

7) a) La Oficina Internacional, si- 
guiendo las instrucciones de la Asamblea 
y en cooperación con el Comité Ejecutivo, 
preparará las conferencias de revisión 
de las disposiciones del Convenio que no 
sean las comprendidas en los Artículos 
13 a 17 



b) La Oficina Internacional podrá con- 
sultar a las organizaciones ínterguber- 
namentales e internacionales no guberna- 
mentales en relación con la preparación 
de las conferencias de revisión. 
• O El Director General y las personas 
que él designe participarán, sin derecho 
de voto, en las deliberaciones de esas 
conferencias. 

8) La Oficina Internacional ejecutará 
todas las demás tarcas que le sean atri- 
buidas. 

ARTICULO 16 

[Finanzas] 

1) a) La Unión tendía un presupues- 
to. 

b) El presupuesto de la Unión com- 
prenderá los ingresos y los gastos pro- 
pios de la Unión, su contribución al 
presupuesto de los gastos comunes de las 
Uniones, así como, en su caso, la suma 
puesta a disposición del presupuesto de 
la Conferencia de la Organización. 

c) Se considerarán gastos comunes de 
las Uniones los gastos que no sean atri- 
buidos exclusivamente a la Unión, sino 
también a una o a varias otras de las 
Uniones administradas por la Organiza- 
ción. La parte de la Unión en esos gas- 
tos comunes será proporcional al inte- 
rés que tenga en esos gastos. 

2) Se establecerá el presupuesto de la 
Unión teniendo en cuenta las exigencias 
de coordinación con los presupuestos de 
las otras Uniones administradas por la 
Organización. 

3i) El presupuesto de la Unión se fi- 
nanciará con los recursos siguientes: 

1) las contribuciones de los pai6fis 
de la Unión; 

ii) las tasas y sumas debidas por los 
servicios prestados por la Oficina " 
Internacional por cuenta de la 
Unión; 

iii) el producto de la venta de las pu- 
blicaciones d«. la Oficina Interna- 
cional referentes a la Unión y 
los derechos correspondientes a 
esas publicaciones; 

iv) las donaciones, legados y subven- 
ciones; 

v) los alquileres, intereses y otros in- 
gresos diversos. 

4) a) Con el fin de determinar su cuo- 
ta de contribución al presupuesto, cada 
país de la Unión quedará incluido en 
una clase y pagará sus contribuciones 
anuales sobre la base de un número de 
unidades fijado de la manera siguiente; 



Clase I 


25 


Clase II 


20 


Clase III 


15 


Clase IV 


10 


Clase V 


5 


Clase VI 


3 


Clase VH 


1 



b) A menos que lo haya hecho ya, ca- 
da país indicará, en el momento del de- 
pósito de su instrumento de ratificación 
o de adhesión, la clase a la que desea 
pertenecer. Podrá cambiar de clase. 51 
escoge una clase inferior, el país deberá 
dar cuenta de ello a la Asamblea durante 
una de sus reuniones ordinarias. Tal 
cambió entrará en vigor al comienzo del 
año civil siguiente a dicha reunión. 

o) La contribución anual de cada país 
consistirá en una cantidad que guardará, 
con relación a la suma total de las con- 
tribuciones anuales de todos los países 
al presupuesto de la Unión, la misma pro- 
porción que el número de unidades o 
la clase a la que pertenezca con relación 
al total de las unidades del conjunto de 
los países. 

d* Las contribuciones vencen el 1« de 
enero de cada año. 

e) Un país atrasado en el pago de sus 
contribuciones no podrá ejercer su de- 
recho de voto, en ninguno de los órga- 
nos de la Unión de los que sea miembro, 
cuando la cuantía de sus atrasos sea 
igual o superior a la de las contribucio- 
nes que deba por los dos años completos 
transcurridos. Sin embargo, cualquiera de 
esos órganos podrá permitir a ese país 
que continúe ejerciendo el derecho da 
voto en dicho órgano si estima que el 
atraso resulta de circunstancias excep- 
cionales e inevitables. 

f) En caso de que al comienzo de un 
nuevo ejercicio no se haya adoptado el 
presupuesto, se continuará aplicando el 
presupuesto del año precedente, confor- 
me a las modalidades previstas en el re- 
glamento financiero. 

5) La cuantía de las tasap y las sumas 
debidas por servicios prestados por la 
Oficina Internacional por cuenta de la • 
Unión, será fijada por el Director Gene- 
ral, que informará de ello a la Asamblea 
y ai Comité Ejecutivo. 

6) a) La Unión poseerá un fondo de 
operaciones constituido por una aporta- 
ción única efectuada por cada uno de 
los países de la Unión. Si el fondo re- 
sultara insuficiente, la Asamblea deci- 
dirá sobre su aumento. 



b) La cuantía do la aportación 
ca de cada país al citado fondo y de 
participación ' en el aumento del misraj 
serán proporcionales a la contribucidf 
del país correspondiente al abo en el cu» 
so del cual se constituyó el fondo o sq 
decidió el aumento. 

c) La proporción y las modalidades 
de pago serán determinadas por la 
Asamblea, a propuesta del Director Ge- 
neral y previo dictamen del Comité do 
Coordinación de la Organización. 

7) a) El Acuerdo de Sede concluida 
oon el país en cuyo territorio la Organl* 
zación tenga su residencia, preverá que 
esc país conceda anticipos si el fondo m 
operaciones fuere insuficiente. La cuan* 
tía de esos anticipos y las condiciones, 
en que serán concedidos serán objeto, en. 
cada caso, de acuerdos separados entre] 
el país én cuestión y la Organización 
Mientras tenga obligación de conceder 
esos anticipos, ese país tendrá un puesto, 
ex officio, en el Comité Ejecutivo. 

b) El país al que se hace referencia en 
el apartado a) y la Organización ten* 
drán cada uno el derecho de denunciar el 
compromiso de conceder anticipos, me*, 
diante notificación por escrito. La de* 
nuncia producirá efecto tres años des* 
pues de terminado el año en el curso 
del cual haya sido notificada. 

8) De la intervención de cuentas se 
encargarán, según las modalidades pre- 
vistas en el reglamento financiero, uuo • 
varios países de la Unión, o intervento- 
res de cuentas que, con su consentimien- 
to, serán -designados por la Asamblea. 

ARTICULO 17 
[Modificación de los Artículos 13 a 17] 

1) Las propuestas de modificación do 
los Artículos 13, 14, 15, 16 y del presen- 
te artículo podrán ser presentadas por 
todo pais miembro de la Asamblea, por 
el Comité Ejecutivo o por el Director Ge- 
neral. Esas propuestas serán comunica- 
das por este último a los países miem- 
bros de la Asamblea, al menos seis me* 
ses antes de ser sometidos a examen do 
la Asamblea. 

2) Todas las modificaciones de los ar- 
tículos a los que se hace referencia en 
el párrafo 1) deberán ser adoptadas por 
la Asamblea. La adopción requerirá tres 
cuartos de los votos emitidos; sin embar- 
go, toda modificación del Articulo 13 yi 
del presente párrafo requerirá cuatro 
quintos de los votos emitidos. 

3) Toda modificación de los artículos a 
los que se hace referencia en el párrafo 
1) entrará en vigor un mes después da 
que el Director General haya recibido 
notificación escrita de su aceptación, efec- 
tuada de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales, de trea 
cuartos de los países que eran miembros 
de la Asamblea en el momento en quo 
la modificación hubiese sido adoptada 
Toda modificación de dichos artículos as! 
aceptada obligará a todos los países quo, 
Eean miembros de la Asamblea en el mo- 
mento en que la modificación entre en 
vigor o que se hagan miembros en una 
fecha ulterior; sin embargo, toda fnodifi* 
cación que incremente tos obligaciones 
financieras de los países de la Unión, 
6ólo obligará a los países que hayan no* 
tificado su aceptación de la mencionada 
modificación. 

ARTICULO 18 

[Revisión de los Artículos 1 a 12 
y 18 * 30] 

1) El presente Convenio se someterá a 
revisiones coh objeto de introducir en él 
las mejoras: que tiendan a perfeccionar el 
sistema de la Unión. 

2) A tales efectos, se celebrarán, entre 
los delegados do las países de la Uniónt 
conferencias que tendrán lugar, sucesi» 
vamente, en uno de esos países. 

3) Las modificaciones de los Artículos 
13 a 17 estarán regidas por las dísposii 
clones del Artículo 17. 

ARTICULO 19 

[Arreglos particulares] 

Queda entendido que los países de* ra 
Unión se reservan el derecho de concre* 
tar separadamente entre si arreglos par* 
ticulares para la protección de la pro- 
piedad industrial, en tanto que dichos 
arreglos no contravengan las dlspostelo* 
nes del presente Convenio. 

ARTICULO 30 

[Ratificación o adhesión de los paísei 
de la Unión; 'entrada en vigor] 

1) a) Cada uno de los países de la 
Unión que haya firmado la presente Act» 
podrá ratificarla y, si no la hubiere flr« 
mado, podrá adherirse a ella. Los ina« 
frumentos de ratificniiórt y' de i>dhr."'i' r >n 
serán depositados arito e4 Director Gc-> 
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■' b) Cada uno de los países de la Unión 
podía declarar, en su Instrumento de ra- 
tificación o de adhesión, que su ratifica- 
ción o su adhesión no es aplicable: 

i) a los Artículos 1 a 12, o 
ii) a los Artículos 13 a 17. 

' c) Cada uno de los países de la Unión 
que, de conformidad con el apartado b), 
baya excluido de los efectos de su rati- 
ficación o de su adhesión a uno de los 
dos grupos de artículos a los que se hace 
referencia en dicho apartado podrá, en 
cualquier momento ulterior, declarar que 
estiende los eíectos de su ratificación o 
de su adhesión a ese grupo de artículos. 
.1W declaración será depositada ante el 
Director General. 

2) a) Los Artículos 1 a 12, entrarán en 
Vigor, respecto de los diez primeros pai- 
rees de la Unión que hayan depositado 
instrumentos de ratificación o de adhe- 
sión sin hacer una declaración como la 
que permite el párrafo 1) b) i), tres me. 
ses después de efectuado el depósito del 
décimo de esos instrumentos de ratifica- 
ción o de adhesión. 

b) Los Artículos 13 a 17 entrarán en vi. 
gor, respecto.de los diez primeros países 
de la Unión que hayan depositado ins- 
trumentos de ratificación o de adhesión 
sin hacer una declaración como la que 
permite el párrafo 1} b) ii), tres meses 
después de efectuado el depósito del dé- 
cimo de esos instrumentos de ratificación 
o de adhesión. 

c) Sin perjuicio de la entrada en vigor 
Inicial según lo dispuesto en los ante- 
riores apartados a) y b), de cada uno de 
los dos grupos de artículos a los que se 
hace referencia en el párrafo 1) b> i) y 
ii), y sin perjuicio de lo dispuesto en el 
párrafo 1) b), ice Artículos 1 a 17 entra- 
rán en vigor, respecto de cualquier país 
de la Unión que no figure entre los men- 
cionados en los eilados apartados a) y b) 
que deposite un instrumento de ratifica- 
ción o de adhesión, así como respecto de 
cualquier país de la Unión que deposite 
una declaración en cumplimiento del 'pá- 
rrafo 1) c), tres meses después de la fe- 
cha de la notificación, por el Director 
General, de' esc depósito, salvo cuando, 
en el instrumento o en la declaración. 
se haya indicado una fecha posterior. En 
este último caso, la presente Acta entra- 
rá en vigor, respecto de ese país, en la 
fecha asi indicada. 

3) Respecto do cada país de la Unión 
que deposite un instrumento de ratifica- 
ción o de adhesión, los ATticulos 18 a 30 
entrarán en vigor en la primera fecha 
en que entre en vigor uno cualquiera de 
los grupos de artículos a los que se hace 
referencia en el párrafo 1) b) por lo que 
respecta a esos países de conformidad con 
lo dispuesto en el párrafo 2) a), b) o c). 

ARTICULO 21 

[Adhesión de loo países externos a la 
Unión; entrada en vigor] 

' 1) Todo país externo a la Unión po- 
drá adherirse a la presente Acta y pasar. 
,por tanto, a ser miembro de la Unión. 
Los instrumentos de adhesión se deposi- 
tarán ante el Dirrctor General. 

2) a) Respecto de - cualquier país exter- 
no a la Unión que haya depositado su 
Instrumento de adhesión un mes o más 
antes do la entrada en vigor de las dis- 
posiciones de la presente Acta, ésta entra- 
rá en vinor en la fecha en que las dis- 
posiciones hayan entrado en vi^or por 
primera vez por cumplimiento del Articu- 
lo 20, 2> a) o 1>). a monos que, on el 
Instrumento de adhes'ón, no so nova in- 
dicado una fecha pceterlor; sin embargo: 

i) si los Articules 3 a 12 no han en- 
trado en vigor a esa fecha, tal oa'S 
estará obligado, durante un período 
transitorio anterior a la entrada en 
visor de esas disposiciones, y en sus- 
titución de ellas, por los Artículos 
1 a 12 del Acta de Lisboa: 
11) si los Artículos 13 a 17 no han en. 
trado en vigor a esa fecha, tal pais 
estará obligado, durante un período 
transitorio anterior a la entrada en 
vigor de esas disposiciones, v en sus- ■ 
titüci6n de ellae, por los Artículos 13 
y 14. 3), 4) y 5) del Acta de Lisboa. 

Si un país indica una fecha posterior 
en su instrumento de adhesión, la pre- 
sente Acta entrará en vigor, respecto de 
ese país, en la fecha así indicada. 

b) Respecto de todo país externo a la 
Unión que haya depositado su instru- 
mento de adhesión en una fecha posterior 
a la entrada en vigor de un solo grupo 
de artículos de la presente Acta, o en 
una fecha qué le preceda en menos de un 
mes, la presente Acta entrará en vigor, 
sin perjuicio de lo previsto en el apar- 
tado a), tres meses después de la fecha 
en la cual su adhesión haya sido notifi- 
cada por el Director General, a no ser 
que se haya indicado una fecha posterior 
en el instrumento de adhesión. En este 
ultimo caso, la presente Acta entrará en 
vigor, respecto de ese país, en la fecha 
«sí Indicada. 

3) Respecto de todo país extemos a la 
Unión que haya depositado su in&t/rumen- 



to de adhesión después de la fecha de 
entrada en vigor de la presente Acta en 
su totalidad, o dentro del mes anterior 
a esa fecha, la presente Acta entrará en 
vigor tres meses después de la fecha en 
la cual su adhesión haya sido notificada 
por el Director General, a no ser que en 
el instrumento de adhesión se haya indi- 
cado una fecha posterior. En este último 
caso, la presente Acta entrará en vigor, 
respecto de ese país, en la fecha asi in- 
dicada. 

ARTICULO 22 

[Efectos de la ratificación 
o ele la adhesión] 

Sin perjuicio de las excepciones posi- 
bles previstas en los Artículos 20. 1) b) 
y 28, 2). la ratificación o la adhesión 
supondrán, de pleno derecho, la accesión 
a todas las cláusulas y la admisión para 
todas las ventajas estipuladas por la 
presente Acta. 

ARTICULO 23 

[Adhesión a Actas anteriores] 

Después de la entrada en vigor de la 
presente Acta en su totalidad, ningún país 
podrá adherirse a las Actas anteriores del 
presente Convenio. 

ARTICULO 24 
[Territorios] 

1) Cualquier país podrá declarar en su 
Instrumento de ratificación o de adhe- 
sión, o podrá informar por escrito al Di- 
rector General, en cualquier momento 
ulterior, que el presente Convenio será 
aplicable a la totalidad o paite de los 
territorios designados en la declaración o 
la notificación, por los que asume la res- 
ponsabilidad de las relaciones exteriores. 

2) Cualquier país que haya hecho tal 
declaración o efectuado tal notificación 
podrá, en cualquier momento, notificar al 
Director General que el presente Conve- 
nio deja de ser aplicable en la totalidad 
o en parte de esos territorios. 

3) a) La declaración hecha en virtud 
del párrafo 1) surtirá efecto en la misma 
fecha que la ratificación o la adhesión, 
en el instrumento en el cual aquélla se 
haya incluido, y la notificación efectua- 
da en virtud de este párrafo surtirá efecto 
tres meses después de su notificación por 
el Director General. 

b) La notificación hecha en virtud del 
párrafo 2) surtirá efecto doce meses des. 
pues de su recepción por el Director Ge- 
neral. 

ARTICULO 25 

[Aplicación del Convenio en .el 
plano nacional] 

1) Todo país que forme parte del pre- 
sente Convenio se compromete a adoptar, 
de conformidad con su Constitución, las 
medidas necesarias para asegurar la apli- 
cación del presente Convenio. 

2> Se entiende que, en el momento en 
que un país deposita un instrumento de 
ratificación o de adhesión, se halla en 
condiciones, conforme a su legislación in- 
terna, de aplicar las disposiciones del 
presente Convenio. 

ARTICULO 2; 
[Per uncía] 

1) El presente Convino pormanecorá 
en vigor sin limitación de tiempo. 

2) Todo pais podrá denunciar la pre- 
sente Acta mediante notificación dirigida 
al Director General. Esta denuncia Impli- 
cará también la denuncia de todas las 
Actas anteriores y no producirá efecto 
más que respecto al país que la haya 
hecho, quedando en vigor y ejecutivo el 
Convenio respecto de los demás países 
de la Unión. 

3) La denuncia surtirá efecto un año 
después de la fecha en que el Director 
General haya recibido la notificación. 

4) La facultad de denuncia prevista por 
el presente artículo no podrá ser ejer- 
cida por. un país antes de la expiración 
de un plazo de "cinco años contados desde 
la fecha en que se haya hecho miembro 
de la Unión. 

ARTICULO 27 

[Aplicación de Actas anteriores] 

1) La presente Acta reemplaza, en las 
relaciones entre los países a los cuales se 
aplique, y en la medida en, que se aplique 
al Convenio de París del 20 de marzo de 
1863 y a las Actas de revisión subsiguien- 
tes. 

2) a) Respecto de los países a los que 
no sea aplicable la presente Acta, o no 
lo sea, en su totalidad, pero a los cuates 
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fuere aplicable el Acta do Lisboa del 31 
de octubre ele 1958, esta última quedará 
en vigor en su totalidad o en la me- 
dida en que la presente Acta no la 
reemplace en virtud del párrafo M, 

b) Igualmente, respecto do los países a 
los que no son aplicables ni la presento 
Acta, ni partes de ella, ni el Acta de Lis- 
boa, quednrá en vigor el Acta de Londres 
del 2 de junio de 1934, en su totalidad 
o en la medida en que la presente Acta 
no la reemplace en virtud del párrafo 
1). 

c) Igualmente, respecto de los países 
a los que no son aplicables ni la presento 
Acta, ni partes de ella, ni el Acta de 
Lisboa, ni el Acta de Londres, quedara 
en vigor el Acta cíe La Haya del G do 
noviembre de 1925. en su totalidad o en 
la medida en que la presente Acta no 
la reemplace en virtud del párrafo 1). 

3) Los países externos a la Unión que 
lleguen a ser partes de la presente Acta, 
la aplicarán en sus relaciones con cual- 
quier país de la Unión que no sea parte 
de esta Acta o que, siendo parte, baya 
hecho la declaración prevista en el Ar- 
tículo 20. 1) b) i). Dichos países admití-, 
rán que el pais de la Unión de que se 
trate pueda aplicar, pn sus relaciones con 
ellos, las disposiciones del Acta más re- 
cíente de la que él sea parte. 

ARTICULO 28 
[Diferencias] 

1) Toda diferencia entre dos o más paí- 
ses de la Unión, respecto de la interpre- 
tación o de la aplicación del presente 
Convenio que no se haya conseguido re- 
solver por vía de negociación, podrá ser 
llevada por uno cualquiera de los países 
en litigio ante la Corte Internacional de 
Justicia mediante petición hecha de con- 
formidad con el Estatuto de la Corte, a 
menos que los paises en litigio convengan 
otro modo de resolverla. La Oficina In> 
tertiacional será informada sobre la dífe-" 
rencia presentada a la Corte por el país 
demandante. La Oficina informará a los 
demás países de la Unión. 

2) En el momento de firmar la presente 
Acta o de depositar su instrumento de 
ratificación o de adhesión, todo pafe 
podrá declarar que no se considera obli- 
gado por las disposiciones del párrafo 1). 
Las disposiciones del párrafo 1) no serán 
aplicables en lo que respecta a toda di- 
ferencia entre uno de esos países y los 
demás patees de la Unión. 

3) Todo país que haya hecho una de- 
claración con arreglo a lo dispuesto en 
el párrafo 2) podrá retirarla, en cualquier 
momento, mediante una notificación di- 
rigida al Director General. 

ARTICULO 20 

fFIrma. lenguas, 
funciones del depositario] 

1) a) La presente Acta será firmada en 
un solo ejemplar, en lengua francesa, y 
se depositará en poder del Gobierno de 
Succia. 

b) El Director General establecerá í,ex- 
tos oficiales, después de consultar a los 
gobiernos interesados, en los idiomas alen 
man. español, inslés. italiano, portugués 
y ruso, y en los otros idiomas que la 
Asamblea pueda indicar. 

c) En caso de controversia sobre la in- 
terpretación de los diversos textos, hará 
fe el texto francés. 

2) La presente Acta queda abierta a la 
firma en Estocolmo hasta el 13 de enero 
de 1368. 

3) El Director General remitirá dos 
coplas del texto firmado de la presente 
Acta, certificadas por el Gobierno de S ne- 
cia a los gobiernos de todos los países de 
la Unión y al gobierno de cualquier otro 
país que lo solicite. 

4) El Director General registrará la 
presente Acta en la Secretaría de las 
Naciones Unidas. 

5) El Director General notificará a los 
gobiernos de todos los paises de la Unión 
las firmas, los depósitos de los instru- 
mentos de ratificación o de adhesión y 
las declaraciones comprendidas en' esos 
Instrumentos o efectuadas en cumplimien- 
to del Artículo 20. 1) c), la entrada en 
vigor de todas las disposiciones de la 
presente Acta, las notificaciones de de- 
nuncia y las notificaciones hechas en 
conformidad al Artículo 24. 

ARTICULO 30 
[Cláusulas transitorias] 

1) Hasta la entrada en funciones del 
primer Director General, se considerará 
que las referencias en la presente Acta a 
la Oficina Internacional de la Organiza- 
don o al Director General se aplican, 
respectivamente, a la Oficina de la Unión 
o a su Director. 

2) Los paises de la Unión que no rstén 
obligados por ios Artículos 13 a 17 po. 
dran, 61 lo desean, ejercer durante cinco 
fcfios. contados desde la entrada en vigor 



del Convenio que establece la Organiza- 
ción, loa derechos previstos en los Ar- 
tículos 13 a 17 de la presente Acta, como 
6l estuvieran obligados por esos artículos. 
Todo pais que desee ejercer los mencio- 
nados derechos depositará ante el Director 
General una notificación escrita que sur* 
tira efecto en la fecha de su recepción. 
Esos países serán considerados como 
miembros de la Asamblea hasta la expi- 
ración de dicho plazo. 

3) Mientras haya países de la Unión 
que no se hayan hecho miembros de la 
Organización, Ja Oficina Internacional 
de la Organización y el Director General 
ejercerán igualmente las funciones co- 
rrespondientes respectivamente, a la Ofi- 
cina de la Unión y a su Director. 

4) Una vez que lodos los paises do la 
Unión hayan llegado a ser miembros do 
la Organización, los derechos, obligaciones 
y bienes de la Oficina de la Unión pa- 
sarán a la Oficina Internacional de la 
Organización. 

En fe de lo cual, los infraescritos, de- 
bidamente autorizados al efecto, firman 
la presente Acta. 

Hecho on Estocolmo, el 14 de julio de 
1967. 

CONVENIO QUE ESTABLECE 

LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL 

DE LA 1'ROPIEDAD 

INTELECTUAL 

Firmado en Estocolmo el 1A 
de julio de 1967 

Las Partes contratantes, 

Animadas del deseo de contribuir a 
una mejor comprensión y colaboración 
entre los Estados, para 6U mutuo benefi- 
cio y sobre la base del respeto a su so- 
beranía e igualdad, 

Deseando, a fin de estimular la acti- 
vidad creadora, promover en todo el mun- 
do la protección de la propiedad intelec- 
tual, 

Deseando modernizar y hacer más efi- 
caz la administración de las Uniones ins- 
tituidas en el campo de la protección de 
la propiedad industrial y de la protección 
de las obras literarias y artísticas, res- 
petando al mismo tiempo plenamente la 
autonomía de cada una de las Uniones. 
Han convenido lo siguiente: 

' ARTICULO 1 

Establecimiento de la Organización 

Por el presente Convenio se establece 
la Organií-a-rión Mundial de la Propie- 
dad Intelectual. 

Artículo 2 

Definiciones 

A los efectos del presente Convenio so 
entenderá por: 

i) "Organización", la Organización 
Mundial de la Propiedad Intelec- 
tual (OMPI); 

ii) "Oficina Internacional", la Ofici- 
na Internacional de la Propiedad 
Intelectual; 

iii) "Convenio de París", el Convenio 
para la Protección de la Propie- 
dad Industrial, firmado el 20 de 
marzo de 1883, incluyendo todas 
sus revisiones; 

iv) "Convenio de Berna", el Conve- 
nio para la Protección de 3as 
Obras Literarias y Artísticas, fir- 
mado el 9 de setiembre de 1866, 
incluyendo todas sus revisiones; 

v) "Unión de Paris", la Unión inter- 
nacional creada por el Convenio 
de París; 

Vi) "Unión de Berna", la Unión in- 
ternacional creada por el Conve- 
nio de Berna; 

vii) "Uniones", la Unión de París, las 
Uniones particulares y los Arre- 
glos particulares establecidos en re- 
lación con esa Unión la Unión de 
Itma, así como cualquier otro 
acuerdo la protección de la pro- 
piedad intelectual y de cuya ad- 
ministración se encargue la Or- 
ganización en virtud del Articulo 
4. üi); 
viii) "Propiedad intelectual", los dere- 
chos relativos: 

— a las ebras literarias, arijsli- 
cas y científicas; 

— a las interpretaciones de los 
artistas intérpretes y a las 
ejecuciones de los artistas 
ejecutantes, a los fonogramas 
y a Jas emisiones de radiodi- 
fusión, 

— a Jas invenciones en todos los 
campos de la actividad huma- 
na, 

— n les descubrimientos científi- 
cos. 

— a ios dibujos y modelos indus- 
triales, 

— a las maros de fábrica, de 
cowertio y de servicio, así 
como a !••* nombres y deno- 
minaciones comerciales. 



— a la protección contra la com- 
petencia desleal, y todos los 
demás derechos relativos a la 
actividad intelectual en los te- 
rrenos industrial, científico, 1L 
terario y artístico. 

ARTICULO 3 

Fhics de la Organización 

Los fines de la Organización son: 

i) fomentar la protección de la pro- 
piedad intelectual en todo el mun- 
do mediante la cooperación do los 
Estados, en colaboración, cuando 
asi proceda, con cualquier otra 
organización internacional, y 

ii) asegurar la cooperación adminis- 
trativa entre las Uniones. 

ARTICULO 4 

Funciones 

Para alcanzar los fines señalados en el 
Articulo 3, la Organización, a través de 
sus órganos competentes y sin perjuicio 
de las atribuciones de cada una de las 
diversas Uniones: 

1) fomentará la adopción de medi- 
das destinadas a mejorar la pro- 
tección de la propiedad intelectual 
en todo el mundo 'y a armonizar 
las legislaciones nacionales sobre 
esta materia; 

3i) se encargará de los servicios ad- 
ministrativos de la Unión de Pa- 
ris. de las Uniones particulares es- 
tablecidas en relación con esa 
Unión, y de la Unión de Berna; 

iii) podrá aceptar el tomar a su car- 
go la administración de cualquier 
otro acuerdo internacional desti- 
nado a fomentar la protección de 
la propiedad intelectual, o el par- 
ticipar en esa administración; 

iv) favorecerá la conclusión de todo 
acuerdo internacional destinado a 
fomentar Ja protección de la pro- 
piedad intelectual; 
v) prestará su cooperación a los Es- 
tados que le pidan asistencia téc- 
nico-jurídica en el campo de Ja 
propiedad intelectual; 

vi) reunirá y difundirá todas las in- 
formaciones relativas a la protec- 
ción de la propiedad intelectual y 
tfectuará y fomentará ios estu- 
dios sobre esta materia publican- 
do sus resultados; 

vü) mantendrá los servicios que faci- 
liten la protección internacional 
de la propiedad intelectual y, 
cuando asi proceda, efectuará re- 
gistro* en esta materia y publi- 
cará los datos relativos a esos re- 
gifctros; 

viii) adoptaiá todas las demás medi- 
das apropiadas. 

ARTICULO 5 

Miembros 

1) Puede ser miembro de la Organiza- 
ción todo Estado que sea miembro de 
cualquiera de las Uniones, tal como 6e 
definen en el Articulo 2. vii). 

2) Podrá igualmente adquirir )a cali- 
dad de miembro de la Organización todo 
Estado que no sea miembro de cual- 
quiera de las Uniones, a condición de 
que: 

i) sea miembro de lis Naciones 
Unidas, de alguno cié los organis- 
mos especializados vinculados a 
las Naciones Unidas, del Organis- 
mo Internacional de Enerfia Ató. 
mica o parte en el Estatuto de 
la Corte internacional de Justi- 
cia, o 

ii) sea invitado por la Asamblea Ge- 
neral a ser parte en el pi órente 
Convenio. 

ARTICULO 6 

/V-miMca General 

1) a) Se establece una Asamblea Ge- 
neral formada por los Estados parle en 
el presente Convenio que fcen miembros 
al medres de una de las Uniones. 

b) El gobierno de cada Hitado miem- 
bro estará representado por un «Vtesado 
que podía ser asistido por suplentes, 
ase*ows y «per los. 

c) Los gustos de cada d*. ¡.~-:;*eión serán 
sufragados por el gobierno que 5a baya 
designado. 

2) La Asamblea General: 

i) designará al Director General a 
propuesta del Comité de Coordi- 
nación; 

ii) examinará y aprobaré, los inler- 
mrs <3e] Director General relati- 
vos a la Orgauiaación y le tiara 
Jas iní-truccienes neee-i»x) :-.£.; 
iii) examinará y aprobaré, los infor- 
mes y las actividades del Comité 
«le Coordinación y Je dsw ins- 
t»wccicrí»s: 

iv) adcplará el presupuesto I?* nal de 
los gastos comunes a las Uniones; 



v) aprobará las disposiciones quo 
proponga el Director General 
concernientes a la administración 
de los acuerdos internacionales 
mencionados en el Artículo 4. iüj^, 

vi) adoptará el reglamento financio! 
ro de la Organización; 

vii) determinará los idiomas de trsv. 
bajo de la Secretaría, teniendo 
en cuenta la práctica en las Na- 
ciones Unidas; 

viii) invitará a que sean parte en el 
presento Convenio a aquellos Es- 
tados señalados en el Articulo 5> 
2) ii); 

ix) decidirá qué Estados no miembros 
de la Organización y qué organi- 
, zaciemes intergubernamentales a 
internacionales no gubernamenta- 
les, podrán ser admitidas en eua 
reuniones a titulo de observado- 
res; 

x) ejercerá las demás funciones que 
sean convenientes dentro del mar* 
co del presente Convenio. 

3) a) Cada Estado, sea miembro de 
una o de varias Uniones, dispondrá de 
un voto en la Asamblea General. 

b) La mitad de los Estados miembros 
de la Asamblea General constituirá el 
quorum. 

e) No obstante las disposiciones del 
apartado b), si el número de Estados 
representados en cualquier sesión es in- 
ferior ' a la mitad pero igual o superior 
a la tercera parte de los Estados miem- 
bros de la Asamblea General, ésta po- 
drá tomar decisiones; sin embargo, las 
decisiones de la Asamblea General, salva 
aquellas relativas a su propio procedi- 
miento, sólo serán ejecutivas si se cum- 
plen los siguientes requisitos: La Oficina 
Internacional comunicará dichas decisio- 
nes a los Estados miembros de la Asam- 
blea General que no estaban represen- 
tados, invitándolos a expresar por ev 
crito su voto o su abstención dentro de 
un período de tres meses a contar des- 
de la fecha de la comunicación. Si, a] 
expirar dicho plazo, el número de Es- 
tados que hayan asi expresado su voto 
o su abstención asciende al número de 
Estados que faltaban para que se logra- 
se el quorum en la sesión, dichas deci- 
siones serán ejecutivas, siempre que 'Oí 
mismo tiempo se mantenga la mayoría 
necesaria. 

d) Sin perjuicio de las disposiciones 
de los apartados o) y I), la Asamblea 
General tomará sus decisiones por una 
mayoría de dos tercios de los votos emi- 
tidos. 

e) La aprobación de las disposiciones 
concernientes a la administración, de loa 
acuerdos internacionales mencionados en 
el Articulo 4. iii) requerirá una mayoría 
de tres cuartos de los votos emitidos. 

í) La aprobación de un acuerdo con 
la Organización de las Naciones Unidas 
conforme a las disposiciones de los Ar- 
tículos 57 y 63 de la Carta de las Nacio- 
nes Unidas requerirá una mayoría do 
nueve décimos de los votos emitidos. 

g) La designación del Director .Gene- 
ral (párrafo 2) i), la aprobación de las 
disposiciones propuestas por el Director 
General en lo concerniente a la admi- 
nistración de los acuerdos internaciona- 
les (párrafo 2) v) y al traslado de la 
Sede (Artículo 10) requerirán la mayo- 
ría prevista, no selo en la Asamblea Ge- 
neral sino tambicn ,en Ja Asamblea de 
la Unión de P?ris y en la Asamblea do 
la Unión de Berna. 

h) La abstención no se considerará 
como un voto. 

i) Un df'crado no podrá representar 
más que a un solo Estado y no podrá 
votar más quc en nombre de dicho Es- 
tado. 

4) a) La Asamblea General se reuni- 
rá una vez cada tres años en sesión 
ordinaria, me^snte convocatoria del Di- 
rector General. 

b) La Asamblea General se reunirá en 
sesión extraordinaria, mediante convo- 
catoria del Director General, a petición 
del Comité de Coordinación o a petición 
de una ' cuarta parte de los Estados 
miembros de la Asamblea General. 

c) Las reuniones se celebraron en la 
Sede de la Or^anisación. 

5) Los Estados parte en el presente 
Convenio que no wan miembros de al- 
guna de las Unicnes serán admitidos a 
las reuniones de la Asamblea General 
en calidad de observadores. 

6) La Asamblea General adoptará su 
propio reglamento interior. 

ARTICULO 7 

Conferencia 

1) o) Se eí-tablece «na Conferencia 
formada por 2os Estados parte " en el 
presente Convenio, «ean O no miembros 
de una de ¡as Uniones. 

b) El gobierno de cada Estado estará 
representado por un delegado «rué po- 
drá ser asistido por suplentes, asesores 
y expertos. 
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CLos ga«U» de cada delegación serán 
" dos por el gobierno que la haya 
ado. 
La Conferencia: 

-$) discutirá las cuestiones de interés 
general en el campa de la pro- 
piedad intelectual y podrá adop- 
tar recomendaciones relativa» a 
esas cuestiones, respetando, en to- 
do caso, la competencia y auto- 
nomía de las uniones; 

¡i) adoptará el presupuesto trienal 
de la Conferencia; 

fii) establecerá, dentro de los límites 
do dicho presupuesto, el programa 
trienal do asistencia técnico- jurí- 
dica; 

iv) adoptará las modificaciones al 
presente Convenio, según el pro- 
cedimiento establecido en el Ar- 
ticulo 17; 

T) decidirá qué Estados no miem- 
bros de la Organización y qué or- 
ganizaciones infergubernamenta- 
Jes c internacionales no guberna- 
mentales, podrán ser admitidos en 
sus reuniones en calidad de ob- 
servadores; 

■vi) ejercerá las demás funciones que 
sean convenientes dentro del mar- 
co del presente Convenio. 
a) Cada Estado miembro dispondrá 
un voto en la Conferencia. 
») Un tercio de los Estados miembros 

„ Muirá el quorum. 

18b 1 ) Sin perjuicio de k> dispuesto en el 

fíenlo 17. la Conferencia tomará sua 
¡«iones por mavoría de dos tercios de 
votes emitidos. 
•ú) La cuantía de las contribuciones de 
R» Estados parte en el presente Convenio 
fiue no sean miembros de alguna de las 
Uniones ec fi*ará mediante «na votación 
En la fjue sólo tendrán derecho a partiel- 
jjar los delegados de esos Estados. 

C) La n> l, -ención no se considerará co» 
too un voto. 

í) Un delegado no pedrá representar 
tnás que a un solo Estado y no podrá 
frotar más que en nombre de dicho Es- 
tado. 

4> a) La Conlcrencia se reunirá en se- 
sión ordinaria, mediante convocatoria del 
(Xrector General, durante el mismo pe- 
¡Hodo.y en el mismo l"j;ar que la Asam- 
Üflea General. 

b) Ln Conferencia se reunirá en sesión 
extraordinaria. nr?di?nte convocatoria 
Bel Director General, a netición de la 
mayoría de los Estados miembvos. 

6) La Conferencia adatará su propio 
Reglamento interior. 

ARTICULO 3 

Comité de 'Coordinación 

f 1) a) Se establece un Comité de Coor- 
Sinación formado por los Estados parte 
<en el prescríte Convenio que sean miem- 
toros del Ccjrñté Ejecutivo de la Unión de 
*>aris o del Comité Ejecutivo de la Unión 
fie Berna o ce am'tjos Canutes Ejecutivos. 
Bin embarro, si uno de esos Comités Eje. 
sativos «stirvie-Hs ccmp' r «?t»' por más de 
pn cuarto de los países miembros de la 
SRsamWcr» r;ve le ha eleeido. ese Comité 
'designará, entre sua miembros, los Esta- 
ños que rerán mUm'-rcrs díl Comité de 
Coordinaritn. de tal modo ntte su número 
«o exceda d c l cuart-T indicado y en la 
inteligencia r'e que el rv> en cuvo terri- 
torio tenra s'.i Srde H Or7anlrae\6n no se 
(Computará para el cálculo de dicho 
Cuarto. 

b) ES pr>^ ; r-iii de Md" 1 . Estado miembro 
Bel Comité de C'-^r--i'-v\-"-\-'n estira rrnre- 
Scntario p*r zm r'™!^adn. que parirá ser 
asistido por suplente*, asesores y exper- 
tos. 

c) Cuard > el Comité ée Coordinación 
tocamine cue-itionea que Vnteresen directa- 
iñente al proirsma o al presupuesto de 
la Conferencia y a su orden del día. o 
filen propuertas de enmienda al presente 

rvenio nue afecten a los derecho» o a 
obltepcione* de loa Estado» parte en 
(íl presente Crnvonio oue no sean mlcm. 
jlji'os tfc n.'J'ina de las Uniones», una 
KSUarta parle de esos Estados participará 
-jen la-s reuniones del Comité de Coordi- 
Sación con los mismos derechos que Iofi 
tnelmbron ric e«e Omite. La Conferencia 
Heterroinará en cad* reunión ordinaria, los 
Estados W€ hayan dn participar en dichas 
reuniones. 

d) Los rr??ios de cada deleitación se- 
rán sufra^d^s per tf s^'jierno que la ha- 
ya designado. 

' 2) Si las d?rrKVv Uniones administradas 
por la Orp:nn¡"w.'3n dwro estar repre- 
sentadas cc-mo tales en el seno del Comi- 
té de Coorci'nnción, sus representantes 
deberán s^r ¡'"'¡'tt'-'Ioü Mitre \ m Estadog 
miembros del Cimité rí-? Cmrdinarién. 

3) El Convté ds Coordinación: 

i) ncrnrr.-'ará a le» órvanns de la3 
Un ''o^ es. a la Asamblea General, 
a la Onferencia y al Director Ge. 
neral sobre • todas las cuestiones 
administrativas y financieras y so- 
bre todas las dentó» cuestiones de 
Interés común a dos o varias Unio- 



nes, o a una o varia» Uniones y 
a la Organización, y especialmente 
respecto al presupuesto de los 
gastos comunes a las Uniones; 

ii) preparará el proyecto de orden del 
día de la Asamblea General; 

iil) preparara el proyecto del orden del 
día y los proyectos de programa y 
de presupuesto de la Conferencia; 

iv> sobre la base del presupuesto trie- 
nal de los gastos comunes a las 
Uniones y del presupuesto trienal 
de la Conferencia, asi como sobre la 
base del pros rama trienal de 
asistencia lécnicojurídica, adoptará 
los presupuestos y programas 
anuales correspondientes; 
v) al cesar en sus funciones el Direc- 
tor General o en caso de que que- 
dara vacante dicho cargo, propon- 
drá el nombre de un candidato 
para ser dcsisnado para ese puesto 
por la Asamblea General; si la 
Asamblea General no designa al 
candidato propuesto, el Comité de 
Coordinación presentará otro can- 
didato, repitiéndose este procedi- 
miento hasta que la Asamblea Ge- 
neral designe al último candidato 
propuesto. 

vi) si qiredase vacante el puesto de 
Director General entre dos reunió, 
nes de la Asamblea General, desig- 
nará un Director General Interino 
hasta que entre en funciones el 
nuevo Director General; 

vii) ejercerá todas las 'demás funciones 
que le estén atribuidas dentro del 
marco del presente. Convenio. 

4> a) El Comité de Coordinación se 
reunirá en festón ordinaria una vez al 
año. mediante convocatoria del Director 
General. Se reunirá en principio, en la 
Sede de la Organización. 

b) El Comité de Coordinacion.se reuni- 
rá en sesión extraordinaria, mediante 
convocatoria del Director General, bien a 
iniciativa de éste, bien a petición de su 
Presidente o de una cuarta parte de sus 
miembros. 

5) a) Cada Estado miembro tendrá un 
solo voto en el Comité de Coordinación, 
tanto si es miembro solamente de uno 
de les d03 Comités Ejecutivos a los que 
se hace referencia en el párrafo 1» a) 
cuanto si es miembro de ambos Comités. 

b> La mitad de los miembros del Co- 
mité de Coordinación constituirá el quo- 
rum. 

c) Un delegado no podrá representar 
más que a un solo Estado y no podrá vo- 
tar más que en nombre de dicho Estado. 

0) a> El Comité de Coordinación for- 
mulará sus opiniones, y tomará sus deci- 
siones por mayoría- -simple de lo» votos 
emitidos, La abstención no se considerará 
como un voto. 

b) Incluso si se obtuviera una mayoría 
simple, tido miembro del Comité 'de 'Co- 
ordinación podrá pedir, inmediatamente 
después de la votación, que se proceda a 
un recuento especial de votos de la mane- 
ra siguiente: se prepararán dos listas se- 
paradas en las que figurarán respectiva- 
mente, los nombres de los Estadas miem- 
bros del Comité Ejecutivo do ia.Unión de 
París y los nombres de los Estados miem- 
bros del Comité Ejecutivo de la Unión de 
Berna: et voto de cada Estado se- 
rá inscripto frente a su nombre en cada 
una de las listas donde fis:urc. En caso 
de que s«t« recuento especial indique que 
no se ha obtenido la mayoría simple en 
cada una de las listas, se considerará que 
la propuesta no ha sido adoptada. 

7) Todo Estado miembro de la Orranl- 
stación oue no sea miembro del Comité 
de Coordinación pedrá estar representado 
en las reuniones de ese Comité por medio 
de observadores, con derecho a partici- 
par en las deliberaciones, pero sin de- 
recho de voto. 

8> Et Comité de Coordinación estable- 
cerá su propio reglamento Interior. 

ARTICULO 9 



mas, asi oomo los informes periódicos do 
actividades. Los transmitirá a los go- 
biernos de los Estados interesados, asi 
como a los órganos competentes de las 
Uniones y de la Organización. 

6) El Director General, y cualquier 
miembro del personal designado por él, 
participarán, sin derecho de voto, en to- 
das las reuniones de la Asamblea Gene- 
ral, de la Conferencia, del Comité de 
Coordinación, avsí como do cu¡>.'c.Hier otro 
comité o grupo de trabajo. El Director 
General, o un miembro dol pououal de- 
signado por el, será ex officio secretario 
de esos órganos. 

1) E¡ Director General nombrará el 
personal necesario para el buen funciona- 
miento de la Oficina Internacional. Nom- 
brará los Directores Geneíalej Adjun- 
tos, previa aprobación del Comité de 
Coordinación. Las condiciones de empleo 
serán fijadas por el estatuto del perso- 
nal que deberá ser aprobado por el Co- 
mité do Coordinación, a propuesta del 
Director General. El criterio dominante 
para la contratación y Ja determinación 
do las condiciones de empleo de los 
miembros del personal deberá ser la ne- 
cesidad .de obtener los servicios de las 
personas que posean las mejores cuali- 
dades de eficacia, competencia e integri- 
dad. Se tendrá en cuenta la importancia 
de que la contratación se efectúe sobre 
una base geográfica lo más amplia po- 
sible. 

8) La naturaleza de la3 funciones del 
Director General y de los miembros del 
personal es estrictamente internacional. 
En el cumplimiento de sus deberes, no 
solicitarán ni recibirán instrucciones de 
ningún gobierno ni de ninguna autori- 
dad ajena a la Organización. Se absten- 
drán de todo acto que pueda comprome- 
ter su situación de funcionarios interna- 
cionales. Cada Estado miembro se com- 
promete a respetar el carácter exclusi- 
vamente internacional de las funciones 
del Director General y de los miembros 
del personal y a. no tratar de influir so- 
bre ellos en el ejercicio de bus íunclo- 
l\rs 

ARTICULO JQ 



Sede 

1) Se establece la Sedo ttó la Organi- 
zación en Ginebra. 

2) Podrá decidirse su traslado., según 
lo previsto en el Articulo 6.3) d) y g). 



ARTICULO 11 
Finanzas 

1) La Organización tendrá dos presu- 
puestos distintos: el presupuesto de ios 
gastos comunes a las Uniones y el presu- 
puesto de la Conferencia. 

2) a) El presupuesto de los gastos co- 
munes a las Uniones comprenderá las 
previsiones de gastos que interesen a va- 
rias Uniones. 

b) Este presupuesto se financiara con 
los recursos siguientes: 

i) las contribuciones de las Uniones, 
en la inteligencia de que la cuan- 
tía do la contribución de cada 
Unión será fijada por la Asam- 
blea de la Unión, teniendo en 
ouenta la medida en que los gastos- 
comunes se efectúan en interés 
de dicha Unión; 

ii) las tasas y sumas debidas por los 
servicios prestados por la Oficina 
Internacional que no estén en re- 
lación directa con una de ias 
Uniones o que no se perciban por 
servicios prestados por la Oficina 
Internacional en el campo de la 
asistencia técnico-juridica; 

iii) el producto de la venta de las pu- 
blicaciones de la Oficina Interna- 
cional que no concierne directa- 
mente a una de ias Uniones, y Ijs 
derechos correspondientes a esa» 
publicaciones; 

Iv) las donaciones, legados y subven- 
ciones de los que se beneficie la 
Organización, con excepción de 
aqueilos a que se hace referencia 
en el párrafo 3) b> Iv); 
v) los alquileres, intereses y otros in- 
gresos diversos de la Organización. 

3) a) El presupuesto de la Conferencia 
comprenderá las previsiones de lo» gas- 
tos ocasionados por las reuniones de la 
Conferencia y por el programa de asis- 
tencia técnico-juridica. 

b) Este presupuesto se financiara cou 
los recursos siguientes; 

i) las contribuciones de los Estados 
parte en el presente Convenio que 
no sean miembros de una de 1m 
Uniones; 
li) las sumas puestas a disposición 
de este presupuesto por las Unio- 
nes en la inteligencia de que la 
cuantía de la suma puesta «uto- 
posición por cada Unión sera, fx- 



Oflctna Internacional 

1> La Oficina Internacional constituye 
la Secretaria de la Organización. 

2) La Oficina Internacional estará di- 
rigida por el Director General, asistido 
por dos o varios Directores Generales Ad- 
juntos. ' 

3) El Director General será designado 
por un período determinado que no será 
inferior a seis afios. Su nombramiento 
podrá ser renovado por otros períodos 
determinados. La duración del primer p©" 
rindo y la de les eventuales periodos s& 
unientes, así como todas las demás con- 
diciones de su nombramiento, serán fi- 
jadas por la Asamblea General. 

4> n) El Director General es el más 
aíto funcionarlo de la Organización. 

b) Representa a la Organización. 

c) Será responsable ante la Asamblea 
General, v argüirá sus instrucciones en lo 
que se refiere a los asuntos internos y 
externos de la Orfranissición. 

5) El Director General preparará los 
proyectos de presupuestos y do pro.gr a- 
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jada por la Asamblea de la Unión, 
y de que cada Unión tendrá • fa- 
cultad de no contribuir a este 
presupuesto; 

lii) las sumas percibidas por servi- 
cios prestados por la Oficina In- 
ternacional en el campo de la 
asistencia técnico-jurídica; 

iv) las donaciones, legados y subven- 
ciones de los que 6C beneficie la 
Organización para los fines a los 
que se hace referencia en el apar- 
tado a). 

4) a) Con el fin de determinar su cuo- 
ta de contribución al presupuesto de la 
Conferencia, cada Estado parte en el 
presente Convenio que no sea miembro 
de alguna de las Uniones quedará in- 
cluido en una clase y pagará sus con- 
tribuciones anuales sobre la base de un 
número de unidades fijado de la mane- 
ra siguiente: 

Clase A 10 

Clase B 3 

Clase C 1 

b) Cada uno de esos Estados, en el 
momento de llevar a cnbo uno de los 
actos previstos en el Artículo 14. 1), in- 
dicará la clase a la que desea pertene- 
cer. Podrá cambiar de clase. Si escoge 
una clase inferior, ese Estado deberá dar 
cuenta de ello a la Conferencia en una 
de sus reuniones ordinarias. Tal cambio 
entrará en vigor al comienzo del año 
civil siguiente a dicha reunión. 

c) La contribución anual de cada uno 
de esos Estados consistirá en una canti- 
dad que guardará, con relación a la su- 
ma total de las contribuciones de todos 
esos Estados al presupuesto de la Con- 
ferencia, la misma proporción que el nú- 
mero de unidades de la clase a la que 
pertenezca coa relación al total de las 
unidades del «onjunto de esos Estados. 

d) Las contribuciones vencen el 1» de 
enero de cada año. 

e) En caso de que al comienzo de un 
nuevo ejercicio no se haya adoptado el 
presupuesto, se continuará aplicando el 
presupuesto del año precedente, confor- 
me a las- modalidades previstas en el 
reglamento financiero. 

6) Todo Estado parte en el presento 
Convenio que no sea miembro de algu- 
na de las Uniones y que esté atrasado 
en el pago de sus contribuciones con- 
forme a las disposiciones del* presente 
articulo, asi como todo Estado parte en 
el presente Convenio que sea miembro 
de una de las Uniones y que esté atra- 
sado en el pago de sus contribuciones a 
esa Unión, no podrá ejercer su derecho 
de voto en ninguno de los órganos de 
la Organización de los que sea miembro 
cuando la cuantía de sus atrasos sea 
igual o superior a la de las contribucio- 
nes que deba por dos anos completos 
transcurridos. Sin embargo, cualquiera 
de esos óiganos podrá permitir a ese Es- 
tado que continúe ejerciendo su derecho 
de voto en dicho órgano si estima que 
el atraso resulta de circunstancias ex- 
cepcionales e inevitables. 

6) La cuantia de las tasas y las su- 
mas debidas por servicios prestados por 
la Oficina Internacional en el campo de 
la asistencia- técnico-jurídica será lijada 
por el Director General, que informará 
de ello al Comité de Coordinación. 

7) La Organización podrá, con apro- 
bación del Comité de Coordinación, re- 
cibir toda clase de donaciones, Jegados 
y subvenciones procedentes dilectamen- 
te de gobiernos, instituciones públicas o 
privadas, de asociaciones o de particula- 
res. 

8) a) La Organización poseerá un fon- 
do de operaciones constituido por una 
aportación única efectuada por las Unio- 
nes y por cada uno de los Estados parte 
en el presente Convenio que no sean 
miembros de alguna de las Uniones. Si 
el fondo resultara insuficiente, se deci- 
dirá su aumento. 

b) La cuantía de la aportación única 
de cada Unión y su posible participación 
en todo aumento serán decididas por su 
Asamblea. 

c) La cuantia de la aportación única 
de cada Estado parte en el presente 
Convenio que no sea miembro de una 
Unión y su participación en todo au- 
mento serán proporcionales a la contri- 
bución de ese Estado correspondiente al 
año en el curso del cual se constituyó 
el fondo o se decidió el aumento. La 
proporción y las modalidades dé pago 
serán determinadas por la Conferencia, 
a propuesta del Director General y pre- 
vio dictamen del Comité de Coordina- 
ción. 

9) a) El Acuerdo de Sede concluido 
con. el Estado en cuyo territorio la Or- 
ganización tenga su residencia preverá 
que ese Estado conceda anticipos si el 
fondo de operaciones fuere insuficiente. 
La cuantia de esos anticipos y las con- 
diciones en las que serán concedidos, se- 
rán objeto, en cada caso, de acuerdo se- 
parados entre el Estad* en cuestión y la 



Organización. Mientras tenga la obliga- 
ción de conceder esos anticipos, ese Es- 
tado tendrá un puesto ex officio en el 
Comité de Coordinación. 

b) El Estado al que se hace referencia 
en el apartado a) y la Organización ten- 
drán cada uno el derecho de denunciar 
el compromiso de conceder anticipos, 
mediante notificación por escrito. La de- 
nuncia producirá efecto, tres años des- 
pués de terminar el año en el curso del 
cual haya sido notificada. 

10) De la intervención de cuentas se 
encargarán, según las modalidades pre- 
vistas en el reglamento financiero, uno 
o varios Estados miembros, o intervento- 
res de cuentas que, con su consenti- 
miento, serán designados por la Asam- 
blea General. 

ARTICULO 12 

Capacidad jurídica; privilegias 
e inmunidades 

1) La Organización gozará, en el te- 
rritorio de cada Estado miembro y con- 
forme a las leyes de ese Estado, de la 
capacidad jurídica necesaria para alcan- 
zar sus objetivos y ejercer 6us funcio- 
nes. 

2) La Organización concluirá un 
Acuerdo de Sede con la Confederación 
Suiza y con cualquier otro Estado donde 
pudiera más adelante fijar su residen- 
cia. 

3) La Organización podrá concluir 
acuerdos bilaterales o multilaterales con 
los otros Estados miembros para asegu- 
rarse a si misma, al igual que a sus 
funcionarios y a los representantes de 
todos los Estados miembros, el disfrute 
de los privilegios e inmunidades necesa- 
rios para alcanzar sus objetivos y ejer- 
cer sus funciones. 

4) El Director General podrá negociar 
y, previa aprobación del Comité de Co- 
ordinación, concluirá y firmara en nom- 
bre de la Organización los acuerdos a 
los que se hace referencia en los apar- 
tados 2) y 3). 

ARTICULO 13 

Relaciones con otras organizaciones 

1) La Organización, si lo cree opor- 
tuno, establecerá relaciones de trabajo 
y cooperará con otras organizaciones in- 
tergubernamentales. Todo acuerdo gene- 
ral concertado, al respecto con esas or- 
ganizaciones- será concluido por el Di- 
rector General, previa aprobación del 
Comité de Coordinación. 

2) En los asuntos de su competencia, 
la Organización podrá tomar todas las 
medidas adecuadas para la consulta y 
cooperación con las organizaciones in- 
ternacionales no gubernamentales y, pre- 
vio consentimiento de los gobiernos in- 
teresados, con las organizaciones nacio- 
nales, sean gubernamentales o no gu- 
bernamentales. Tales medidas serán to- 
madas por el Director General, previa 
aprobación del Comité de Coordinación. 

ARTICULO 14 

Modalidades para llegar los Estados 
a ser parte en el Convenio 

1) Loe Estados a los" que se hace refe- 
rencia en el Articuló 5 podrán llegar a 
ser parte en el presente Convenio y 
miembros de la Organización, mediante: 

i) la firma, sin reserva en cuanto a 
la ratificación, o 

ii) la firma bajo reserva de ratifi- 
cación, seguida del depósito del 
instrumento de ratificación, o 

iii) el depósito de un instrumento de 
adhesión. 

2) Sin perjuicio de las demás disposi- 
ciones del presente Convenio, un Estado 
parte en el Convenio de París, en el Con- 
venio de Berna, o en esos dos Convenios, 
podrá llegar a ser parte en el presente 
Convenio si al mismo tiempo ratifica o 
se adhiere, o si anteriormente ha ratifi- 
cado o se lia adherido, sea a: 

el Acta de Estocolmo del Convenio de 
París en su totalidad o solamente con 
la limitación prevista en el Articulo 
20, 1) b) i) de dicha Acta, 
e] Acta de Estocolmo del Convenio de 
Berna en su totalidad o solamente con 
la limitación establecida por el Articu- 
lo 28. 1) b) i) de dicha Acta. 

3) Los instrumentos de ratificación o 
de adhesión se depositarán en poder d»»' 
Director General. 

ARTICULO 15 

Entrada en vigor del Convenio 

1) El presente Convenio entrará en 
vigor tres meses después que diez Esta- 
dos miembros de la Unión de París y 
siete Estados miembros de la Unión de 
Berna hayan llevado a cabo uno de los 
actos previstos en el Articulo 14. 1), en 
la inteligencia de que todo Estado miem- 
bro de las dos Uniones será contado en 
los dos grupos. En esa fecha, el presente 
Convenio entrará igualmente en vigor 
respecto de los Estados que, no siendo 
mientbros de ninguna de las dos Unio- 
nes, hayan llevado a cabo, tres meses por 



lo menos antes de la citada fecha, uno 
de los actos previstos en el Articulo 14. 
1). 

2) Respecto de cualquier otro Estado, 
el presente Convenio entrará en vigor 
tres meses después de la fecha en la 
que ese Estado haya llevado a cabo uno 
de los actos previstos en el Articulo 14.1). 

ARTICULO 16 

Reserva* 

No se admite ninguna reserva al pre- 
sente Convenio. 

ARTICULO 17 

modificaciones 

1) Las propuestas de modificación del 
presente Convenio podrán ser presenta- 
das por todo Estado miembro, por el Co- 
mité de Coordinación o por el Director 
General. Esas propuestas serán comuni- 
cadas por este último a 106 Estados 
miembros, al menos seis meses antes de 
ser sometidas a examen de la Conferen- 
cia 

2) Todas las modificaciones deberán 
ser adoptadas por la Conferencia. Si se 
trata de modificaciones que puedan afec- 
tar a los derechos y obligaciones de los 
Estados parte en el presente Convenio 
que no sean miembros de alguna de las 
Uniones, esos Estados participarán igual- 
mente en la votación. Los Estados par- 
te en el presente Convenio que sean 
miembros por lo menos de una de las 
Uniones, serán los únicos facultados pa- 
ra votar sobre todas las demás propues- 
tas de modificación. Las modificaciones 
serán adoptadas por mayoría simple de 
los votos emitidos, en la inteligencia de 
que la Conferencia 6ólo votará sobre las 
propuestas de modificación previamente 
adoptadas por la Asamblea de la Unión 
de Paris y por la Asamblea de la Unión 
de Berna, de conformidad con las re- 
glas aplicables en cada una de ellas. a las 
modificaciones de las disposiciones ad- 
ministrativas de sus «respectivos conve- 
nios. 

3) Toda modificación entrará en vi- 
gor un mes después de que el Director 
General haya recibido notificación escri- 
ta de su aceptación, efectuada de con- 
formidad con sus respectivos procedi- 
mientos constitucionales, de tres cuartos 
de los Estados que eran miembros de la 
Organización y que tenían derecho de 
voto sobre la modificación propuesta se- 
gún el apartado 2), en el momento en 
que la modificación hubiese sido adop- 
tada por la Conferencia. Toda modifi- 
cación asi aceptada obligará a todos los 
Estados que sean miembros de la Orga- 
nización en el momento en que la modi- 
ficación entre en vigor o que se hagan 
miembros en una fecha ulterior; sin em- 
bargo, toda modificación que incremen- 
te las obligaciones financieras de los Es* 
tados miembros, sólo obligará a los Es- 
tados que hayan notificado su acepta- 
ción de la mencionada modificación. 

ARTICULO 18 
[Denuncia] 

1) Todo Estado miembro podrá denun- 
ciar el presente Convenio mediante no- 
tificación dirigida al Director GeneraL 

2) La denuncia surtirá efecto seis me- 
ses después do la fecha en que el Di- 
rector General haya recibido la notifi- 
cación 

ARTICULO ID 

[Notificaciones] 

El Director General notificará a los 
gobiernos de todos los Estados miem- 
bros: 

1) la fecha de entrada en vigor del 
Convenio; 

ii) las firmas y depósitos de los tais* 
trunientos de ratificación o de ad- 
hesión; 

lia) Has aceptaciones de las modifi- 
caciones del presente Convenio y 
la fecha en que esas modificacio- 
nes entren en vigor; 

iv) las denuncias del presente Con- 
venio. 

ARTICULO 20 

[Cláusulas finales] 

Da) El presente Convenio será fir- 
mado en un solo ejemplar en idiomas 
español, francés, inglés y ruso, haciendo 
igualmente fe cada texto y se depositará 
en poder del Gobierno de Suecia. 

b) El presente Convenio queda abierto 
a la firma en Estocolmo hasta el 13 de 
enero de 1968. 

2) El Director General establecerá tex- 
tos oficiales, después de consultar a los 
gobiernos interesados*, en líos idiomas 
alemán, italiano y portugués y en los 
otros idiomas que la Conferencia pueda 
indicar. 



.3) El Director General remitirá 
copias certificadas del presente Co 
nio y de todas las modificaciones 
adopte la Conferencia, a los Gobierno 
de los Estados miembros de las Uniorig 
de Paris o de Berna, al gobierno de cu " 
quier otro Estado cuando se adhiera áS 
presente Convenio y al gobierno de cuaiw 
quier otro Estado míe lo solicite. uo$ 
copias del texto firmado del Convenio 
que se remitan a los gobiernos serán ceS 
tificadas por el Gobierno de Suecia, 

4) El Director General registrará el 
presente Convenio en la Secretaria dfl 
las Naciones Unidas. 

ARTICULO 31 

[Cláusulas transitorias] 

1) Hasta la entrada en funciones del 
primer Director General, se considerará 
que las referencias en el presente Coa» 
venio a la Oficina Internacional o tú 
Director General se aplican, respectivas 
mente, a las Oficinas Internacionales 
Reunidas para la Protección de la Ptom 
piedad Industrial, Literaria y Artística 
(igualmente denominadas Oficinas Inte» 
nacionales Reunidas para la Protección! 
de la Propiedad Intelectual (BIRPI), o 
a su Director. 

2) a) Los Estados que sean miembros 
de una de las Uniones, pero que todavía' 
no sean parte en el presente Convenio, 
podrán, si lo desean, ejercer durante cin- 
co años, contados desde su entrada en 
vigor, los mismos derechos que si fuese» 
partes en el mismo. Todo Estado que de» 
see ejercer los mencionados derechos de- 
positará ante el Director General una) 
notificación escrita que surtirá efecto; 
en la fecha do su recepción. Esos Es- 
tados serán censiddradee como miera» 
bros de la Asamblea General y do Ifl 
Conferencia hasta la expiración de di* 
cho plazo. 

b) A la expiración de ese periodo do 
cinco años, tales Estados dejarán de te- 
ner derecho de voto en la Asamblea Ge* 
neral, eh el Comité de Coordinación y eá 
la Conferencia. 

c) Dichos Estados podrán ejercer nue- 
vamente el derecho de voto, desde ei 
momento en que lleguen a ser parte eai 
el presente Convenio. 

3) a) Mientras haya Estados miem- 
bros de las Uniones de Paris o de Beto 
na, que no sean parte en el presente 
Convenio, la Oficina Internacional v el 
Director General ejercerán igualmente! 
las funciones correspondientes, rcsnrctl- 
vamente, a Irs Oficinas Internacionales 
Reunidas' para la Protección de la Pro* 
piedad Industrial, Literaria y Artística tf 
a su Director. 

b) El personal en Junciones en las ci- 
tadas Oficinas en la fecha de entrada erí 
vigor del presente Convenio se considen 
rara durante el periodo transitorio al que 
se hace referencia en el apartado a) co- 
mo Igualmente en funciones en la Ofici- 
na Internacional. ' 

4) a) Una vez que todos los Estados 
miembros de la Unión de París havatt 
llegado a ser miembros de la Organiza- 
ción, los derechos, obligaciones v bienes 
de la Oficina de esa Unión pasarán a la¡ 
Oficina Internacional. 

b) Una ve?, que todos los Estados roiema 
bros de la Unión de Berna hayan llegado 
a ser miembros de la Organización? los 
derechos, obligaciones y bienes de la Offw 
ciña de esa Unión pasarán a la Oficina; 
Internacional. 



CONVENIO DE BERNA PARA LA 

PROTECCIÓN »E LAS OBRAS 

LITERARIAS Y ARTÍSTICAS 

del 9 de setiembre de 1886, completado 
en Paris el 4 de mayo de 1896, revisado 
en Berlín el 13 de noviembre de 1909. 
completado en Berna el 20 de manto de 
1914, y revisado en Rom» el 2 de junio 
de 1928, en Bruselas H 26 de junio de 
1948, en Estocolmo el 14 de julio de 136fc 
y en París el 24 de Julio de 1971 

Los países de la Unión, animados poü 
el mutuo deseo de proteger del modo más 
eficaz y uniforme posible los derechos de) 
los autores sobre sus obras literarias y 
artísticas. 

Reconociendo la importancia de los tra- 
bajos de la Conferencia de Revisión cele- 
brada en Estocolmo en 1967, 

Han resuelto revisar el Acta adoptada! 
por la Conferencia de Estocolmo, mante- 
niendo sin modificación los Artículos I 
a 20 y 22 a 26 de esa Acta. 

En consecuencia, los Plenipotenciarios 
que suscriben, luego de haber sido reco- 
nocidos y aceptados en debida forma los 
plenos poderes presentados, han conveni- 
do lo siguiente: 

ARTICULO PRIMEKO 

Los países a los cuales se aplica el pre- 
sente Convenio están constituidos en U- 
nión para la protección de los derechos 
de los autores sobre sus obras literarias 
y artísticas. 
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ARTICULO 2 

1) Los términos "obras literarias y ar- 
tísticas" comprenden toda las produccio- 
nes en- Cl campo literario, científico y ar- 
tístico, cualquiera que sea el modo o íor- 
¡mh de expresión, tales como io¿ libros, 
¡folletos y otros escritos; las conferencias, 
alocuciones, sermones y otras obras de 
3a misma naturaleza; ¡as obras dramáti- 
cas o dramático-musicales; las obras ¿o- 
ícográíicas y las pantomima», las com- 
posiciones musicales con o sin letra; las 
obras cinematográfico.", a ¡as cuales se 
asimilan las obras expresadas por pro- 
cedimiento análogo a la cinematografía; 
las obras de d.bujo, pintura, arquitectura, 
escultura, grabado, litografía; las obru'j 
fotográficas a las cuales se asimilan las 
expresadas por procedimiento análogo a 
la fotografía; las obras de artes aplica- 
das; las ilustraciones, mapas, planos, cro- 
fluis y obras plásticas relativos a la geo- 
grafía, a la topografía, a la arquitectura 
o a las ciencias. 

2) Sin embargo, queda reservada a las 
legislaciones de los países de la Unión 
la facultad de establecer que las obras ú- 
terarias y artísticas o algunos de sus 
géneros no estarán protegidos mientras 
no hayan sido fijados en un soporte ma- 
terial. 

3) Estarán protegidas como obras ori- 
ginales, sin perjuicio de los derechos del 
autor de la obra original, lrr. traduccio- 
nes, adaptaciones, arreglos musicales y 
demás transformaciones de un;>. obra li- 
teraria o artística. 

4) Queda reservada a las legislaciones 
•de los países de la Unión la {acuitad de 
determinar la protección que lian de con- 
ceder a los textos oficiales de orden 'egis- 
lativo, administrativo o judicial, así co- 
mo a las traducciones oficíales de estos 
textos. 

5) Loe colecciones de obras literarias o 
artísticas tales como las enciclopedias 
y antologías que. por la selección o dis- 
posición de las materias, constituyan crea- 
ciones intelectuales estarán protegidas co- 
mo tales, sin perjuicio de los derechos da 
los autores sobre cada una de las obras 
que forman parte de estas colecciones. 

6) "Las obras antes mencionadas goza- 
rán de protección en todos los países de 
la Unión. Esta protección beneficiará al 
autor y a sus derechohabientes. 

7) Queda reservada a las legislaciones 
de ios países de la Unión la facultad 
de rcgu:ar lo concerniente a las obras 
de arles aplicadas y a los dibujos y moda- 
dos industriales, asi como lo relativo a ¡os 
requisitos de protección de estos obras, 
dibujos y modelos, teniendo en cuenta ias 
disposiciones del Articulo 7.4) del pre- 
sente Convenio. Para, las obras protegi- 
das únicamente como dibujos y modelos 
en el país de origen no se puede reclamar 
en otro país de la Unión más que la 
protección especial concedida en este país 
a los dibujas y modelos, sin embargo, 
Bi tal protección especial no se concede 
en este pais, las obras serán protegidas 
como obras artísticas. 

8) La protección del presente Convenio 
no se aplicará a las noticias del día ni 
de lo3 si¡cr-os que tengan cl carácter de 
simples informaciones de prensa. ■ 

ARTICULO 2 bis 

1) Se reserva a las legislaciones de 
los pauses de la Unión la facultad de ex- 
cluir, totil o parcialmente, de ?a protec- 
ción pvcv..-ta en cl articulo anterior a 
los diücur'os políticos y los pronuncia- 
dos en debates judiciales, 

2) Se reserva también a las leg'slacio- 
nes de los países de la Unión la facultad 
Be estab'cccr las condiciones .en las que 
las conferencias, alocuciones y otras obras 
tic la mismi naturaleza, pronunciadas -n 
público, podrán ser reproducidas por la 
prensa, radiodifundidos, transmitidas por 
íiilo al público y ser objeto de las comu- 
nicaciones públicas a las que se refiero 
el Artícu'o 11 bis. 1) del presente Conve- 
nio, cuando tal utilización esté justificada 
por el fin informativo que se persigue. 

3) Sin embargo, cl autor gozará del de- 
Techo exclusivo de reunir en colección las 
obras incnei'vvadas en los párrafos pre- 
ceden!'--. 

ARTICULO 3 

1), Estarán protegidos en virtud del 
presente Convenio: 

a) los autores nacionales de alguno de 
los paires de la Unión, por sus. obras, 
publicadas o no: 

b) los autores que no sean nacionales 
de alguno de las países de la Unión, 
por las obras que hayan publicado por 
primera vez en alguno de estos países o, 
sini , i"Vira"'-'-n l c, en un país que no oer- 
ter.-'-'í a a Unión y en un país do lo, 
Ur -. 

r • * "i a" 1 : r"s no nacionales de alguno 
do o> !:■-.!■.■■ ?s d? la Unión, pero que :.en- 
g«',n ~u r^dencia habitual en alguno 
de ellos están asimilados a los nacionales 
de dl'iio p.i's en lo que se refiere a la 
aplicación del presente Con-, nio. 



3) Se entiende por "obras publicadas" 
las que han sido editadas con el consen- 
timiento de sus autores, cualquiera sea 
el modo de fabricación de los ejempla- 
res, siempre que la cantidad de éstos 
puesta a disposición del público satisfaga 
razonablemente sus necesidades, estima- 
das de acuerdo con la índole de la obra. 
No constituyen publicación la represen- 
tación de una obra dramática, dramático- 
musical o cinematográfica, la ejecución 
de una obra musical, la recitación pública 
do una obra literaria, la transmisión o 
radiodifusión de las obras literarias o 
artísticas, la exposición de una obra de 
arte ni la construcción de una obra arqui- 
tectónica. 

4> Será considerada como publicada si- 
mu'.tíneamnits en varios .países toda 
obra apaicc'-.'.a en dos o más de ellos 
dentro de los treinta - dias siguientes a 
su primera pifbllcaclóti. 

ARTICULO 4 

Estarán protegidos en virtud del pre- 
sente Convenio, aunque no concurran las 
condiciones previstas en el Artículo 3: 

a) los autores de las obras cinemato- 
gráficas cuyo productor tenga su sede o 
residencia habitual en alguno de las paí- 
ses de la Unión; 

b) los autores de las obras arquitectó- 
nicas edificadas en un país de la Unión o 
de obras de artes gráficas y plásticas in- 
corporadas a un inmueble sito en un país 
de la Unión. 

ARTICULO 5 

1) Los autores gozarán, en lo que con- 
cierne a las obras protegidas en virtud Jal 
presente Convenio, en los paises de ¡a U- 
nión que no sean el país de origen de ia 
obra, de los derechos que las leyes res- 
pectivas conceden en la actualidad o con- 
cedan en lo sucesivo a los nacionales, así 
como de los derechos especialmente esta- 
blecidos por el presente Convenio. 

2) El goce y el ejercicio de estos dere- 
chos no estarán subordinados a ninguna 
formalidad y ambos son independientes 
de la existencia de protección en el país 
de origen de la obra. Por lo demás, sin 
perjuicio de las estipulaciones del presen- 
te Convenio, la extensión de la protección 
asi como los medias procesales acordados 
al autor para la defensa de sus derecnos 
se regirán exclusivamente por la legisla- 
ción del pais en que se reclama la pro- 
tección. 

3) La protección en el país de origen 
se regirá por la legislación nacional. Sin 
embargo, aun cuando el autor no sea na- 
cional del país de origen de la obra pro- 
tegida por el presente Convenio, tendrá 
en ese pnís los mismos derechos que .os 
autores nacionales. 

4) Se considera país de origen: 

a) para las obras publicadas por pri- 
mera voz en alguno de los países de .a 
Unión, este país; süi embargo, cuando 
se trate de obras publicadas simultánea- 
mente en varios países de al Unión que 
admitan términos de protección diferen- 
tes, aquél de entre elols que conceda el 
término de protección más corto; 

b) para las obras publicadas simultá- 
neamente en un país que no- pertenezca a 
I-a Unión y en un país de la Unión, esto 
último país; 

c> para las obras no publicadas o para 
las obras publicadas por primera vez 
en un país que no pertenezca a la Unión, 
sin publicación simultánea en un país de 
la Unión', el pais de la Unión a flue per- 
tenezca el autor; sin embargo. 

i) si se trata de obras cincmatostrá- 
ficas cuyo productor tenga su so- 
de o su residencia habitual en un 
país de la Unión, éste será el pais 
de origen, y 

ii)) si se trata de obras arquitectó- 
nicas edificadas en un país de la 
Unión o de oijras de artes gráfi- 
cas y plásticas incorporadas a "m 
Inmueble sito en un país de ia 
Unión, éste será el país de origen. 

ARTICULO 6 

1) Si un país que no pertenezca a la 
Unión no protege suficientemente ia3' 
obras de los autores pertenencicntcs a 
alguno de los paises de la Unión, este país 
podrá restringir la protección de las o- 
bnvs cuyos autores sean, en cl momento 
de su primera publicación, nacionales de 
aquel otro país y no tengan su residencia 
habitual en alguno de los paises de ia 
Unión. Si el país en que la obra se publicó 
por primera vez hace- uso de esta facul- 
tad, los demás países de la Unión no es- 
tarán obligados a conceder a las olidas 
que de esta manera hayan quedado so- 
metidas a un trato especial unn piotec- 
cióti más amplia quo la concedida en 
aquel país. 

2) Ninguna restricción establecida al 
amparo del párrafo precedente deberá' 
acarrear perjuicio a los derechos que un 
autor haya adquirido sobre una obra pu- 



blicada en un pais de la Unión antes del 
establecimiento de aquella restricción. ' 

3) Los países de la Unión que, en vir- 
tud de este articulo, restrinjan la pro- 
tección de los derechos de los autores, lo 
notificarán al Director General de la 
Organización Mundial de la Propiedad 
Intelectual (en lo sucesivo designado con 
la expresión "Director General") median- 
te una declaración escrita en la cual se 
indicarán los países incluidos en la res- 
tricción, lo mismo que las restricciones a 
que serán sometidos los derechos de ios . 
autores pertcnencientes a estos países. El 
Director General lo comunicará inmedia- 
tamente a todos los paises de !a Unión. 

ARTICULO C bis 

1) Independientemente de los derechos 
patrimoniales del autor, e incluso des- 
pués de la cesión de estos derechos, el 
autor conservará el derecho de reivindicar 
la paternidad de la obra y de oponerse a 
cualquier deformación, mutilación u otra 
modificación de la misma o a cualquier 
atentado a la misma que cause perjuicio 
a su honor o a su reputación. 

2) Los derechos reconocidos al autor 
en virtud del párrafo 1) serán manteni- 
dos después de su. iftucrtc, por lo menos 
hasta la extinción de sus derechos patri- 
moniales, y ejercidos por las personas o 
instituciones a las que la legislación na- 
cional del país en que se reclame la pro- 
tección reconozca derechos. Sin embar- 
go, los paises cuya legislación en vigor en 
cl momento de la ratificación de la pre- 
sente Acta o de la adhesión a !a misma, 
no contenga disposiciones relativas a la 
protección después de la muerte del au- 
tor de. todos los derechos reconocidos en 
virtud del párrafo 1) anterior, tienen ia 
facultad de establecer que alguno o al- 
gunos de esos derechos no serán manteni- 
dos después do la muerte del autor. 

3) Los medios procesales para la de- 
fensa de los derechos reconocidos en este 
artículo estarán regidos por la legislación 
del país civel que se reclamo la protec- 
ción. 

ARTICULO 7 

1) La protección concedida por el pre- 
sente Convenio se extenderá durante la 
vida del autor y cincuenta afios después 
de su muerte. 

2) Sin embargo, para las obras cinema- 
tográficas, los países de la Unión tienen 
la facultad de establecer que el plazo de 
protección expire cincuenta afios después 
que la obra haya sido hecha accesible al 



público con el consentimiento del autor, 
o que si tal hecho no ocurre durante ios 
cincuenta años siguientes a la realización 
de la obra, la protección expire al tér- 
mino de esos cincuenta afios. 

3) Para las obras anónimas o seudóni- 
mas, el plazo de protección concedido 
por el presente Convenio expirará cin- 
cuenta años después de que la obra haya 
sido licitamente hecha accesible al públi- 
co. Sin embargo, cuando el seudónimo a- 
doptado por el autor no deje dudas sobre 
su identidad, el plazo de protección será 
el previsto en cl párrafo 1). Si el autor 
de una obra anónima o seudónima revela 
su identidad durante el expresado perio- 
do, el plazo de protección aplicable será 
cl previsto en cl párrafo 1). Los paises 
de la Unión no están obligados a proteger 
las obras anónimas o seudónimas can- 
do haya motivos para suponer que sa au- 
tor está muerto desde hace cincuenta 
anos. 

4) Queda reservada a las .legislaciones 
de los países de la Unión la facultad de 
establecer cl plazo de protección para las 
obras fotográficas y para las artes apli- 
cadas, protegidas como obras artísticas; 
sin embargo, este plazo no podrá ser in- 
ferior a un periodo de veinticinco años 
contados desde la realización de tales 
obras. 

5) El periodo de protección posterior 
a la muerte del autor y los plazos pre- 
vistos en los párrafos 2), 3) y 4) ante- 
riores comenzarán a correr desde ln muer- 
te o del hecho previsto en aquellos pá- 
rrafos, pero la duración de tales plazos 
6e calculará a partir del primero de ene- 
ro del año que siga a la muerte o al re- 
ferido hecho. 

6) Los países de la Unión tienen la fa- 
cultad de conceder plazos de protección 
más extensos que los previstos en los pa- 
rrólos precedentes. 

7) Los países de la Unión vinculados 
por el Acta de Roma del presente Con- 
venio y que conceden en su .egislación 
nacional en vigor en cl momento de ms- 
cribir la presente Acta planos de duración 
menos extensos que los previstos en ios 
párrafos precedentes, podrán mantenerlos 
al adherirse a la presente Acta al ra- 
tificarla. 

8) En todos los casos, el plazo de oro- 
tcc'ción será el establecido por la ley aei 
país en el que la protección se reclame, 
sin embargo, a menos que la legislación 
de este país no dispongo otra cosa, 1* 
duración no excederá del. plazo fijado en 
cl país de origen de la obra. 
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ARTICULO 7 bis 

Las disposiciones del articulo anterior 
eon también aplicables cuando el dere- 
cho de autor pertenece en común a los 
colaboradores de una obra si bien el pe- 
riodo consecutivo a la muerte del autor 
se calculará a partir de la muerte del 
último superviviente de los colaboradores. 

ARTICULO 8 

Los autores de obras literarias y ar- 
tísticas protegidas por el presente Con- 
venio gozarán del derecho exclusivo do 
hacer o autorizar la traducción do sus 
obras mientras duren sus derechos sobre 
la obra original. 

ARTICULO 9 

1) Los autores de obras literarias y 
artísticas protegidas por el presente Con- 
venio gozarán del derecho exclusivo de 
autorizar la reproducción de sus obras 
por cualquier procedimiento y bajo cual- 
quier forma. 

2) Se reserva a las legislaciones de los 
países de la Unión la facultad de permitir 
la reproducción de dichas obras en de- 
terminados casos especiales, con tal que 
esa reproducción no atente a la explo- 
tación normal de la obra ni cause un 
perjuicio injustificado a los intereses le- 
gítimos del autor. 

3) Toda grabación sonora o visual será 
considerada como una reproducción en 
el sentido del presente Convenio. 

ARTICULO 10 

1) Son licitas las citas tomadas de una 
obra que se haya hecho lícitamente acce- 
sible al público, a condición de que se 
hagan conforme a los usos honrados y 
en la medida justificada por el fin que 
se persiga, comprendiéndose las citas de 
artículos periodísticos y colecciones pe- 
riódicas bajo la forma de revistas -de 
prensa. 

2) Se reserva .a las legislaciones de ios 
países de la Unión y de los Arreglos par- 
ticulares existentes o que se establezcan 
entre ellos lo que concierne a la facul- 
tad de utilizar lícitamente, en la medida 
justificada por el fin perseguido, las 
obras literarias o artísticas a. título de 
ilustración de la enseñanza por medio 
de publicaciones, omisiones de radio o 
grabaciones sonoras o visuales, con tal 
de que esa utilización sea conforme a los 
usos honrados. 

3) Las citas y utilizaciones a que se 
refieren los párrafos precedentes deberán 
mencionar la fuente y el nombre del au- 
tor, si esto nombre figura en la fuente. 

ARTICULO 10 bis 

1) So reserva a las legislaciones de los 
países de la Unión la facultad de per- 
mitir al reproducción por la prensa o la 
radiodifusión o la transmisión por hilo 
al público de los artículos de actualidad 
do discusión económica, política o reli- 
giosa publicados en periódicos o colec- 
cicnes periódicas, u obras radiodifundi- 
das que, tengan el mismo carácter en 
los casos en que la reproducción, la ra- 
diodifusión o la expresada transmisión no 
6o hayan reservado expresamente Sin 
embargo habrá que indicar siempre cla- 
ramente la fuente; la sanción al incum- 
plimiento de esta obligación será deter- 
minada por la legislaren del pais en el 
que se reclame la protección. 

2) Queda igualmente reservada a las 
legislaciones de los países de la Unión 
la facultad de establecer las condiciones 
en que, con ocasión de las informaciones 
relativas a contccimicntos de actualidad 
por medio de la fotografía o de la ci- 
nematografía, o por radiodifusión o 
transmisión por hilo al público, puedan 
ser reproducidas y hechas accrsibJes al 
público, en la medida justificada por el 
fin de la información, laps obras litera- 
rias o artísticas que hayan de ser vistas' 
u oídas en el curso del acontecimiento. 

ARTICULO 11 

Los autores de obras dramáticas, dra- 
mático-musicales y musicales gozarán del 
derecho exclusivo de autorizar. 1». la re- 
presentación y la ejecución pública do 
sus obras, comprendidas la representa- 
ción pública por todos los medios o pro- 
cedimientos; 2', la ' transmisión pública, 
por cualquier medio, de la representación 
y de la ejecución de sus obras. 

2) Los mismos derechos se conceden a 
los autores de obras dramáticas o dra- 
mático-musicales durante todo el plazo 
de protección de sus derechos sobre la 
obra original, en lo que se refiere a la 
traducción de sus obras. 

ARTICULO 11 bis 

1) Los autores de obras literarias y ar- 
tísticas gozarán del derecho exclusivo de 
autorizar: 1», la radidiíusión de sus obras 



o la comunicación pública de estas obras 
por cualquier medio que sirva para di- 
fundir sin hilo los signos, los sonidos o 
las imágenes; 2», toda comunicación pú- 
blica, por hilo o sin hilo, de la obra ra- 
diodifundida, cuando esta comunicación 
so haga por distinto organismo que el 
de origen; 3?, la comunicación pública me- 
díante altavoz o mediante cualquier O tro 
instrumento análogo transmisor de sig- 
nos de sonidos o de imágenes de la obra 
radiodifundida. 

2) Corresponde a las legislaciones de 
los países de la Unión establecer las con- 
diciones pRra el ejercicio de los derechos 
a que so refiere el párrafo 1) anterior, 
pero estas conciclones no tendrán más 
quo un resultado estrictamente limitado 
al país quo las haya establecido y no 
podrán en ningún caso atentar al derecho 
moral del autor, ni al derecho que le 
corresponda para obtener una remunera- 
ción equitativa, fijada, en defeeto de 
acuerdo amistoso; por la autoridad com- 
petente. 

3) Salvo estipulación en contrario, una 
autorización concedida de conformidad 
con el párrafo 1) del presente artículo 
no comprenderá la autorización para gra- 
bar, por medio de instrumentos que sirvan 
para la fijación de sonidos o de imágenes, 
la obra radiodifundida Sin embargo, que- 
da reservado a las legislaciones de los 
países de la Unión establecer el régimen 
de las grabaciones efímeras realizadas 
por un organismo de radiodifusión por 
sus propios medios y para sus emisiones. 
Estas legislaciones podrán autorizar la 
conservación de esas grabaciones en ar- 
chivos oficiales en razón de su excepcio- 
nal carácter de documentación. 

ARTICULO 11 ter 

1) Los autores de obras literarias go- 
zarán del derecho exclusivo de autorizar: 
1», la recitación pública de sus obras, 
comprendida la recitación pública por 
cualquier medio o procedimiento; 2 9 , la 
transmisión pública, por cualquier me- 
dio, de la recitación de sus obras. 

2) Iguales derechos se conceden a los 
autores de obras literarias durante todo 
el plazo de protección de sus derechos 
sobre la obra original, en lo que concier- 
ne a la traducción de sus obras. 

ARTICULO 12 

Los autores de obras literarias o ar- 
tísticas goarzán del derecho exclusivo de 
autorizar, las adaptaciones, arreglos y 
otras transformaciones de sus obras. 

ARTICULO 13 

1) Cada país de la Unión, podrá, por 
lo que le concierne, establecer reservas 
y condeiones en lo relativo al derecho 
exclusivo del autor de una obra musical 
y del autor de la letra, cuya grabación 
con la obra musical haya sido ya auto- 
rizada por este último, para autorizar la 
grabación sonora de dicha obra musical, 
con la letra, en su caso; pero todas las 
reservas y condiciones de esta naturaleza 
no tendrán más que un efecto estricta- 
mente limitado al pais que las haya es- 
tablecido y no podrán, en ningún caso, 
atentar al derecho que corresponde al 
autor para obtener una remuneración 
equitativa fijada, en defecto de acuerdo 
amistoso, por la autoridad competente. 

2) Las grabaciones de obras musicales 
que hayan sido realizadas en un pais de 
la Unión conforme al Articulo 13.3) de 
los Convenios suscritos en Roma el 2 
do junio de 1928 y en Bruselas el 26 de 
junio de 1948, podrán, en este pais, ser 
objeto do reproducciones sin el consenti- 
miento del autor de la obra musical, has- 
ta la expiración de un periodo de dos 
años a contar de la fecha en que dicho 
país quede obligado por la presente Acta. 

3) Las grabaciones hechas en virtud 
de los párrafos 1) y 2) del presente ar- 
tículo e Importadas, sin autorización de 
las partes interesadas, en un país en que 
estas grabaciones no sean lícitas, podrán 
ser decomisadas en este país. 

ARTICULO U 

1) Los autores de obras literarias o 
artísticas tendrán el dercho exclusivo de 
autorizar: 1?, la adaptación y la repro- 
ducción cinematográficas de estas obras 
y la distribución de las obras asi adnp- 
tadas o reproducidas; 2", la representa- 
ción, ejecución pública y la transmisión 
por hilo al público de las obras asi adap- 
tadas o reproducidas 

2) La adaptación, bajo cualquier for- 
ma artística, de las realizaciones cine- 
matográficas extraídas de obras literarias 
o artísticas queda sometida, sin perjuicio 
de la autorización de los autores de la 
obra cinematográfica, a la autorización 
de los autores de las obras originales. 

3) Las disposiciones del Articulo 13,1) 
no son aplicables. 



ARTICULO 14 bis 

1) Sin perjuicio de los derechos del 
autor de las obras que hayan podido 
ser adaptadas o reproducidas, la obra 
cinematográfica se protege como obra 
original. El titular del derecho do autor 
6obre la obra cinematográfica gozará de 
los mismos derechos que el autor de una 
obra original, comprendidos los derechos 
a los que se refiere el articulo anterior. 

2) a) La determinación de los titula- 
res del derecho de autor sobre la obra 
cinematográfica queda reservada a la 
legislación del país en que la protección 
se reclame. 

b) Sin embargo, en los países de la 
Unión en que la legislación reconoce en- 
tre estos titulares a -los autores de las 
contribuciones aportadas a la realización 
de la obra cinematográfica, éstos, una 
vez que se han comprometido a aportar 
tales contribuciones, no podrán, salvo es- 
tipulación en contrario o particular, opo- 
nerse a la reproducción, distribución, re- 
presentación y ejecución pública, trans- 
misión por hilo al público, radiodifusión, 
comunicación al público, subtitulado y 
doblaje do los textos, de la obra cine- 
matográfica. 

c) Para determina si la forma del 
compromiso referido más arriba debe, por 
aplicación del apartado b) anterior, es- 
tablecerse o no en contrato escrito o en 
un acto escrito equivalente, se estará a 
lo que disponga la legislación del pais 
de la Unión en que el productor de la 
obra cinematográfica tenga su sede o 
su residencia habitual. En todo caso, que- 
da reservada a la legislación del país de 
la Unión en que la protección se recla- 
me, la facultad de establecer que este 
compromiso conste en contrato escrito o 
un acto escrito equivalente. Los paises 
que hagan uso de esta facultad deberán 
notificarlo al Director General mediante 
una declaración escrita que 6crá inme- 
diatamente comunicada por este último 
a todos los "demás paises de la. Unión. 

tíO Por "estipulación en contrario o 
particular" se entenderá toda condición 
restrictiva que pueda resultar de dicho 
compromiso. 

3) A menos que al legislación nacional 
no disponga otra cosa, las disposiciones 
del apartado 2) b) anterior no serán apli- 
cables a los autores de los guiones, diá- 
logos y obras musicales creados para la 
realización de la obra cinematográfica 
ni al realizador principal de ésta. Sin 
embargo, los países do la Unión cuya 
legislación no contenga disposiciones que 
establezcan la aplicación del párrafo 2) 
b) citado a dicho realizador deberán no- 
tificarlo al Director General mediante 
declaración escrita que será inmediata- 
mente comunicada por este último a to- 
dos los demás países de la Unión. 

ARTICUULO 14 ter 

1) En lo quo concierne a las obras tío 
arte originales y a los manuscritos origi- 
nales de escritores y compositores, cí 
autor —o, después de su muerte, las per- 
sonas o instituciones a los que la legis- 
lación nacional confiere derechos — go- 
zarán del derecho inalienable a obtener 
una participación en las ventas de la 
obra, posteriores a la primera cesión ope- 
rada por el autor. 

2) La protección prevista en el párrafo 
anterior no será exigióle en los paises 
de la- Unión mientras la legislación na- 
cional del autor no admita esta protec- 
ción y en la medida en que la permita 
la legislación del pais en que esta pro- 
tección sea reclamada 

3) Las legislaciones nacionales deter- 
minarán las modalidades de la' percepción 
y el monto- a percibir, 

ARTICULO 15 

1) Para que los autores de las obras 
literarias y artísticas protegidas por el 
presente Convenio sean, salvo prueba en 
contrario, considerados como tales y ad- 
mitidos, en consecuencia, ante los tribu- 
nales de los paises de la Unión para de- 
mandar a los defraudadores, bastará que 
su nombre aparezca estampado en la obra 
en la forma usual. El prpsento párrafo se 
aplicará también cuando ese nombre sea 
seudónimo que por lo conocido no deje 
la menor duda sobre la identidad del 
autor. 

2) Se presume productor de la obra 
cinematográfica, salvo prueba en contra- 
rio, la persona física o moral cuyo nom- 
bre aparezca en dicha obra en la forma 

■ usual. 

3) Para las obras anónimas y para las 
obras seudónimas que no sean aquéllas 
de las que se ha hecho mención en el pá- 
rrafo 1) anterior, el editor cuyo nombre 
aparezca estampado en la obra será con- 
siderado, sin necesidad de otras pruebas, 
representante del autor; con. esta cuali- 
dad, estará legitimado para defender y 
hacer valer los derechos de aquél. La dis- 
posición del presente párrafo dejará de 



ser aplicable cuando el autor haya re* 
velado su identidad y justíicado su cali* 
dad de tal. - < 

4) a) Para las obras no publicadas de 
las que resulte desconocida la identidad 
del autor pero por las que se pueda su- 
poner que él es nacional de un país de 
la Unión queda reservada a la legisla- 
ción de ese pais la facultad de desigual 
la autoridad competente para represen- 
tar a ese autor y defender y hacer valer 
los derechos .del mismo en los paises de. 
la Unión, 

b) Los países de la Unión que, en 
virtud de lo establecido anteriormente 
procedan a esa designación, lo notifica- 
ran al Director General mediante una 
declaración escrita en la que se 'indicará, 
toda la información relativa a la autori- 
dad designada. El Director General co- 
municará inmediatamente esta declara- 
ción a todos los demás países de la 
Unión. 

ARTICULO 16 

1) Toda obra falsificada podrá ser 
objeto de comiso en los paises de la 
Unión en que la obra, original tenga 
derecho a la . protección legal. 

2) Las disposiciones del párrafo prece- 
dente serán también aplicables a las re- 
producciones procedentes de un pais en 
que la obra no esté protegida o haya 
dejado de estarlo. 

3) El comiso tendrá lugar conforme a, 
la legislación de cada país. 

ARTICULO 17 

Las disposiciones del presente Convenio 
no podrán suponer perjuicio, cualquiera 
que sea, el derecho que corresponde al 
gob.emo de cada pais de la Union de 
permitir, vigilar o prohibir, mediante me- 
didas legislativas o de policía interior, la 
circulación, la representación, la exposi- 
ción de cualquier obra o producción, 
respecto a la cual la autoridad compe- 
tente hubiere de ejercer este derecho. 

ARTICULO 18 

1) El presente Convenio se aplicará a 
todas las obras que, en el momento de 
su entrada en vigor, no hayan pasado 
al dominio público en su pais de origen 
por expiración de los plazos de protec- 
ción. 

2) Sin embargo, si una obra, por ex- 
piración, del plazo de protección que le 
haya sido anteriormente concedido hu- 
biese pasado al dominio público en el 
pais en que la protección se reclame, esta 
obra no será protegida allí de nuevo. 

3) La aplicación de. este principio ten- 
drá lugar conforme a las estipulaciones 
contenidas en los convenios especiales 
existentes o que se establezcan a esto 
efecto entre paises de la Unión. En de* 
fecto de tales estipulaciones, los paises 
respectivos regularán, cada uno en lo quo 
le concierne, las modalidades relativas a 
esa aplicación, 

4) Las disposiciones que preceden serán 
aplicables también en el caso de nuevas 
adhesiones a la "Unión y en el caso en 
que la protección sea ampliada por apli- 
cación del Articulo i o por renuncia a 
reservas. 

ARTICULO 10 

Las disposiciones del presente Conve- 
nio no impedirán reivindicar aplicación 
de disposiciones mas amplias que hayan 
sido dictadas por la legislación de alguno 
de los paises de la Unión. 

ARTICULO 20 

Los gobiernos de los países de la Unión 
se reservan el derecho de adoptar entro 
ellos Arreglos particulares, siempre quo 
estos Arreglos oonfieran a los autores de- 
rechos mas amplios quo los concedidos 
por este Convenio, o que comprendan 
otras estipulaciones que no sean contra- 
rías al presente Convenio. Las disposi- 
ciones de los Arreglos existentes que res- 
pondan a las condiciones antes citadas 
continuarán siendo aplicables. 

ARTICULO 2r 

1) En el Anqxo figuran disposiciones 
especiales concernientes a los países en 
desarrollo. 

2) Con reserva de las disposiciones del 
Articulo 28.1) b), el Anexo forma parte 
integrante de la presente Acta. 

ARTICULO 22 

1) a) La Unión tendrá una Asamblea 
compuesta por los países "de la Unión 
obligados por los Artículos 22 a 26. 

b) El gobierno de cada pais miembro 
estera representado por un delegado que 
podrá ser asistido por suplentes, aseso- 
res y experto. 

c) Los gastos de cada delegación serán 
sufragados por el gobierno que la haya 
designado. 
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2) a) La Asamblea: 

i) tratará de todas las cuestiones 
relativas al mantenimento y des- 
arrollo de la Unión y a la aplica- 
ción del presente Convenio. 

li) dará instrucciones a la Oficina 
Internacional de la Propiedad In- 
telectual (llamada en lo sucesivo 
"la Oficina Internacional"), a la 
cual se hace referencia en el Con- 
venio que establece la Organiza- 
ción Mundial de la Propiedad In- 
telectual (llamada en lo sucesivo 
"la Organización"), en relación 
con la preparación de las confe- 
rencias de revisión, teniendo debi- 
damente en cuenta las observacio- 
nes de los países do la Unión que 
no estén obligados por los Artí- 
culos 22 a 26; 

íli) examinará y aprobará los infor- 
mes y las actividades del Director 
General de la Organización rela- 
tivos a la Unión y le dará todas 
las instrucciones necesarias en lo 
referente a los asuntos de la com- 
petencia de la Unión; 

iv) elegirá a los miembros del Comité 
Ejecutivo de la Asamblea; 

v) examinará y aprobará los informes 
y las actividades de su Comité 
Ejecutivo y le dará instrucciones; 

Vi) lijará el programa, adoptará el 
presupuesto trienal de la Unión y 
aprobará sus balances de cuentas; 

vli) adoptará el reglamento financiero 

de la Unión; 
vlii) creará los comités de expertos y 
grupos de trabajo que considere 
convenientes para alcanzar los ob- 
jetivos de la Unión; 

ix) decidirá qué paises no miembros 
de la Unión y qué organizaciones 
intergubernamentales e interna- 
cionales no gubernamentales po- 
drán, ser admitidos en sus reu- 
niones a titulo de observadores; 

x) adoptará los acuerdos de modifi- 
cación de los Artículos 22 a 26; 

xi) emprenderá cualquier otra acción 
apropiada para alcanzar los obje- 
tivos de la Unión; 

xii) ejercerá las demás funciones que 
implique el presente Convenio; 

xiii) ejercerá, con la condición de que 
los acepte, los derechos que le con>- 
licre el Convenio que establece la 
Organización. 

to) En cuestiones que interesen igual- 
mente a otras Uniones administradas por 
la Organización, la Asamblea tomará sus 
decisiones teniendo en cuenta el dictamen 
del Comité de Coordinación de la Orga- 
nización. 

3) a) Cada país miembro de la Asam- 
blea dispondrá de un voto. 

"o*) La milad de los países miembros 
de la Asamblea constituirá el quorum. 

c) No obstante las disposiciones del 
apartado b), si el número de países re- 
presentados en cualquier sesión es infe- 
rior a la mitad pero igual o superior a 
3a tercera parte do los países miembros 
de la Asamblea, ésta podrá tomar deci- 
siones, sin embargo, las decisiones de la 
Asamblea, salvo aquellas relativas a su 
propio proeedimento, sólo serán ejecuti- 
vas si se cumplen ios siguientes requi- 
sitos. La Oficina Internacional comuni- 
cará dichas decisiones a los paises miem- 
bros que no estaban representados, invi- 
tándolos a expresar por escrito su voto 
o su abstención dentro de un período 
de tres meses a contar desde la fecha 
de la comunicación. Si, al expirar diebo 
plazo, el número de países que hayan 
asi expresado su voto o su abstención 
asciende al número de paises que fal- 
taban para que se lograse el quorum en 
la sesión,' dichas decisiones serán ejecu- 
tivas, siempre que al mismo tiempo se 
mantenga la mayoría necesaria. 

d) Sin per hílelo de las disposiciones 
del Articulo 26.2), las decisiones de la 
Asamblea se tomarán por mayoría de 
dos tercios de los votos emitidos. 

e) La abstención no se considerará 
como un voto. 

f) Cada delegado no podrá represen- 
tar más que a un solo pais y no podrá 
votar más que en nombre de él. 

g) Los paises de la Unión que no sean 
miembros de la Asamblea serán admi- 
tidos a sus reuniones en calidad de ob- 
servadores. 

4) a) La Asamblea, se reunirá una vez 
cada tres años en sesión ordinaria, me- 
diante convocatoria del Director Gene- 
ral y, salvo en casos excepcionales, du- 
rante el mismo periodo y en el mismo 
Jugar donde la Asamblea General de la 
Organización. 

b) La Asamblea se reunirá en sesión 
extraordinaria, mediante convocatoria 
del Director General, a petición del Co- 
mité Ejecutivo o a petición de una cuar- 
ta parte de los paises miembros de la 
Asamblea. 

5) La Asamblea adoptará su propio 
reglamento interior. 



ARTICULO 23 

1) La Asamblea tendrá un Comité Eje- 
cutivo. , . 

2) a) El Comité Ejecutivo estará com- 
puesto por los países elegidos por la 
Asamblea entre los países miembros de 
la misma. Además, el pais en cuyo terri- 
torio tenga sú Sede la Organización 
dispondrá, "ex officio", de un puesto en el 
Comité sin perjuicio de lo dispuesto en 
el Articulo 25.7) b). 

b) El gobierno de cada país miembro 
del Comité Ejecutivo estará representado 
por un delegado que podrá ser asistido 
por suplentes, asesores y expertos. 

c) Los gastos de cada delegación serán 
sufragados por el gobierno que la haya 
designado. , 

3) El número de países miembros del 
Comité Ejecutivo corresponderá a la cuar- 
ta parte del número de los países miem- 
bros de la Asamblea. En el calculo de 
los puestos a proveerse, no se tomará en 
consideración el resto que queda después 
de dividir por cuatro. i 

4) En la elección de los miembros del 
Comité Ejecutivo, la Asamblea tendrá en 
cuenta una distribución geográfica equi- 
tativa y la necesidad de que todos los 
paises que formen parte de los arreglos 
particulares que pudieran ser estableci- 
dos en relación con la Union figuren en- 
tre los paises que constituyan el Comité 

5) Ca a) V °Los miembros del Comité Eje- 
cutivo permanecerán en funciones desde 
la clausura de la reunión de la Asam- 
blea en la que hayan sido elegidos, hasta 
que termine la reunión ordinaria, si- 
guiente de la Asamblea. 

b) Los miembros del Comité Ejecutivo 
serán reelegibles hasta el limite máxi- 
mo de dos tercios de los mismos. 

c) La Asamblea reglamentará las mo- 
dalidades de la elección y de la Posible 
reelección de los miembros del Comité 
Ejecutivo. 

6) a) El Comité Ejecutivo: 

i) preparará el proyecto de orden 
del dia de la Asamblea; 

ij) someterá a la Asamblea propues- 
tas relativas a los proyectos de 
programa y de presupuesto trie- 
nales de la Unión preparados por 
el Director General; 

üi) se pronuncíala, dentro de los lí- 
mites del programa y de presu- 
puesto trienal sobre los programas 
y presupuestos anuales prepara- 
dos por el Director General, 
iv) someterá a la Asamblea, con los 
comentarios correspondientes, los 
informes periódicos del Director 
General y los informes anuales de 
intervención de cuentas; 

v) tomará todas las medidas nece- 
sarias para la ejecución de) pro- 
grama de la Unión por el Direc- 
tor General, de conformidad con 
las decisiones de la Asamblea y 
teniendo' en cuenta las circuns- 
tancias que se produzcan entre 
dos reuniones ordinaria» de dicha 
Asamblea: 

vi) ejercerá todas las demás funcio- 
nes que le esttv» atribuidas den- 
tro del marco del prcecntc Con- 
venio. 

b) En cuestiones que intere-cn igual- 
mente a otras Uniones administrarlas por 
la Organización, el Comité Ejecutivo to- 
mará "sus decisiones teniendo en cuenta 
el dictamen del Comité de Coordinación 
de la Organización. 

7) a) El Comité Ejecutivo se reunirá 
en sesión ordinaria una vez al año, me- 
diante convocatoria del Director Gene- 
ral, y siempre que sea posible durante, 
el mismo periodo y en el mismo lugar 
donde el Comité de Coordinación de la 
Organización. 

b) El Comité Ejecutivo se reunirá en 
sesión extraordinaria, mediante convo- 
catoria del Director General, bien a ini- 
ciativa de éste, bien a petición de su 
Presidente o de una cuarta parte de sus 
miembros. 

8) a) Cada país miembro del Comité 
Ejecutivo dispondrá de un voto. 

b) La mitad de los paises miembros 
del Comité Ejecutivo constituir.', el quo- 
rum. 

c) Las decisiones se tomarán por mayo, 
ría simple de los votos emitidos. 

d) La abstención no se considerará 
como un voto. 

c) Un delegado no podrá representar 
más que a un solo pais y no podrá votar 
más que en nombre de él. 

9) Los paises de la Unión que no sean 
miembros del Comité Ejecutivo serán 
admitidos a sus reuniones en calidad de 
observadores. 

10) El Comité Ejecutivo adoptará su 
propio reglamento interior. 

ARTICULO 24 

1) a.) Las tareas administrativas que 
Incumben a la Unión serán desempeña-- 
das por la Oficina Internacional, que 
sucede a la Oficina de la Unión, reunida 
con la Oficina de la Unión instituida por 



el Convenio Internacional para la Pro- 
tección de la Propiedad Industrial. 

b) La Oficina Internacional se encar- 
gará especialmente de la Secretaría de 
los diversos órganos de la Unión. 

c) El Director* General de la Organi- 
zación es el más alto funcionario de la 
Unión y la representa. 

2) La Oficina Internacional reunirá y 
publicará informaciones relativas a la 
protección del derecho de autor. Cada 
pais de la Unión comunicará lo antes 
posible a la Oficina Internacional el 
texto de todas las nuevas leyes y todos 
las textos oficiales referentes a la pro- 
tección del derecho de autor. 

3) La Oficina Internacional publicará 
una revista mensual. 

A) La Oficina internacional facilitará 
a los paises de la Unión que se lo pidan 
informaciones sobre cuestiones relativas 
a la protección del derecho de autor. 

5) La Oficina Internacional realizará 
Estudios y prestará servicios destinados 
a facilitar la protección del derecho de 
autor. 

6) El Director General, y cualquier 
miembro del personal designado por él 
participarán, sin derecho de voto, en to- 
das las reuniones de la Asamblea, del 
Comité Ejecutivo y de cualquier otro 
comité de expertos o grupo de trabajo. 
El Director General, o un miembro del 
personal designado por él. será, ex offi- 
cio, secretario de esos órganos. 

7) a) La Oficina Internacional, si- 
guiendo las instrucciones de la Asamblea 
r en cooperación con el Comité Ejecu- 
tivo, preparará las conferencias de revi- 
sión de las disposiciones del Convenio 
que no sean las comprendidas en los 
Artículos 22 a 26. 
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b) La Oficina Internacional podrá con- 
sultar a las organizaciones interguberna- 
mentales e internacionales no guberna- 
mentales en relación con la preparación 
de las conferencias de revisión. 

c) El Director General y las personas 
que él designe participarán, sin derecho 
de voto, en las deliberaciones de esas 
conferencias. 

8) La Oficina Internacional ejecutará 
todas las demás tareas que le sean atri- 
buidas. 

ARTICULO 25 

1) a) La Unión tendrá un presupuesto. 

b) El presupuesto dé la Unión com- 
prenderá los ingresos y los gastos pro- 
pios de la Unión, su contribución al pre- 
supuesto de los gastón comunes de las 
Uniones, asi como, en su caso, la suma 
puesta a disposición del presunuesto de 
la Conferencia de la Organización. 

c) Se considerarán gastos comunes d« 
las Uniones los gastos que no sean atri- 
buidos exclusivamente a la Unión, sino 
también a una o a varias otras de las 



Uniones administradas por la Organiza- 
ción. La parte de la Unión- en esos gas- 
tos comunes será proporcional al interés 
que tenga en esos gastos. 

2) Se establecerá el presupuesto de la 
Unión teniendo en cuenta las exigencias 
de coordinación con los presupuestos de 
las otras Uniones administradas por la 
Organización. 

3) Bl presupuesto do -la Unión se fi- 
nanciará con los recursos siguientes: 

i) las ce atribuciones de los paises de 
la Unión; 

ii) las tasas y sumas debidas por ser- 
vicios prestados por la Oficina In- 
ternacional por cuenta de la Unión; •» 

iii) el producto de la venta de la spu- 
blicacioncs de la Oficina Interna- 
cional referentes a la Unión y Id 
derechos correspondientes a esas 
■ publicaciones; 

iv) ¡as donaciones, legados y subven- 
cienes; 

v) las alquileres, intereses y otros In- 
gresos diversos. 

4) a) Con el fin de determinar su cuo-, 
ta de contribución al presupuesto, cada 
pais de la Unión quedará incluido en 
una clase y pagará sus contribuciones 
anuales sobre la base de un número de 
unidades fijado de la, manera siguiente: 

Clase I 25 

Clase II 20 

Clase III 15 

Clase IV 10 

Clase V 5 

Clase VI 3 

Clase VII 1 

b) A menos que lo haya hecho ya, cada 
país indicará, en el momento del depó- 
sito de su instrumento de ratificación, o 
de adhesión, la clase a la que desea per- 
tenecer. Podrá cambiar de clase. Si eseó- 
ge una clase inferior, el pais deberá dar 
cuenta de ello a la Asamblea durante una 
de sus reuniones ordinarias. Tal canir 
bio entrará en vigor al comienzo del añe 
civil siguiente a dicha reunión. 

c) La contribución anual de cada pal» 
consistirá en una cantidad que guardará, 
con relación a la suma total de las con- 
tribuciones anuales de todos los países 
al presupuesto de la Unión, la misma 
proporciéo que el número de unidades 
de la clase a la que pertenezca con rela- 
ción al total de las unidades del con- 
junto de los paises. 

d) Las contribuciones vencen el 1* de 
enero de cada año. 

o) Un país atrasado en el pago de sus 
contribuciones no podrá ejercer su de- 
recho de voto, en ninguno de los órga- 
nos de la Unión de los que sea miembro, 
cuando la cuantía de sus atrasos sea 
igual o superior a la de las contribución 
nes que deba por los dos años comple- 
tos transcunidos. Sin embargo, cualquie- 



IMPUESTOS A LAS 
GANANCIAS 

-Modificaciones al Decreto 

Reglamentario Nro. 2126/74 
y sus modificaciones 



*r SEPAFATA N°. 183 

Texto Completo del Decreto N? 3.212/78 

SOLICÍTELA EN» 



Avda. Santa Fe 1659 
de 12.45 a 17 hs. 

PRECIO * 1.600 



Editada por la Dirección Nacional del Registro Oficia] de la 
Secretaría de Información Pública de la Presidencia de la Nación 



Página 14 



BOLETTN OFICTAL — Martes I* cío abril de 19R0 



ra do esos órganos podrá permitir a *sc 
•pais que coiit'núe ejerciendo el derecho 
do voto en diclie órgano si estima que 
el atraso resulta de circunstancias ex- 
cepcionales e inevitables. 

f) En caso de Que al comienzo de un 
nuevo ejercicio uo se haya adoptado el 
presupuesto, se continuará aplicando el 
presupuesto del año precedente confor- 
mo a las modalidades previstas en e! 
rcglnnicnio financiero. 

5) L,i cuantía ti > las tasas y las sumas 
debidas por «¡itícíos prestados por la 
Oficina intcrmckmal por cuenta cic la 
Unión nrrá fijada por el Director Ge- 
neral, fjuc infomniá do olio a la Asam- 
blea y al Comité Ejecutivo. 

6) a) La Unión poseerá un fondo ac 
operaciones cins'ituido por una adool-.- 
ción única efectuada per cada uno cic. 
los paísrs de la Unión. Si el fondo re- 
sultara insurio'fn'.c. la Asamblea d'.".'l- 
dirá sobre su aumento. 

b) La cumula de la aportación única 
do cada pa's al citado fondo y do su 
participación rn el aumento del mismo 
serán proporcionales a la contribución 
del país coi respondiente al año en el 
curso del cual se constituyó el fondo o 
ec decidió ti aumento. 

c) La proporción y las modalidades de 
pago serán determinad is por la Asam- 
blea a propuesta riel Director General y 
previo dictamen del Comité de Coordi- 
nación do la Organización. 

7) a) El Acuerdo de Sede concluido 
con el país en cuyo territorio la Organi- 
zación tenga su rcsld'V.icia. preverá que 
eso país conidia anticipas si el fondo de 
operaciones fuere insuficiente. La cuan- 
tía de esos anticipos y las condiciones 
en que serán concedidos serán objeto, e-.i 
cada caso, de icuerctos separados entre 
el pais en cuestión y la Organización. 
Mientras tenga obligación de conceder 
esos anticipos, esc país tendrá un puesto, 
ex ofílcio, en el Comité Ejecutivo. 

b) El país al que so hace referencia 
en el apartado a) y la Organización ten- 
drán cada uno el derecho de denunciar 
el compromiso ú<- conceder anticipos, me- 
diante notificación por escrito. La de- 
nuncia produc'rá efecto tres años des- 
pués de terminado el año en el curso 
doJ cual haya s'do notificada. 

8) De la intervención de cuentas se 
encargarán, según las modalidades pre- 
vistas en el reglamento financiero, uno 
o varios países de la Unión, o intervento- 
res de cuentas que, con su consentimien- 
to, ecr&n designados por la Asamblea. 

ARTICULO 26 

1) Las propuestas de modificación de 
1°» Artículos 23, 23. 24. 25 y del presente. 
articulo podrán ser preíenfdns por todo 
país miembro de la Asamblea, por el 
Comité Ejecutivo o por rl Director Ge- 
neral. Esas propuestas serán comunica- 
das por este úPimo a los países miem- 
bros do la Asamblea, al menos seis rie- 
ses antes de ser sometidas a examen do 
la Asamblea. 

2) Toda modificación de los artículos 
a los que se hace r,-.ferot>c'a en el pá- 
rrafo 1) sei-á adoptada por la Asamblea 
¡La adopción requerirá tres cuartos de 
IOS votos emitidds; sin embargo todr 



FORESTACIÓN 

Ley da Crédiío Fiscal 



Separata N? 169 

Testo completo de la Ley núme- 
ro 31.695 



Plan Nacional 1978-1982 

• Separata N° 175 

'Solicítelas en: Avda. San\-i Fe 1659 
de 12.45 a 17 hs. 
PRECIO % 1.600.— c/u. 



Texto Completo del Decreto nú- 
mero 1.080/78 



Editada por la Dirección Nacional doi 

Registro Oficial de la Secretaría 

do Información Pública de la 

Presidencia de la Nación 



modificación del Artículo 22 y del pre- 
sente párrafo requerirá cuatro quntos 
do los votos emitidos. 

3) Toda modificación de los artículos 
a los que se hace referencia en el pá- 
rrafo 1) entrará en vigor un mes des- 
pués do que el Director Gentral haya 
recibido notificación escrita de su afil- 
iación efectuada de conformidad con sus 
respectivos procedimientos constituciona- 
les, de tres cuartos de los países que eran 
miembros de la Asamblea on el momento 
en que la modificación hubiese sido adop- 
tada. Toda modificación de dichos ar- 
tículos así aceptada obligará a todos ¡os 
países que sean miembres de la Asamblea 
en el monifato en que la modificación 
entre en vi;;or o que se hagan miembros 
en una fecha ulterior; sin embargo, toda 
medif cación que incremente las obliga- 
ciones financieras de los países de Ja 
Unión sólo obligará a los países que 
hayan notificadn sus aceptación de la 
mencionada medif icac ion. 

ARTICULO 27 

1) El presento Convenio se soneterá a 
revisiones con el objeto de introducir en 
él las mejoras que tiendan a perfeccionar 
el sistema do la Unión. 

2) Para tales efectos, se celebrarán . 
entre los delegados de los países de la 
Unión conferencias que tendrán lugar, 
sucesivamente, en uno de esos países. 

3) Sin perjuicio do las disposiciones 
del Articulo 26 aplicables a la modifica- 
ción de los Artículos 22 a 26, toda re- 
visión de la presente Acta, incluido el 
Anexo, requerirá la unanimidad de los 
votos emitidos. 

ARTICULO 28 

1) a) Cada uno de los países de la 
Unión que haya firmado, la presente Acta 
podrá ratificarla y, si no la hubiere fir- 
mado, pedrá adherirse a ella. Los ins- 
trumentos de ratificación y de adhe- 
sión se depositarán en poder del Director 
General. 

b) Cada uno de los países de la Unión 
podrá declarar, en su instrumento de 
ratificación o de adhesión, que su ratifi- 
cación o su adhesión no es aplicable a 
los Artículos 1 a 21 ni al Ancfxo; sin 
embargo, si ese país hubiese hecho ya 
una declaración según el Artículo VI.l) 
del Anexo sólo podrá declarar en dicho 
instrumento que su ratificación o su ad- 
hesión no se. aplica a los Artículos 1 a 

20. 

c) Cada uuo de ios países que, do con- 
formidad con el apartado b, haya ex- 
cluido las disposiciones allí establecidas 
de los efectos de su ratificación o de au 
adhesión podlá, en cualquier momento 
ulterior, declarar quo extiende los efec- 
tos de su ratificación o de su adhesión 
a esas disposiciones. Tal declaración se 
depositará en poder del Director Gene- 
ral. 

2) al Los Artículos 1 a -21 y el Anexo 
entrarán en vigor tres meses después de 
que se hayan cumplido las dos condicio- 
nes siguientes: 

i) oue cinco países de la Unión pol- 
lo menos hayan ratificado la pre- 
sente Acta o se hayan adherido a 
ella sin hacer una declaración de 
conformidad con -el apartado Dbi; 

ii) que Espuña, los Estados Unidos de 
América, Francia y el Reino Uni- 
do de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte hayan quedado obligados pi»r 
la Convención Universal sobre De- 
recho de Autor, tal como ha sida 
revisada en París el 24 de julio de 
10U. 

b) La entrada en vigor a la que se hace 
referencia en el apartado a) se liará efec- 
tiva, respecto de los países de la Unión 
que, tres meses antes de dicha entrada 
en vigor, hayan depositado instrumentos 
de ratificación o de adhesión que no 
contengan una declaración de- conformi- 
dad con el apartado Db.i. 

c) Respecto de todos los países de la 
Unión a los que no resulte aplicable el 
apartado b) y que ratifiquen la presente 
Acta o se adhieran a ella sin hacer una 
declaración de conformidad con el apar- 
tado 1) b), los Articules 1 a 21 y el 
Anexo entrarán en vigor tros meses des- 
pués de la fecha en la cual el Director ' 
General haya notificado el depósito del 
instrumento de ratificación o de adhe- 
sión en cuestión, a menos que en el 
instrumento depositado se haya indicado 
una fecha posterior. En esto último ca- 
so, los Artículos 1 a 21 y el Anexo en- 
trarán en visor respecto de eso país en 
la fecha asi indicada. 

d) Las disposiciones de los apartados 
a) a c) no afectarán la aplicación riel 
Artículo VI del Anexo. 

3) Respecto de cada país do la Unión 
quo ratifique la pt<><onte Acta o se ad- 
hiera a el'a con o sin doolai ación de 
conformidad con el apvts.do 1) b), los' 
Articules 22 a 33 entrarán in vi'íor tres 
meses 'después de la fec-.a en la cual' 



el Director General haya notificado el 
depósito del instrumento de ratificación 
o adhesión de que se trate, a menos que 
se haya, indicado una fecha posterior en 
el instrumento dcpos'tado. En este úl- 
timo caso, los Artículos 22 a 38 entraran 
en vigor, respecto de esc país, en ia 
fecha así indicada. 

ARTÍCULO 29 

1) Todo pais externo a la Unión podrá 
adherirse a la presente Acta y pasar, 
por tanto, a ser parte e;i el presente Con- 
venio y miembro do la Unión. Los ins- 
trumentos do adhesión se depositarán en 
poder del D rector General. 

2) a) Sin i>erjuicio de lo dispuesto en 
el apartado b), el presente Convenio en- 
trará on vigor, respecto de todo país ex- 
terno a la Unión, tres meses después de 
la fecha en la cual el Director General 
haya notificado el depósito de su ins- 
trumento de adhesión a menos que no so 
haya indicado una fecha posterior en el 
instrumento depositado. En este último 
caso, el presente Convenio entrará en 
vigor, repecto de esc pais, en la fecha así 
indicada. 

b) Si la entra en vigor, en aplicación 
do lo dispuesto en el apartado a) pre- 
cede a la entrada en vigor de los Ar- 
tículos 1 a 21 y del Anexo en aplicación 
de lo dispuesto en el Articulo 28.2)a). 
dicho país no quedará obligado mientras 
tanto por los Artículos 1 a 21 y por el 
Anexo, sino por los Artículos 1 a 20 del 
Acta de Bruselas del presente Convenio. 

ARTICULO 29 bis 

La ratificación de la presente Acta o 
la adhesión a ella por cualquier pais 
quo no esté obligado por los Artículos 22 
a 38 del Acta de Estocolmo del presente 
Convenio equivaldrá, con el fin único 
de poder aplicar el Artículo 14.a) del 
Convenio que establece la Organización, a 
la ratificación del Acta do Estocolmo o 
a la adhesión a esa Acta con la limi- 
tación provista en el Artículo 28.1 )b) tí 
do dicha Acta. 

ARTICULO 30 

1) Sin perjuicio de las excepciones po- 
sibles previstas en el párrafo 2, del pro- 
sélito artículo, el Articulo 28.1 )b). el 
Artículo 33.3), y el Anexo, la ratificación 
o la adhesión supondrán, de pleno dere- 
cho, la accesión a todas las disposicio- 
nes y la admisión para todas las ven- 
tajas estipuladas en el presente Con- 
venio. 

?L a> Cualquier país de la Unión que 
ratifique la presente Acta> o se adhiera 
a ella podrá conservar sin perjuicio de 
lo dispuesto en el Artículo V. 2) del Ane- 
xo el beneficio de las reservas que haya 
formulado anteriormente a condición do 
declararlo al hacer el depósito de su ins- 
trumento de ratificación o de adhesión. 

b) Cualquier pais externo a la Unión 
podrá declarar, al adherirse al presente 
Convenio y sin perjuicio de lo dispuesto 
en el Articulo V. 2) del Anexo, que pien- 
sa reemplazar, al menos provisionalmen- 
te, las disposiciones del Articulo 8 de la 
presento Acta relativas al derecho de tra- 
ducción, por las disposiciones del Artículo 
5 del Convenio de la Unión de 1886, re- 
visado cu París en 1896, eu la inteligen- 
cia de que esas disposiciones se refieren 
únicamente a la traduccióu en un idioma 
de uso general en dicho pais. Sin per- 
juicio de lo dispuesto en el Artículo 1.8 
b) del Anexo, en lo tocante al derecho 
de traducción de las obras quo tengan 
como país de origen, uno de los países 
que hayan hecho tal reserva, todos los 
países estarán facultados . para aplicar 
una protección, equivalente ala que aquél 
aplique. 

c) Los países podrán retirar en cual- 
quier momento esa reserva mediante no- 
tificación dirigida al Director General. 

ARTICULO. 31 

1) Cualquier país podrá declarar en su 
instrumento de ratificación o de adhe- 
sión, o podrá informar por escrito al 
Director General en cualquier momento 
ulterior, que el presente Convenio será 
aplicable a la totalidad o parte de - los 
territorios designados en l'a declaración 
o la notificación, por los que asume la 
responsabilidad de las relaciones exterio- 
res. 

2) Cualquier país que haya hecho tal 
declaración o efectuado tal notificación 
podrá, en cualquier momento, notificar 
al Director General que el presente Con- 
venio deja de ser aplicable en la totalidad 
o en parte de esos territorios. 

3) a) La declaración hecha en virtud 
del párrafo 1) surtirá efecto en la misma 
fecha que la ratificación o la adhesión, 
en el instrumento en el cual aquélla se 
haya incluido y la notificación efectuada 
en virtud de ese párrafo surtirá efecto 
tres ni-^-es después de su notificación 
por ■:•! PiiT?*or (/••".-"!. 



b) La notificación hecha en virtud del 
párrafo 2) surtirá efecto doce meses iles- 
pués de su recepción por el Director Ge- 
neral. 

4) El presente articulo no podrá inter- 
pretarse de manera que implique el reco- 
nocimiento o la aceptación tácita por ua 
pais cualquiera de la Unión de la situa- 
ción de hecho de todo tsrritorio al cual 
se luisa aplicable el presente Convenio 
por otro pais de la Unión en virtud de 
una declaración hecha en aplicación del 
párrafo 1). 

ARTICULO 32 

1) La presente Acta reemplaza, en las 
relaciones entre los países de la Unión 
a los cuales se aplique y en la medida 
en que sé' aplique, al Convenio de Berna 
del 9 de setiembre de 1886 y a las Ac- 
tas do revisión subsiguientes. Las Actas 
anteriormente en vigor seguirán 6icndo 
aplicables, en su totalidad o en la me- 
dida en que no las reemplace la pre- 
sente Acta en virtud de la frase prece- 
dente, en las relaciones con los países 
de la Unión que no ratifiquen la presen- 
te Acta o que no se adhieran a ella. 

2) Los países externos a la Unión quo 
lleguen a ser partes en la presente Acta, 
la aplicarán, sin perjuicio de las dispo- 
siciones del párrafo 3), en sus relaciones 
con cualquier país de la Unión que no 
sea parte de esba Acta o que siendo 
parte, haya hecho la declaración pre- 
vista en el Artículo 28.1) b). Dichos 
países admitirán que el país de la Unión 
de que se trate, en sus relaciones con 
ellos: 

i) aplique las disposiciones del Ac- 
ta más reciente de la que sea 
parte, y 

11) si» perjuicio de lo dispuesto en 
el Artículo 1.6) del Anexo, esto 
facultado para adaptar la protec- 
ción al nivel previsto en la pre- 
sente Acta. 

3) Los países que hayan invocado el 
beneficio de cualquiera de las facultades 
previstas en el Anexo podrán aplicar las 
disposiciones del Anexo con respecto a 
la facultad o facultades cuyo beneficio 
hayan Invocado, en sus relaciones con 
Cualquier pais de la Unión que no esté 
obligado por la presente Acta, a condi- 
ción de que este último pais haya acep- 
tado la aplicación de dichas disposicio- 
nes. 

ARTICULO 33 

1) Toda diferencia entre dos o más 
países de la Unión respecto de la Inter- 
pretación o de la aplicación del presen- 
te Convenio que no se haya conseguido 
resolver por via de negociación podrá ser 
llevada por cualquiera de los países en 
litigio ante la Corte Internacional do 
Justicia mediante petición hecha de con- 
formidad con el Estatuto de la Corte, a 
menos que los países en litigio conven- 
gan otro modo de resolverla. La Oficina 

.Internacional será informada sobre la 
diferencia presentada a la Corte por el 
país demandante. La Oficina informará 
(i los demás países de la Unión. 

2) En el momento de firmar la pre- 
sente Acta o de depositar 6u instrumen- 
to de ratificación o de adhesión, todo 
país podrá declarar que no se considera 
obligado por las disposiciones del párrafo 
1). Las disposicones del párrafo 1) no 
serán aplicables en lo que respecta a las 
diferencias entre uno de esos países y 
los demás paises de la Unión. 

3) Todo país que haya hecho una de- 
claración con arreglo a lo dispuesto en 
el párrafo 2) podrá retirarla, en cual- 
quier momento, mediante una notifica- 
ción dirigada al Director General. 

ARTICULO 34 

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el 
Artículo 29 bis, después de la entrada 
en vigor de los Artículos 1 a 21 y del 
Anexo, ningún pais podrá adherirse a 
Actas anteriores del presente Convenio 
o ratificarlas. 

2) A partir de la entrada en vigor do 
los Artículos 1 a 21 del Anexo, uingún 
país podrá hacer una declaración en vir- 
tud de lo dispuesto en el Articulo S del 
Protocolo relativo a los países en desa- 
rrollo anexo al Acta -de Estocolmo. 

ARTICULO 33 

1) El presente Convenio permanerá cu 
vigor sin limitación de tiempo. 

2) Todo país podrá denunciar la pre- 
sente Acta mediante notificación dirigida, 
al Director General. Esta denuncia im- 
plicará también la denuncia de todas las 
Actas anteriores y no producirá efecto 
más que respecto del país que la haya 
hecho, quedando con vigor y ejecutivo el 
Convenio respecto de los demás paises 
de la Unión. 

3) La denuncia surtirá efecto un año 
despuéí; de la fecha en que el Director 
Ge:;ci.il h.»ya recibido" la notificación. 

4> La facultad de domínela, previ* a 

ni" ;.•. ' '■ -■■'•"■ ■ i ■•■■■" \i "•'- 
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ejercida por un pais ante de la expira- 
ción do un plazo de cinco años contados 
desde la fecha en que 6e baya hecho 
miembro de Ja Unión. 

ARTICULO 36 

1) Todo país que forme parte del pre- 
sente Convenio se compromete a adoptar, 
de conformidad con su Constitución, las 
medidas necesarias para asegurar la 
aplicación del presente Convenio. 

2) Se entiende que, en el momento en 
que un pais se obliga por este Convenio, 
se encuentra en condiciones, conforme a 
su legislación interna, de aplicar las dis- 
posiciones del mismo. 

ARTICULO 37 

1) a) La presente Acta será firmada 
en un solo ejemplar en los idiomas fran- 
cés e inglés y, sin perjuicio de lo dispues- 
to en el párrafo 2), so depositará en 
poder del Director General. 

b) El Director General establecerá tex- 
tos oficiales, después de consultar a los 
gobiernos interesados, en alemán, árabe, 
español, italiano y portugués y en los 
demás idiomas que la Asamblea pueda 
indicar. 

0) En caso de controversia sobre la in- 
terpretación de los diveisos textos hará 
le el texto francés. 

2) La presente Acta estará abierta a 
la firma hasta el 31 de enero de 1972. 
Hasta esa fecha, el ejemplar que se hace 
referencia en el partado 1) a) se de- 
positará en poder del Gobierno de la 
República Francesa. 

3) El Director General remitirá dos 
copias certificadas del texto firmado de 
la presente Acta a los gobiernos de todos 
los países de la Unión y al gobierno de 
cualquier otro pais que lo solicite. 

4) El Director General hará registrar 
la presente Acta en la Secretaria de las 
Naciones Unidas. 

5) El Director General notificará a los 
gobiernos de todos los países de la Unión 
las firmas, los depósitos de instrumen- 
tos de ratificación o de adhesión y las 
declaraciones comprendidas en esos ins- 
trumentos o efectuadas en cumplimento 
de 103 Artículos 28.1) c), 30.2) a) y b) 
y 33.2), la entrada en vigor de todas las 
disposicones de la presente Acta, las no- 
ficaciones de denuncia y las notificacio- 
nes hechas en aplicación de lo dispuesto 
en los Artículos 30.2 c), 31.1) y 2), 33.3) 
y 38.1) y en el Anexo. 

ARTICULO 33 

1) Los países de la Unión que no hayan 
ratificado la presente Acta o que no se 
hayan adherido a ella y que no estén 
obligados por los Artículos 22 a 26 del 
Acta de Estocolmo podrán, si lo desean, 
ejercer hasta el 26 de abril de 1975 los 
derechos previstos en dichos articulos co- 
mo si estuvieran obligados por ellos. 
Todo pais que desee ejercer los mencio- 
nados derechos depositará en poder del 
Director General una notificación escrita 
que surtirá efecto en la fecha de su re- 
cepción. Esos países serán considerados 
como miembros de la Asamblea hasta la 
expiración de la citada fecha. 

' 2) Mientras haya países de la Unión 
que no se hayan hecho miembros de la 
Organización, la Oficina Internacicual de 
3a Organización y el Director General 
ejercerán igualmente las funciones co- 
rrespondientes, respectivamente, a la 
Oficina de la Unión y a su Director. 

3) Una vez que todos los países de la 
Unión se hayan hecho miembros de la 
Organización, los derechos, obligaciones 
y bienes de la Oficina de la Unión pa- 
sarán a la Oficina Internacional Je la 
Organización. 

ANEXO 

ARTICULO PRIMERO 

1) Todo país, ' considerado de conformi- 
dad con la práctica establecida por la 
Asamblea General de las Naciones Uni- 
das como pais en desarollo, que ratifique 
la presente Acta, de la cual forma parte 
integrante el presente Anexo, o que se 
adhiera a ella, y que en vista de su si- 
tuación económica y sus necesidades so- 
ciales o culturales considere no estar en 
condiciones de tomar de inmediato las 
disposiciones necesarias para asegurar la 
protección de todos los derechos tal co- 
mo están previstos en la presente Acta, 
podrá declarar, por medio de una notifi- 
cación depositada en peder del Director 
General, en el nio;/ieivo dr-1 depósito de 
su iiv'.'j'i.oüto tic ralincar.'ún, o de adhe- 
sión, o, sin perjuicio de lo dispuesto en 
el Articulo JI.U) b), en cualquier fecha 
posterior, que hará uso de la facultad 
prevista por el Articulo II, de aquélla 
prevista por el Artículo III de ambas 
facultades. Podrá, en lugar de hacer uso 
de la facultad prevista" por el Artículo 
II, hacer una declaración conforme al 
'Articulo V.l) a). 

2) a) Toda declaración hecha en vir- 
tud del párrafo 1) y notificada antes de 
la expiración de un período de diez años, 



contados a partir de la entrada en vigor, 
conforme al Articulo 28.2), de los Arti- 
culos 1 a 21 y del Anexo seguirá siendo 
válida hasta la expiración de dicho pe- 
riodo. Tal declaración podrá ser renova- 
da total o parcialmente por períodos su- 
cesivos de diez años, depositando en cada 
ocasión una nueva notificación en poder 
del Director General en un término no 
superior a quince meses ni inferior a 
tres antes de la expiración del período 
decenal en curso. 

en cada ocasión una nueva notificación 
en poder del Director General en un tér- 
mino no superior a quince meses ni in- 
ferior a tres antes de la expiración del 
período' decenal en curso. 

b) Toda declaración hecha en virtud 
del párrafo 1), que fuere notificada una 
vez expirado el término de diez años 
después de la entrada en vigor, confor- 
me al Artículo 28. 2), de los Artículos 1 
a 21 y del Anexo, seguirá siendo válida 
hasta la expiración del período decenal en 
curso. Tal declaración podrá ser renova- 
da de la manera prevista en la segunda 
frase del subpárrafo a). 

3) Un pais miembro de la Unión que 
haya dejado de ser considerado como 
país en desarrollo, según lo dispuesto por 
el párrafo 1), ya no estará habilitado pa- 
ra renovar su declaración conforme al 
párrafo 2) y, la retire oficialmente o no, 
ese pais perderá la posibilidad de invo- 
car el beneficio de las facultades a que se 
refiere el párrafo 1), bien sea tres años 
después de que haya dejado de ser pais 
en desarrollo, bien sea a la expiración 
del período decenal en curso, debiendo 
aplicarse el plazo que expire más tarde. 

4) Si a la época en que la declaración 
hecha en virtud de los párrafos 1) o 2) 
deja de surtir efectos, hubiera en exis- 
tencia ejemplares producidos en aplica- 
ción de la licencia concedida en virtud de 
las disposiciones del presente Anexo, di- 
chos ejemplares podrán seguir siendo 
puestos en circulación hasta agotar las 
existencias. 

5) Todo pais que esté obligado por las 
disposiciones de la presente Acta y que 
haya depositado una declaración o una 
notificación de conformidad con el Ar- 
ticulo 31. 1) con respecto a la aplica- 
ción de dicha Acta a un territorio deter- 
minado cuya situación pueda considerar- 
se como análoga a la de los países a que 
se hace referencia en el párrafo 1), po- 
drá, con respecto a ese territorio, hacer 
la declaración a que se refiere el párrafo 
1) y la notificación de renovación a la 
que se hace referencia en el párrafo 2). 
Mientras esa declaración o esa notifica- 
ción sigan siendo válidas las disiiosicio- 
nes del presente Anexo se aplicarán al 
territorio íespecto del cual se hayan he- 
cho. 

6) a) El hecho de que un país invoque 
el beneficio de una de las facultades a 
las que se hace referencia en el párrafo 
1) no permitirá a otro país dar a las obras 
cuya pais de origen sea el priimer Dais 
en cuestión, una protección inferior a 
la que está obligado a otorgar de confor- 
midad a los Ortículos 1 a 20. 

b) El derecho de aplicar la reciproci- 
dad provista en Ja íra^e segunda del Ar- 
ticulo 30. 2) b), no se podrá ejercer, an- 
tes de la fecha tic expiración del plazo 
aplicable en virtud del Artículo I. 3). con 
respecto a los dirás cuyo pais de origen 
sea un país que haya formulado una de- 
claración en virtud del Articulo V. 1) a). 

ARTICULO JI 

1 ) Todo país que haya declarado que 
hará uso del beneficio de la facultad pre- 
vista por el presente articulo tendrá de- 
recho, en lo que respecta a las obras 
publicadas en forma de edición impresa o 
cualquier otra forma análoga de repro- 
ducción, de sustituir el derecho exclusi- 
vo de traducción, previsto en el Articulo 
8, por un régimen de licencias no exclu- 
sivas e intransferibles, concedidas por la 
autoridad competente en las condiciones 
que se indican a continuación, confor- 
me a lo dispuesto! en el Articulo IV. 

2) a) Sin perjuicio de lo que dispono 
el párrafo 3), el a la expiración de un 
plazo de tres años o de un período más 
largo determinado por la legislación na- 
cional de dicho país, contados desde la 
fecha de la primera publicación de una 
obra, no se hubiere publicado una tra- 
ducción de dicha obra en un idioma de 
uso general en ese país por el titular del 
derecho de traducción o con su autoriza- 
ción, todo nacional do dicho píiís podrá 
obtener una licencia para efectuar la tra- 
ducción de una obra en dicho idioma, y 
publicar dicha traducción en ' forma im- 
presa o en cualquier otra forma análoga 
de reproducción. 

b) También sé podrá conceder una li- 
cencia en las condiciones previstas en el 
presente artículo. 6i se han «sotado todas 
las ediciones de la traducción publicadas 
en el idioma de que se trate. 

3) a) En el ca60 de traducciones a un 
Idioma que no sea de uso general en uno 
o más pafam dosoiToUntloe que sean 
miembros de la Unión, un plazo de un 



año sustituirá al plazo de tres años pre- 
visto en el párrafo 2) a). 

b) Todo país de los mencionados en el 
párrafo 1) podrá, con el acuerdo un.i.»:- 
ipe de tot'os kis países dcy:irroi i i ¡¡ims 
miembros de la Unión, en los Ciialos el 
mismo idioma fuere de uso general, sus- 
tituir, en el caso de traducciones a ese 
idioma, el plazo de los tres años a que se 
refiere el párrafo 2) a) por el plazo in- 
ferior que ese acuerdo determine y que 
no podrá ser inferior a un año. No obs- 
tante, las disposiciones antedichas no se 
aplicarán cuando el idioma de que se 
trate sea el español, francés o inglés. 
Los jrobiernos que concluyan acuerdo co- 
mo los mencionados, deberán notificar 
los mismos al Director General. 

4) a) La licencia a que se .refiere el 
presente articulo no podrá concederse 
antes do la expiración de un plazo suple- 
mentario de seis meses, cuando pueda ob- 
tenerse al expirar un periodo de tres 
años, y de nueve meses, cuando pueda 
obtenerse al expirar un periodo de un 
año: 

i) a partir de la fecha en que el in- 
teresado haya cumplido los requi- 
sitos previstos en el Artículo IV. 

i); 
ii) o bien, si la identidad o la direc- 
ción del titular del derecho de 
traducción son desconocidos, a par- 
tir de la fecha en que el intere- 
sado efectúe según lo previsto en 
el Artículo IV. 2), el envío de co- 
pias de la petición de licencia, 
que haya presentado a la autori- 
dad competente. 

b) SI durante el plazo de seis o de nue- 
ve meses, una traducción en el idioma 
para el cual se formuló la petición es 
publicada por el titular del derecho de 
traducción o con 6U autorización, no se 
podrá conceder la licencia prevista en el 
presente artículo. , 

5) No podrán concederse licencias en 
virtud de este artículo sino para uso es- 
colar, universitario o de investibación. 

6) Si la traducción de una obra fuere 
publicada por el titular del derecho de 
traducción o con su autorización a un 
precio comparable ni que normalmen- 
te se cobra en el pais en cuestión por 
obras de naturaleza semejante, las licen- 
cias concedidas en virtud de este artícu- 
lo cesarán si esa traducción fuera en el 
mismo idioma y substanclalmente del mis- 
mo contenido que la traducción publi- 
cada en virtud de la licencia. Sin em- 
bargo, podrá continuarse la distribución 
de los ejemplares comenzada antes de la 
terminación de la licencia, hasta agotar 
las existencias. 



7) Para las obras que aten compuestas 
principalmente de ilustraciones, sólo ¿>e 
podrá conceder una licencia para efec- 
tuar y publicar una traducción del texto 
y para reproducir y publicar tas i ustra- 
cionrs, si S3 cumplen las condiciones del 
Artículo III. 

8) No pedrá concederse la licencia pre- 
vista en el presente articulo, si ei autor 
hubiere retirado de la circulación todos 
los ej:mp!are3 de su obra. 

9) a) Podrá oto:navse a. un organismo 
de radiodifusión que tenga su icóc en un 
país de aquéllos & ios que se -eíiere el 
párrafo 1) una licencia para efectuar ia 
traducción de una obra que haya sido 
publicada en forma impresa o análoga 
si dicho organismo la solicita a la auto- 
ridad competente de ese pais, siempre qíe 
so cumplan las condiciones siguientes: 

i ) que la ' traducción sea hecha do 
un ejemplar producido y adquiri- 
do conforme a la legislación de 
dicho país; 

ii) que la traducción sea empleada 
únicamente en emisiones para ü- 
nes de enseñanza o para difundir 
el resultado de Investigaciones 
técnicas o científicas especializa- 
das a expertos de una profesioiS 
determinada; 
iii) que la traducción seo usada ex- 
clusivamente para los fines coa- 
templados en el subpárrafo ii) a 
través de emisiones efectuadas le- 
galmente y destinadas a ser reci- 
bidas en el territorio de dicho paie, 
incluso emisiones efectuadas por 
medio de grabaciones sonoras o vi- 
suales efectuadas en forma legal y 
exclusivamente para esas emisio- 
nes; 

iv) que el uso que se haga de la tra- 
ducción no tenga fines de lucro. 

b) Las grabaciones sonoras o vlsuafes 
de una traducción que haya sido hecha 
por un organismo de radiodifusión bajo 
una licencia concedida en virtud de *ste 
párrafo podrá, para los fines y sujeto 
a las condiciones previstas en el subpá- 
rrafo a), con el consentimiento de ese 
organismo, ser usada también por otro 
organismo de radiodifusión que tenga 
su sede en el pais cuyas autoridades 
competentes hayan otorgado la Ucencia 
en cuestión. 

c) Podrá también otorgarse una licen- 
cia a un organismo de radiodifusión, 
siempre que se cumplan todos los requi- 
sitos y condiciones establecidos en el sub- 
párrafo a), para traducir textos Incorpo- 
rados a una fijación audiovisual efectua- 
da y publicada con el solo propósito de 
utilizarla para fines escolares o univer- 
sitarios. 
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d) Sin perjuicio de lo que disponen los 
subpárrafos a) a o), !as disposiciones do 
los párrafos precedentes se aplicarán a 
la concesión y uso do las liceucias eu 
virtud de este párrafo. 

ARTICULO III 

1) Todo pafs que haya declarado qua 
Invocará el beneficio de ia facultad are- 
vista por el presante artículo tendía de- 
recho a, reemplazar el derecho exclusivo 
de reproducción previsto en el Artículo 
9 por un Ycgiincn ele licencias no exclu- 
sivas e intransferibíes, concedidas por ia 
autoridad competente en las condicionas 
que se indican a continuación y de con- 
formidad a lo dispuesto en el Articulo 
IV. 

2) a) Cuando, con relación a una obra 
a la cual este artículo es aplicable en 
virtud del párrafo 7), a la expiración: 

1) del plazo establecido en el párrafo 
3) y calculado desde la fecha oe 
la primera publicación de una de- 
terminada edición de unn obra, o 
ii) de un plazo superior,, fijado ,jor 
la legislación nacional del país al 
que se hace referencia en el pá- 
rrafo 1) y contado desde la mis- 
ma fecha, no havan sido puestos 
a la venta, en dicho país, ejem- 
plares de esa edición para respon- 
der a las necesidades del público 
en general o de la enseñanza es- 
colar y universitaria por el títu- 
Jar del derecho do reproducción o 
con su autorización, a un precio 
comparable al que se cobre en Ji- 
Cho país para obras análogas, todo 
nacional de dicho país podrá ob- 
tener una licencia para reprodu- 
cir y publicar dicha edición a eso 
precio o a un precio inferior, con 
el fin de responder a las necesida- 
des de la enseñanza escoiar y uni- 
versitaria. 
b) Be podrán también couceder, en las 
condiciones previstos en el presente ar- 
ticulo, licencias para reproducir y publi- 
car una edición que se haya distribuido 
según. lo previsto en el subpárrafo a), 
slcispre que, una vez transcurrido el pla- 
zo correspondiente, no se haya puesto en 
venta ningún ejemplar de dicha edición 
durante un período de seis meses, en el 
país Interesado, para responder a las ne- 
cesidades del público en general o de : a 
•nseñanza escolar y universitaria y a un 
precio comparable al que se cobre en 
dicho paÍ6 por obras análogas. 



3) El plazo al que se hace referencia 
en el párrafo 2) a) i) será de cinco añoa. 
Sin embargo, 

i) para las obras que traten do cien- 
cias exactas, naturales o de tec- 
nología, será de tres años; 

ii) para las obras que pertenezcan al 
campo de la imaginación tales :o- 
mo novelas, obras poéticas, dra- 
mática.! y musicales, y para os 
libro.* de arle, será de siotc años. 

4) a) Las licencias que puedan obtener- 
se al expira i- un p'.uo de tres años no 
podrán concederse en virtud del presen- 
te articulo hasta que no haya pasado ¿u 
plazo de seis me: es 

i) a partir ele la ['«-cha en que el in- 
teresado haya cumplirlo lo:; requi- 
sitos previstos en el Artículo I'V.l); 
ii) o bien, si la identidad o la direc- 
ción del titular del derecho de re- 
producción srr. desconocidos, a 
partir de la fecha en que el in- 
teresado efectúe, sesúu lo previs- 
to en ci Articulo IV. Zi, el envío 
de copias de la petición de licen- 
cia, que haya presentad" a la au- 
toridad competente. 

b) En los demás casos y siendo apli- 
cable el Artículo IV.2j, no se podrá con- 
ceder la licencia antes de que transcu- 
rra un plazo de tres meses a partir dsl 
envió de las copias de la solicitud. 

c) No podrá concederse una licencia 
durante el plazo de seis o tres meses 
mencionado en el subpárrafo a) si hu- 
biere tenido lugar una distribución en -a 
forma descrita en el párrafo 2). 

' d) No se podrá conceder una licencia 
cuando el autor haya retirado de la cir- 
culación todos los ejemplares de la edi- 
ción para la reproducción y publicación 
de la cual la licencia se haya solicitado. 

5) No se concederá en virtud del pre- 
sente artículo una licencia para reprodu- 
cir y publicar una traducción de una o- 
bra, en los casos que se indican a con- 
tinuación: 

i) cuando la traducción' de que so 
trate no ha va sido publicada por 
el titular del derecho de autor o 
con su autorización: 

ii) cuando la traducción no se haya 
efectuado en el idioma de uso 
general en el país que otorga la 
licencia . 

6) SI se pusieren en venta ejemplares 
de una edición de una obra en el país 
al que se hace referencia en el párrafo 
I) para responder a las necesidades bien 



ARANCELES PARA PUBLICACIONES 
EN EL BOLETÍN OFICIAL 

RIGE DESDE EL '1'/ 1/80 
i 

1») De composición corrida por cada día: 

a) Por estatutos de sociedades por acciones y contratos do 
sociedades de responsabilidad limitada sintetizados y/o 
modificaciones de los mismos de acuerdo con la Ley 
N° 21.351 se cobrará por cada renglón de texto o tracción 
en escritura mecanografiada redactado en papel oficio 
rayado v nasta un máximo de setenta (70) espacios 
TRES MIL PESOS ($ 3.000.—). 

b) Por avisos: edictos judiciales excepto edictos sucesorios o 
las miaircac:ones a que se refiere el .punto anterior v toda 
otra publicación ordenada por disposiciones legales v con 
carácter de Trevlc Pago" se cobrará oor cada renglón 
de texto i fracción en escritura mecanografiada redac- 
tado en papo: oficio rayado y hasta un máximo de se- 
tenta í70> ssoacios DOS MIL PESOS ($ 2.000.—). . 

• c) Por> tas publicaciones a que se refieren los dos puntos 
anteriores cuye texto no se ajuste en su presentación a 
lo determinado en los mismos se cobrará oor cada pala- 
bra, número —ya sea arábigo, romano o con decimales — 
v abreviaturas SEISCIENTOS PESOS <S 600. — ). 
d) Por avisos oficiales v edictos judiciales ?n luidos en que 
el Pisco Nacional sea parte actora publicados con carác- 
ter de "Sin Previc Pago" se cobrará por cada linea tipo- 
gráfica de columna de seis (G) centímetros de ancho o 
fracción DOS MIL PESOS ($ 2.000.-) 

2») Por edictos sucesorios y por tres publicaciones *e abonara 
VEINTE MIL PESOS (t 20.000.— ). 

8») Balances estadísticas y otras publicaciones en que la distri- 
bución del texto no sea de composición corrida por cada ola: 

a) Publicaciones "in extenso" de balances de entidades fi- 
nancieras confeccionados de acuerdo con la fórmula pros- 
cripta por el Banco Central de la República Argentina 
(Ley N» 21.526) se cobrará por cada balance NOVE- 
CIENTOS QUINCE MIL PESOS ($ 915.000.—). En 
caso de presentarse con el balance de casas centrales 
balances de sucursales, éstos serán considerados por se- 
parado. La publicación se efectuará previo pago del 
arancel. 

b) Publicaciones sintetizadas que se efectúen con carácter 
de "Sin Previo Pago" se cobrará por cada centímetro de 
columna tipográfica de doce (12) centímetros de ancho o 
fracción SIETE MIL QUINIENTOS PESOS ($ 7.500.—). 

c) Publicación sintetizada, se cobrará por cada linea tipo- 
gráfica de columna de seis (G) centímetros o fracción 
DOS MIL QUINIENTOS PESOS ($ 2.E90.— ). 

4») Las sociedades cooperativas, las mutualidades y las asocia- 
clones civiles sin fines de lucro abonarán por sus publi- 
caciones el SETENTA POR CIENTO (70%) del arancel 
lijado en el articulo primero. 



del público, bien de la enseñanza escolar 
y universitaria, por el titular del derecho 
de autor o con su autorización, a un 
precio comparable al que se acostumbra 
en dicho paú para obras análogas, toda 
licencia concedida en virtud del presente 
articulo terminará si esa edición se ha 
hecho en el mismo idioaia que la edición 
publicada en virtud de esta licencia y si 
su contenido es esencialmente el mismo. 
Queda entendido, sin embargo, que la 
puesta en circulación de -todas los ejem- 
plares ya producidos ante-s de la expi- 
ración de la licencia pi.'drá continuarse 
hasta su agotamiento. 

7) a» Sin jvrjuicio de lo que dispone 
el .subpárrafo b>, la:; di.;po.*icinuv.s del pre- 
sente artículo se aplicarán exclusivamen- 
te a las obras publicadas en forma de edi- 
ción impresa o en cualquier otra forma 
análoga de reproducción.' 

bi Las dUpiiüciones d<'l present? artícu- 
lo se aplicarán igualmente a la repro- 
ducción audiovisual de" fijaciones audio- 
visuales efectuadas lc'galmente y que 
constituyan o incorporen obras protegi- 
das, y a la traducción del texto que las 
acompañe en un idioma de uso general 
en el pais donde la licencia ee solicite, 
entendiéndose en todo caso que las fija- 
ciones audiovisuales han sido concebidas 
y publicadas con el fin exclusivo de ser 
utilizadas para las necesidades de la 
enseñanza escolar y universitaria. 

ARTICULO IV 

1) Toda licencia referida al Artículo H 
o III no pedrá ser concedida sino cuando 
el solicitante, de conformidad con las dis- 
posiciones vigentes en e lpaís donde se 

presente la solicitud, justifique haber pe- 
dio al titular del derecho la autorización 
para efectuar una traduccióny publicarla 
o reproducir y publicar la edición, según 
proceda, y que, después de las diligencias 
correspondientes por su parte, no ha po- 
dido ponerse en ¿contacto con esc titular 
ni ha podido obtener su autorización. En 
el momento de presentar su petición el 
solicitante deberá informar a todo centro 
nacional o internacional de información 
previsto en el párrafo 2>. 

2) Si el titular del derecho no ha po- 
dido ser localizado por el solicitante, éste 
deberá dirigir, por correo aéreo certifica- 
do, copias de la petición de licencia que 
haya presentado a la autoridad compe- 
tente, al editor cuyo nombre figure en 
la obra y a cualquier centro nacional o 
internacional de información que pueda 
haber sido designado, para ese efecto, 
en una notificación depositada en poder 
del Director General, por el gobierno del 
pais en el que se suponga que el editor 
tiene su centro principal de actividades. 

3) El nombre del autor deberá indicar- 
se en todos los ejemplares de la traduc- 
ción o reproducción publicados en virtud 
de una licencia concedida de conformidad 
con el Articulo II o del Artículo III. 
El título de la obra deberá figurar" en 
todos esos ejemplares. En el caso de una 
traducción, el título original de la obra 
deberá aparecer en todo caso en todos 
los ejemplares mencionados. 

4) a) Las licencias concedidas en • '■> 
tud del Articulo II o del Artídflo IX no 
se extenderán a la exporto irí de ' .ri- 
piares y no serán válidas sino para la 
publicación de la traducción o de la re- 
producción, según el caso, en el interior 
del territorio del país donde se solicite la 
licencia. 

b) Para los fines del • subpárrafo a) 
el concepto de exportación comprenderá 
el. envío de ejemplares desde un territorio 
al pala que, con respecto a ese territorio, 
haya hecho una declaración de acuerdo 
al Articulo 1.5). . 

c) SI un organismo gubernamental o 
público de un país que ha concedido 
una licencia para efectuar una traduc- 
ción en virtud del Articulo II, a un idio- 
ma, distinto del español, francés o inglés, 
envía ejemplares de la traducción pu- 
blicada bajo esa licencia a otro país, di- 
cho envió no kerá considerado como ex- 
portación, paradlos fines del subpárrafo 
a), siempre que se cumplan todas las 
condiciones siguientes: 

i) que los destinatarios sean perso- 
nas privadas, nacionales del país 
cuya autoridad competente otorgó 
la licencia o asociaciones compues- 
tas por esos nacionales; 

il> que los ejemplares sean utilizados 
exclusivamente con fines escolares, 
universitarios o de investigación; 

iii) que el envió y distribución do los 
ejemplares a los destinatarios no 
tengan fines de lucro; 

1t) que el país al cual los ejemplares 
hayan sido enviados haya celebra- 
do un acuerdo con el país cu- 
yas autoridades competentes han 
otorgado la licencia para autorizar 
la recepción, la distribución o am. 
bas operaciones y que el gobierno 
de ese último país lo haya notifi- 
cado al Director General. 



S) Todo ejemplar publicado de confort 
midad con una licencia otorgada en vir- 
tud del Articulo II o del Articulo III 
deberá contener una nota, en el idioma 
que corresponda, advirtiendo que el ejem- 
plar se pone en circulación' sólo en el 
país o en el territorio donde dicha ü>. 
cencía se aplique. 

G) a) Se adoptarán medidas adecuadas 
a nivel nacional con el fin de asegurar 

i) que la Ucencia prevea en favor 
del titular del derecho de tra- 
ducción o de reproducción, segúr¿ 
ci caso, una remuneración equita- 
tiva y ajustada a la escala de cá- 
nones que normalmente se abonen 
■cu los dos países de que se trate; 
te negociadas entre los interesados 
-en los dos países de que se trate:. 

ii) el pago y la transferencia de esa 
remuneración; si existiera una re- 
glamentación nacional en malcría 
de divisas, la autoridad competen- 
te no escatimará esfuerzos, recu- 
rriendo a los mecanismos interna- 
cionales, para asegurar la transfe- 
rencia de la remuneración en mo« 
neda internacionalmente converti- 
ble o en su equivalente. 

b) Se adoptarán medidas adecuadas en 
el marco de la legislación nacional para 
garantizar una traducción correcta de la 
obra o una reproducción exacta de la edi- 
ción de que se trate, según los casos. 

ARTICULO V 

1) a) Todo país habilitado para hacer 
una declaración en el sentido de que ha- 
rá uso de la facultad prevista por el Ar- 
ticulo II, podrá, al ratificar la presente 
Acta o al adherirse a ella, en lugar do 
tal declaración: 

i) si se trata de un pais al "ual 
el Articulo 30.2 a), es aplicable, 
formular unía declaración de acuer- 
do a esa disposición con respec- 
to al derecho de traducción; 

ii) si se trata de un pais al cual et 
Articulo 30.2) a) no es aplicable, 
aun cuando lo fuera en pais ex- 
terno a la Unión, formular una 
declaración en el sentido del Ar- 
ticulo 30.2) b), primera frase. 

b) En el caso de un pais que haya 
cesado de ser considerado como país en 
desarrollo, según el Articulo 1. 1), toda de- 
claración formulada con arreglo al pre- 
sente párrafo conserva su validez hasta 
la fecha de expiración del plazo aplica- 
ble en virtud del Articulo 1.5». 

O Todo país que haya hecho una de- 
claración conforme ai presente subpárra- 
fo no podrá invocar ulteriormente el be- 
neficio de la facultad prevista por el Ar- 
tículo II ni siquiera en el caso de r: tirar 
dicha declaración. 

2) Bajo reserva de lo dispuesto en el 
párrafo 3), todo pais que haya invocado 
el beneficio de la facultad prevista por 
el Artículo TI no podrá hacer ulteriormcn- 
monte una declaración conforme al pá- 
rrafo 1). 

3) Todo pafa que haya dejado de eor 
considerado como pais en desarrollo se- 
gún el Artículo 1. 1) podrá, a más tardar 

d03 años antes de la expiración- del pla- 
zo aplicable en virtud del Articulo 1.3), 
hacer una declaración en el sentido del 
Articulo 30.2) b), primera frase, a pesar 
del hecho de no ser un pais externo a la 
Unión. Dicha declaración surtirá efecto 
en la fecha en la que expire el plazo apli- 
cable en virtud del Articulo 1.3). 

ARTICULO VI 

1) Todo i is de la Unión podrá de- 
clarar a pa -ir de la firma de la presen- 
te Acta ocx cualquier momento antes da 
quedar obVjado por los Artículos*! a 21 
y por el presente Anexo: 

i) si se trata de un país que estan- 
do obligado por los Artículos 1 a 
21 y por el presente Anexo estu- 
viese habilitado para acogerse al 
beneficio de las facultades a las 
que se hace referencia en el Ar- 
tículo X.l). que apiieará las dis- 
posiieones de los Artículos n o III 
o de ambos a las obra 1 ? cuyo país 
de origen sea un país que, en apli- 
cación del subpárrafo ii) que fi- 
gura a continuación, acepte la apli- 
cación de esos artículos a tales 
obras o que esté obligado por ios 
Artículos I a 21 y por el presento 
Anexo; esa declaración podrá re- 
ferirse también al Artículo V o 
solamente al Artículo II. 
ii) que acepta la aplicación del presan- 
te Anexo a las obras de las qua 
que país de origen por parte de loa 
países que hayan hecho una de- 
claración en virtud del subpárra- 
fo i> anterior o una notificación 
. en vrtud del Articulo 1. 

2) Toda declaración de conformidad con 
el párrafo 1) deberá sser hecha por es- 
crito y depositada en poder del Director 
General. Surtirá efectos desde la íecha 
de su depósito. 
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Dxretos 

Sintetizados 



H" .. cioc axil acuda de acuerat 
:on ¡s. intor <viuor. 3uru¿naa por 
a. uccreu. N* lo.¿0l de, añc 195¡> 



MINISTERIO DEL [NTERIOR 



DECRETO N° 628 — Bs. As., 26|3|80. 
DesesUm:se la ¿u-r-fcenucwn efectuada. 
por el ex-inve:tor <R./ de 2a Policía 
Federal Aníbal Roberto Salvadores. 



■\ 



MINISI'EKÍO DE JUSTICIA 



DECRETO N« 630 — Be. As., 25;3¡80. 
No hac¿r iuj^r al recurso jerárquico 
interpuesto por el Alcalde de la Direc- 
ción Nacional del Servicio Penitenciario 
federal Cecilio Ernesto Raúl Girondo 
contra la Res'4"'ón M. número £91 
de fecha 11 de fecha — parte perti- 
nente. 



MINISTERIO DE ECONOMÍA 



DECRETO N' 635 — Bs. As., 
Autorízase a la Fundación Vitra para 
Vivienda y Trabajo del Lisiado la na- 
cionalización exenta del pago de de- 
rechos de importec.jn y consulares; 
del impuesto sobre les fletes; de las ta- 
sas por servicios de estadística; por 
comprobación de destino y portuarios 
y de la contribución siderúrgica, de un 
microómm^us inaica Dodge ,300, se- 
rie B 36.8 12846S; de una telesilla hi- 
dráulica y de tres sillas de ruedas ple- 
gables, bienes éstos mU educidos al pats 
al amparo del rés:v»ín de admisión 
temporaria, que le han sido donados 
por varios clubes de leones del Estado 
de Georgia de los Estados Unidos de 
Norteamérica, los («ue serán destinados 
para el traslado exclusivo de personas 
lisiadas de sus hogares a las escuelas, 
universidades, centros, de altos estudios 
y lugares de esparcimiento. 



MINISTERIO DE CULTURA 
Y EDUCACIÓN 



DECRETO N? 637 — Bs. As.. 2S[3|80. 
Insistese en el cumplimiento de la Re- 
solución número HS9 del Consejo Na- 
cional de Educación Técnica, depen- 
diente del Ministerio de Cultura y Edu- 
cación, de fecha 8 de manso de 1979. 

DECRETO N* 638 — Bs. As., 25)3¡80. 
Insistese en el ci'irmVruento de la Re- 
solución número 2.<*0b del Consejo Na- 
cional de Educación Técnica, depen- 
diente del Ministerio de Cultura y Edu- 
cación, de fecha 15 de noviembre de 
1978. 



MINISTERIO 

DE BIENESTAR SOCIAL 

DECRETO N" 635 — Bs. As., 25[3j8©. 
Reconócese al señor Antonio Corradi 
el derecho a percibir las diferencias de 
haberes correspondientes entre el car- 
go de presidente Interino de la Comi- 
sión de Pread indicaciones de la Secre- 
taría de Estado de Salud 'Pública —Ca- 
tegoría 19 — Ajrrupannento Adminis- 
trativo — Tramo Personal Superior, y 
el cargo en que revistaba, categoría 10. 
Agruoanr'ento Administrativo, desde el 
16 de febrero de 19W hasta el 31 de 
marzo del mismo año, y categoría 16 
— Airuoamiento Administrativo, des- 
de el I o de abril hasta el 31 de diciem- 
bre de 1978. 

DECRETO N? G26 — Bs. As.. 35|3180. 
Desestimanso los recursos jerárquicos 
interpuestos por los agentes del Ex- 
Hosnifcp 1 nacional de Zona Justo José 
de Urcr "a en Con" - -non del Uruguay- 

1 Entre Tíos dependente de la Secreta- 
ría de Rstado de Salud Pública, Anad 
de los Angelas I escaño, Beatriz Olga 
Granillo de B?rper v Luis Urquiza. con- 

' tra la Kcíolucirji d M Ministerio de Bie. 

I nestar So-ial número 1.581 del 30 de 

j abril de 1973. 

DECRETO N<? 627 — Bs. As.. '25|3|80. 

i Desestímase el recurso jerárquico in- 

T terpuesto en subsidio por el ex agente 

^ de la lotería de beneficencia nacional 
y Caninos Benjamín Mazur, contra 1» 
BiesoVición número 2.15478 mediante la 

' cual se le declara prescindible en los 
térmicos del articulo primero de la Ijey 
número 21 274. prorrncada por sus si- 
milares números 21.485 y 21.703. 




Servicio Nacional de Sanidad Animal 
SANIDAD ANIMAL 

Reglaménlunse los requisitos a 
que clebeián ajustarse las perso- 
nas físicas o jurídicas que se de- 
~ diquen a efectuar la prueba se- 
rológica de inmunodifusión en 
agar para diagnóstico de Anemia 
Infecciosa Equina, 

RESOLUCIÓN 
N? 161 

Bs. As., 24)3i80 

VISTO el presente expediente N» 113.1721 
80 por el cual el Servicio de Labo- 
ratorios piopicia la fijación de Nor- 
mas Complementarias de la Resolu- 
ción N° 812, dada por la Secretarla 
de Estado de Agricultura y Ganade- 
ría de la Nación con fecha 26 de 
diciembre de 1979, y 

CONSIDERANDO: 

Que el articulo 28° de la citada Re- 
solución faculta al Servicio Nacional 
de Sanidad Animal para dictar nor- 
mas complementarias a la misma. 
Que es necesario reglamentar los re- 
quisitos a que deben ajustarse las 
personas físicas o jurídicas que se 
dediquen a efectuar las pruebas diag- 
nósticas a que hace referencia el 
citado instrumento legal. 
Que corresponde que el Servicio de 
Laboratorios, dependiente del Servi- 
cio Nacional de Sanidad Animal lle- 
ve el Registro Nacional respectivo, 
produciendo las habilitaciones perti- 
nentes. 

Por ello, atento a lo actuado, en mé- 
rito a lo propuesto por el Servicio 
de Laboratorios, y en ejercicio de 
las facultades acordadas por el De- 
creto N° 1.181 del 2 de fulio de 1976. 
y lo establecido en el Anexo II del 
Decreto N° 182 del 11 de enero de 

1973, 
El Director General 

del Servicio Nacional 

de Sanidad Animal 

Resuelve: 

Artículo 1" — Los profesionales vete- 
rinarios que se dediquen a efectuar 'a 
prueba serológica de inmunodifusión en 
agar para diagnóstico de Anemia Infec- 
ciosa Equina, deberán inscribirse en el 
Registro que, a tal efecto, lleva el Ser- 
vicio de Laboratorios (SELAB) depen- 
diente del Servicio Nacional de Sanidad 
Animal (SENASA), declarando disponer 
de local p'ara desarrollar sus actividades. 

Ajct. 2* — Los profesionales citados en 
el artículo anterior, para dar cumplimien- 
to a lo establecido en la presente Reso- 
lución, deberán cumplir con ios siguien- 
tes requisitos-. . ... 

a) Llenar la Solicitud de inscripción 
que el SELAB entrea:? para ese fin. 

b) Presentar el certificado de capaci- 
tación sobre la técnica que establ- 
ee el artículo 2° de la Resolución 
N° 812 del 28¡XII¡79 de la Secretaria 
de Estado de Agricultura y Gana- 
dería. Este certificado se adquiere 
realizando una demostración de ca- 
pacitación de esta prueba o inscri- 
biéndose en uno de los cursos que, 
sobre esta técnica, se dictan en !os 
Laboratorios Oficiales debidamente 
autorizados por el SENASA. auienes 
deberán otorgar un certificado iue 
acredite que aprobó una de las dos 
alternativas. . 

Art. 3? — El Servicio de Laboratorios 
dispondrá la habilitación de los loca 'es 
citados en el Artículo I o de la óreseme 
Resolución y otorgará a los interseados 
un certificado míe acredite la misma. 

Art. 4» — Serán requi&itos obligatorios 
para otorgarse las habilitaciones previs- 
tas en el artículo anterior, los simientes: 

a) El laboratorio o local destinado a 
las pruebas serolósicas mencionadas 
no deberá tener comunicación dtrec- 
ta con dependencias de vivienda 

b) Disponer de un mínimo de un am- 
biente de dimension-s apropiadas, 
que posea pisos, paredes v mesas 
impermeables o imr«>rjvn"ibili7fldos 
de 'manera que asegura ^u perfecia 
higieniy.ación y desinfección. 

c) Presentar la habilitacón municipal 
o -los q'jc exiia la avtoridad com- 
petente del local a que se refiere 
el articulo I o de la presente Re- 
solución. 

Art. 5 o — Cumplidos los renuisitos es- 
tablecidos en, 'los artículos 2. 3 y 4 d«? a 
presente Reglamentación el SEt-AB otor- 
gará un certif ( cado que acredite aw el 
profesional está inscripto en el Registro 
Nacional respectivo. 



Art. 6? — No podrán realizar la prue- 
ba de inmunodifusión en agar con fines 
diagnósticos para la Anemia Infecciosa 
Equina, todas aquellas personas que no 
sean Médicos Veterinarios. 

Art. 7» — Queda asimismo prohibido 
la realización de las pruebas citadas en 
lugares no habilitados por el Servicio de 
Laboratorios. 

Art. 8" — Los prefesionales citados en 
el Articulo 4° deberán acreditar ante el 
Servicio de Laboratorios su idoneidad pa- 
la la realización de este tipo de análisis. 
A tales efectos deberán gestionar 'el otor- 
gamiento de una certificación específica. 

Aat. 9° — Para el diagnóstico de la 
Anemia Infecciosa Equina mediante la 
prueba serológica de inmunodifusión en 
agar serán utilizados exclusivamente Jos 
reactivos que consten inscriptos en el Re- 
gistro Nacional de productos veterinarios 
que lleva el Servicio de Laboratorios. 

Art. 10. — Las firmas elaboradoras o 
importadoras de productos destinados a 
la prueba diagnóstica de que trata la 
presente resolución, deberán llevar un re- 
gistro de todas las series o partidas que 
se distribuyen en el país, teniendo la 
obligación de comunicar mensualmente 
al Servicio de Laboratorios dicha distri- 
bución. 

Art. 11. — Comuniqúese, publlquese, 
dése a la Dirección Nacional del Regis- 
tro Oficial y archívese. 

Federico E. Gonxátoz Grey. 



en tareas de Biblioteca. Titulo de Biblia 
tecaria Nacional, con un mínimo de 10 
años de* ejecício en la profesión. Expe- 
riencia como catalogadora - clasificadora 
mínimo cinco años. Haber tenido cargos 
de responsabilidad en Bibliotecas. Buen, 
conocimiento de inglés y francés^ Prefe- 
rentemente con conocimientos de indiza- 
ción. 

Enviar antecedentes personales y labo- 
rales a: Comisión Nacional de Energía 
Atómica, Departamento de Información 
Técnica, División Biblioteca. Avda. del 
Libertador 8250, 2? piso (CP 142» Ca- 
pital), indicando en el sobre el numera 
del concurso. 

Pecha de cierre: H de abril de 1980. ' 

e. i»{4 N» 2,101 V. 2{4[«0 



CONCURSOS 



ANTERIORES 



CONCURSOS 



NUEVOS 



PRESIDENCIA DE LA NACIÓN 



COMISIÓN NACIONAL 
DE ENERGÍA ATÓMICA 

CONCURSO N» 1|30 
Llámase a Concurso Interno y Externo 
de Antecedentes para cubrir un cargo 



COLEGIO DE ESCRIBANOS 

Capital Federal, República 
Argentina 

Llamase a concurso de oposición y an- 
tecedentes para la provisión de titulares 

a quince (15) registros notariales de la 
Capital Federal en los términos y con- 
diciones de la Ley N» 12.993 (t.O. 14.054) 
y Decreto Reglamentario N» 26.655|5L , 

Podrán participar los escribanos ma-' 
trlculados al 5 de marzo de 1980. — Las 
inscripciones se recibirán hasta el ¿ite 
nes 21 de abril de 1980, i 

Inscripción, informes, reglamento y te- 
mario: Callao 1S42. 

$ 270.000 e. 1213 N« 92.817 V. 1»I4|80 



AVISOS OFICIALES 



NUEVOS 

i y • ' —— - « 



MINISTERIO DE ECONOMÍA 



Secretaría de Hacienda 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL 
DE ADUANAS 

ADUANA DE LA CAPITAL 

En cumplimiento a lo dispuesto por el artículo 208 inciso f) de la Ley de Adua- 
nas (t.o. 1962) y sus modificatorias y ampliatorias, se cita y se emplaza por el tér- 
mino de QUINCE (15) días a contar de la fecha de esta publicación a quienes se cc/a- 
sideren con derechos a las mercaderías en situación de rezagos que se detallan ai 
continuación; en caso de no hacerlo se procederá conforme al artículo 182 del mismo 
texto legal. 



REZAGO 



AVIÓN 



FECHA 
ENTRADA 



Sf DE GUIA CONSIGNATARIO 



2872)79 


B.U.A. 


20| 9178 


09152964 


NIN 


2873|79 


SWISSAR 


22| 9|78 


36856175 


N¡N 


2877|79 


LUFTHANSA 


2| 8¡78 


86847736 


• NlN 


2891)79 


LUFTHANSA 


161 7|78 
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N|N 


2892Í79 


LUFTHANSA 


16j 7|78 
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NlN 
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B.U.A. 
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NjN 
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LAN CHILE 
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NIN 
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LUFTHANSA 
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NjN 
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LUFTHANSA 
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NlN 
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SWISSAR 
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41705974 


N|N 
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B.U.A. 
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05041175 


NjN 
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B.U.A. 


10|11|78 
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N|N 


2971|79 


B.U.A 


12111|78 


08971104 


NlN 
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LUFTHANSA 


1511178 


94195021 


NIN 


2975¡79 


S.A.A. 


17111178 


18109475 " 


NlN 
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C. 1"¡4 



MINISTERIO 

DE BIENESTAR SOCIAL 



N? 1.251 V. 1[4|80 



En cumplimiento a lo dispuesto por el artículo 208 Inciso í) ele la Ley tic Adua- 
nas (t.o. 1962) y sus modificatorias y ampliatorias, se cita y se emplaza por el tér- 
mino de QUINCE (15) días a contar di; la fecha de esta publicación a quienes se con- 
sideren con derechos a las mercaderías en situación de rezagos que se detallan a 
continuación; en caso de no hacerlo se procederá conforme al articulo 182 del mismo 
texto legal. 



REZAGO 



AVIÓN 



FECHAN* DE GUIA 
ENTRADA 



CONSIGNATARIO 
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c. 1"¡4 N*> 1.252 v. 


1*|4|80 



MINISTERIO 

DE BIENESTAR SOCIAL 

Secretaría de Seguridad Social 

CAJA NACIONAL DE PREVISIÓN 
DE LA INDUSTRIA. COMERCIO 
Y ACTIVIDADES CIVILES 

Cita por diez días a don ALFREDO 
OUTON. para que tome intervención en 
el expediente N» 997-31492049-13 confor- 
mo establece la Ley 22.062. — Dora Ca- 
eazza de Dan. Gerente Asuntos Jurídi- 
cos. 

c. 1°¡4 N" 2.097 v. 9|4|80 



AVISOS 
OFICO 



ANTERIORES 



MINISTERIO DE ECONOMÍA 



CAJA NACIONAL DE PREVISIÓN 
DE LA INDUSTRIA, COMERCIO 

Y ACTIVIDADES CIVILES 

Cita por dio-¡ dins a clon EDUARDO 
EZEQUIEL MERAJVER, Para que tomo 
Intrrvrnción en el expediente N* 997- 
31= 91 "4-13, conforme establece la Ley 
a:' ..!. — Dora Ca«azza de Ban. Gcrrnto 
de Asuntos Juridicos. 

c. 1";4 N'.' !\<}96 V. 9|!!B0 

CAJA NACIONAL DE PREVISIÓN 
DE LA INDUSTRIA, COMEKCIO 

Y ACTIVIDADES CIVILES 

Cita por dirá días a don JULIO AL- 
BERTO LEUUIZAMON, para que tome 
Intervención en el cxiiedicntc N' 997- 
31497P"3-13 conforme establece la Ley N» 

22 062. — lXra Cn-azza de Ban. Gerente 



Scc:-« 



' i:i 



tic Iliificnda 



Secretaría de Seguridad Social 



DEPARTAMENTO 
DE ACCIDENTES 
DEL TRABAJO 

Cita por el término de diez (10) días 
a las personas que tengan derecho a per- 
cibir indemnización de la Ley 9.688, de 
acuerdo a la nómina que se detalla, con- 
currir a Hipólito Yrigoycn 1447, Capital. 
ACUÑA Abdóu Alberto 
ARAOZ José Isidoro 
BALDÍA NI Jorfe 
HODO Pablo 
BRIZIO Luis Ambrosio 
CABALLERO Marco* 
CALDERÓN Osmar Alberto 
CANTEROS Osear Marcelino 
CATIVA Ramona Rosa 
CUCCINELLI José 
CURICHE Juan Eleodoro 
DÍAS Ignacio Ramón 
FERNANDEZ Miguel Ángel 
FERRERA de IBAÑEZ do ESPINDOLA T. 
F1LECC1A Antonio 
ARCIA LKRENA Juan Josc* 
GONZÁLEZ Eduardo Ernesto 
ORANER03 Félix Hugo 
GONZÁLEZ Tabonda Digno 
GONZÁLEZ VIDELA Alejandro R. 
GONZÁLEZ Máximo 
GUSMAN Ramiro 
LÁZARO Julio 
MA1DANA Miguel Ángel 
MONTIVERO Urbano 
PALACIOS VARGAS Celedonio 
PERALTA Agustín 
PULICE Francisco 
RECHE Ricardo 
RODRÍGUEZ Pedro Osear 
ROJAS Gilberto 
SÁNCHEZ Hugo Ignacio 
SEPULVEDA Valentín 
TRAPPAW Norberto Osvaldo 
TORRES Gerónimo 
VÁZQUEZ Rafael 
VERON Tomás 

e. 31|3 N? 2.074 v. 15|4".'0 

DEPARTAMENTO DE ACCIDENTÉIS 
DEL TRABAJO 

Nota D.A.T. N* 4|80. 

Departamento de Accidentes del Tra- 
bajo cita por rl término de Diez (10) 
diíis a lns personas que tengan deceno 
a percibir indemnización de la Ley nú- 
mero 9.688 — de acuerdo a la nómina 
que se drtalla concurrir a II. Yrlgoycn 
1447 — Capital. 



BANCO CENTRAL DE LA 
Ri.lULI.ICA ARGENTINA 

Han dejado de tener efectos legales los 
títulos de "Valores Nacionales Ajustablcs 
1975¡65" de v*n. 875 Nos 17.2271228; 
101.24(1(241; 168.200; 217.051; 223.Ü85J0U7; 
276.908; 379.959:91)0; 301.135; 395.122 y 
414.169,110. de V*i>. 4.375 NV 1.012.921 y 
de vSn. 8.750 Nos 2.C41.C55 y 2.550.198|199, 
con cupón N» 7 y sü;ui.?ntcs adheridos. 

Buenos Aires, 13 (ic marzo dt¡ 1980. 

f 210.060 c. 25|3 NV 94.963 V. 23|4|80 



ti" A untos Jur. 



■'14 



2.k:> 



9|4|P.O 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL 

DE ADUANAS 
RESOLUCIÓN N'> 770 

Bmnos Aires, 8 de setiembre de 1978 
El Si.ivfaiio de Hacienda, resuelve: 
Articulo 1' — Desestimar el recurso 
Interpuesto por el señor Hugo Osear Tcl- 
xoira en las presentes actuaciones y con- 
firmar ln Rriioluclún 4.479|77 dictada por 
la Admii. jtrarióii N."<-ional de Aduanas. 
». 31 13 N? 2.077 V. 8U|fiO 



ALBARRACIN, Raúl Alberto 
APPENDINO, Romualdo Pablo 
BASSO. Osvaldo Ramón 
BELTRAN, Alberto 
CABEZAS. Guillermo 
CRUZ, Walter Orlando 
CHIODI, Antonio 
FARIAS, Aldo 

FERNANDEZ. Federico Alberto 
GARCÍA, Mario Carlos 
GIMÉNEZ, Marciano César 
GÓMEZ, Santiago Alfredo 
GONZÁLEZ. Francisco Ramón 
GONZÁLEZ, Wenceslao 
GUILLERMAZ. Josi Luis 
HILAL. Fuad 
LAZARTE. Ángel Alberto 
LUNA. José Vicnle 
LLANES. Osear Antonio 
MANS1LLA. Daniel Ello 
MANSILLA. Eduardo Dclfor 
ORTIZ, Antonio J06é 
ORTIZ. Miranda Pedro Roberto 
PAPPALARDO. Miguel Ángel 
PAVÓN, José Armindo 
PRADO. Adolfo Primitivo 
RANIERI. José 
RIVELLI. Nilo Rafael 
ROMERO. Juan Genaro 
SALINAS. Dumingo 
SCEBBA. Elbio Horacio 
SOLIS. Isidro Ruperto 
TAVERNA. Ricardo Salvador 
PÉREZ, Pedro Julio 

c. 20¡3 N" 1.722 V. 7¡4;80 



LICiTACIONE' 



.3 



NUEVAS 



PRESIDENCIA DE LA NACIÓN 



Secretaría Central 



DIRECCIÓN GENERAL DE 
ADMINISTRACIÓN 

DEPARTAMENTO SUMINISTROS 

lialcuiie ¡>4 — Pínula Baj* — lluc 

nos Alns — T.E. 46-U811 — Iitkriio 

462-487. 

Licitarivn Pública N? 969. 

Llámase a í.i'.il wión Públim pava el 
día 11 de nlivil de 1!)80 a las l'l:M> hxas, 
a efectos de contratar la provisión c ins» 




Régimen de Licencias, 
Justificaciones 
y Franquicias 

© SF.PARATA N? 187 

Texto completo del Decreto N? 3.413/79 
(B.O.: 11-1-80) 

© Solicítela en: 

Avcla Santa Fe 1659 
tic 12.45 a 17 lis. 

Precio: $ 1.600.- 

Edihula por la Dirección Nacional del Registro Oficial de la 
Secretan;! de Información Pública de la Presidencia de la Nación 
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. tatactóu de un equipo de aire aoondiclo- 
Mado central. 

I* Pliego de Bases y Condiciones con 
las especificaciones se encuentra a dis- 
posición de los interesadas en el Depar- 
tamento Suministros." de lunes a viernes 
toe! horario de 08:00 a 12:00, donde ten- 
ara lugar el acto 'de apertura de las pro- 
puestas. 

e. 1|4 N<? 2.035 v. 2{4f80 



MINISTERIO DE DEFENSA 



Miércoles y Viernes de 08,00 a 12,30 ho- 
ras. p 

E Informes; En el Comando de Inge- 
nieros — Departamento Finanzas (Divi- 
sión Contrataciones) — Carlos Pellegri- 
ni 91 — l<> Piso Capital. 

e. l|4 N« 2.099 r. 2¡4i80 

MINISTERIO DE ECONOMÍA 



Comando en Jefe del Ejército 

COMANDO DE INGENIEROS 

Licitación Fiíblica- N? 4|80. 

Apertura: 07 de Abril de 1980- 
Hora: 10,30. 

' Lugar; Carlos Pellegrini 91 — Planta 
Baja Capital (Sala tic Licitaciones). 

Dífitino: CA Ingenieros de Depósito 601 
— Villa MarteHi (Provincia de Buenos 

' Aires). 

■Objeto: Adquisición de elementos para 
cíoaetuista. 

Precio de! Legajo': $ 10.000. 
Prí-súpuesjto Oficial: $ 85.450.000. 

V?nta del Legajo: Los días Lunes, 
Miércoles y Viernes de 08,00 ■ a 12,30 lio- 
ras, 

E Informes: En el Comando de Inge- 
nieros — .Departamento Finanzas (Divi- 
sión Contrataciones) '— Carlos Pellegri- 
ni 91 — 1» Piso Capital. 

e. 114 N? 2.098 v. 214|80 



INSTITUTO" NACIONAL DE 
VITIVINICULTURA — INV 

SECCIONAL BUENOS AIRES 

Expíe.: Ni 0$1-01B.OG1 180-7. 

Llámase a Licitación Pública para el 
día 11 de Abril de 1980, a las 14 horas,, 
por el alquiler de un edificio para Labo-' 
ratorio de análisis de' vinos, dentro del 
radio de Capital Federal, en zonas Cen- 
tro, Once, Balvanera, Congreso, Primera 
Junta. Recoleta, Palermo o Caballito. 
Mínimo 450 m2. 

Los Pliegos de Condiciones se encuen- • 
tran a disposición de los interesados en 
'Seccional Buenos Aires, Avenida Julio 
A. Roca 651, 6> Piso. Sector 29, Capital, 
donde tendrá lugar el acto de apertura. 
e. 1)4 N'í 2.080 v, 2j4¡«0 



Secretaría de Hacienda 



COMANDO DE INGENIEROS 

Licuación Pública N« 3|80 
Aoertura: 07 de Abril de 1980. 
Hora: 10.00. 

Lugar: Carlos Pellegrini 91 — Planta 
Eaia Capital (Sala de Licitaciones). 

Destino: CA Ingenieros de Depósito 601 
— VUa MavtelU (Provincia de Buenos 
Aires). . 

Objeto: Adquisición de elementos con- 
tra incendio. 
Precio del' Legajo: $ 10.000. 
Presupuesto Oficial: s 359.910.000. 
Venia del Legajf : Los días ' Lunes 



DIRECCIÓN GENERAL 
IMPOSITIVA ' 

Llámase a Licitación Pública N? 1|80, 
para lograr la locación do un inmueble 
para oficinas, por un período no inferior 
a dos (2) años y con un alquiler que se 
.actualizará trimestralmente, ubicado en 
la ciudad de Paraná (provincia de Entra 
Ríos), dentro del radio delimitado pol- 
la siguientes calles: Av. Ramírez, Enri- 
que Carbo,. Paraguay, Pellegrini, Urquiza, 
Córdoba, Laprida y La Paz. 

La apertura de las ofertas se efectua- 
rá el día 11 de abril de 1980. a las 11 
horas, en la sede de la Región Paraná 
calle Venezuela N?. 36J40 de la ciudad de 
Paraná (Pcia. de Entre Ríos). 

Para consultar detalles, retirar pliegos 
de condiciones y presentar propuestas, 
dirigirse al Grupo de Trabajo Adminis- 
trativo de la citada Región, én el hora- 
rio de 6.30 a 13.30 horas, durante los 
días hábiles 

e. 10|¿ N<> 2.089 v. 2|4[B0 



TIERRAS FISCALES 
EN 

ZONA DE FRONTERA 



Normas que regulan la delimitación, registro, 
adjudicación, uso y cesión de las tierras fiscales 
rurales nacionales, níovfnciales y municipales. 

¿ r SEPARATA N» 181 

Texto completo de la, Ley 
N" 21.900 m O. 7-11^78) 



SOLICÍTELA ENi 



Avda. SANTA FE 1659 
He 12.45 a 17 hs. 



PRECIO í Uoo 



Editada por la Dirección Nacional del Registro Oficial 

de la Secretaría de" información Pública de la 

Presidencia de la Nación 



Secretada, de E aergía 



AGUA Y ENERGÍA 
ELÉCTRICA 

SOCIEDAD DEL ESTADO 
Llámase a Lie tación Pública para la 
contratación de t-ansportc de 38.200 me- 
tros cúbicos de Diesel Oit desde Planta 
Y.P.F. Villa Mercedes (San Luis) a cen- 
trales: Jujuy,. Pápala y San Pedro. 

El monto de íi Licitación asciende a 
la suma de pesos: Dos Mil Novecientos 
Sesenta y Un Mi Iones ($ 2.981.000.000). 
, Los pliegos- de la Licitación podrán 
ser adquiridos, previo pago de pesos Cien 
Mil (* 100.000,—) en las Oficinas de la 
Divisional Jujuy .- Argañaráz 363 — S. 
S. de Jujuy — ]<, apertura de las pro- 
puestas se llevará a cabo el día 21 de 
Abril de 1980 a horas 10,00 en la Divisio- 



nal Jujuy. con la 



resados- y|o repr sentantes autorizados 



que concurran al 



presencia de los ínte- 



acto. 
114 w? 2.100-v. 



Secretaría de Agricultura 
y Ganadería 

DIRECCIÓN íliENEItAL 
DE AÜMINISI "RACIÓN 

Licitación Pública N? 11|S0 ' 
Expediente N? 79Ó[89 

Llámase a licitación pública para el 
Cía 14 del mes de abril de 1980 a los 
17 horas, para la reparación total del 
ascensor posterior jardín) P. Colón 922, 
Capital. 

El pliego de con liciones se encuentra 
a disposición de lis interesados en la 



Dirección General 



Departamento Con pías y Suministros, 



Paseo Colón 982, 2? 
Federal. 

e. 1^4 N<? 2.084 v. 



piso, Of. 119, Capital 
2)4(80 



SERVICIO 
SANIDAD ANIMAL 



de Administración, 



NACIONAL DE 



DEPARTAMEN' ?0 
ADMINISTRAC [ON 

Llámase a Licitación Pública N* 44¡80, 
para el día 15 de abril de 1980 a las 
15 horas, para la ade uisicicci de uug, pick- 
up liviana de trac< ion simple, los ofe- 
rentes ajustarán su cotización en virtud 
de los términos de a Ley de Promoción 
üi 19.640 por euant> dicha unidad pres- 
tará servicios en Rio Grande (Tierra del 
Fuego). 

Los' pliegos de condiciones se encuen- 
tran a disposición de los interesados, pre- 
via presentación de a constancia de Ins- 
cripción en el Regís tro de Proveedores 
del Estado; en el íiervcio Nacional de 
Sanidad Animal, Der artamento Adminis- 
tración, División Compras y Suministros 
diagonal Julio A. R< ca 751, E.Piso Ca- 
pital, en el horaria de L — 
horas, lugar donde 
apertura. 

e. 1?|4 



SERVICIO 
SANIDAD ASi.lI r 
DEPARTAN E-NTC ) 
ADMINISTRACIÓN 



12.30 a 19.30 
se procederá a ia 

N? 2.086 v. 9¡4|80 



NACIONAL »E 



AL 



Llámase a Licitación Pública N? 45130 
para el día 15 de, abiil de íSSO a las 17 
horas, para la adquisición de cajas de 
madera, para tubos d; sangría. 

Los pliegos de concictones se encuen- 
tran a. disposición de las interesados pre- 
via presentación de la constancia dé ins- 
cripción en el Regisíro de Proveedores 



vicio Nacional de 



del Estado, en el Seí naHU18 „ ao 

Sanidad Animal, Depa -lamento Adminis- 
tración, División Comí ras y Suministros 
.diagonal Julio A. Roc !; 751, E. Piso Ca- 
pital, en el horario df 

lugar donde se proced 
e. i«|4 



Secretaría de T/ur 
y Obras Públicas 



1230 a 19 horas, 

:rá a la apertura. 
N» 2.087 v. 2|4|S0 



nsp )rt p 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública -N> 
ejecución de tareas de ^,™,,av™i imh- 
contrato en zona Esqun en jurisdicción 
de la provincia del Clubut 

$ 5.664.188.548, 

Depósito de garantía 

Precio del pliego: $ 

Plazo de obra: 12 mfeses, 

Presentación propues as- 
de 19B0 a las 15 hora, c - x- «»« uc 
Licitaciones, Avenida Mnipú 3, planta ba- 
ja, Capital Federal. 

e.l°|4 N» 2.081 v.23l4¡80 



1275180 para la 
conservación por 



S 56.641.885. 
133.000. 



28 de abril 
en la Sala de 



contrato en zona Comodoro Rivadavia, 
en jurisdicción de la provincia delifuii- 
but. ^ 

$ 4.426.931.620. 

Deposito de garantía: $ 44.269.316. 
Precio del pliego: $ 885.000. 
Plazo de obra: 12 meses. 
Presentación propuestas: 28 de abril 
de. 19S0 a las 15 horas, en la Sala de 
Licitaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ja. Capital Federal. 

e.l»¡4 N« 2.082 v. 2*314180 
DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N« 1277,80 para la 
ejecución de tareas de conservación por 
contrato en zona sur, en jurisdicción de 
la provincia de Salta. 



_ DIRECCIÓN WACTQNAL 
DE VIALIDAD 

Licitación r .tbiica N? 
ejeeuc ón de tareas de 



irrero para l-x 
conocí .'aíióu p. r 



$ 1.988.469.476. 

Depósito de garantía: $ 19.884.695. 

Precio der pliego: $ 398.000. 

Plazo de orna: 12 meses. 

Presentación propuestas: 25 ds abril 
de 1980 a las 15 horas, en la Sala do- 
Licitaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ja. Capital Federa!. 

e.l»|4 N» 2.083 v.23|4[8tt 



FERROCAKKll<ES mil 

ARGENTINOS " 

Llámase a Licitación N' 9|80 con la 
conformidad del Banco Central de la Re- 
pública Argentina N« 110180 para la ob- 
tención de créditos hasta veinticinco mil 
millones de pesos (? 25.000.000.000). 

Plazo d2 reintegro a ciento' ochenta 
(180) días. 

Apertura de propuestas el 7 de abril 
de 1980 a las 11.30 horas. 

Oferta mínima quinentos millones de 
pesos <í 500.000.000). 

Disposición de los fondos el 9 de abril 
de 1EO0. 

Ipfonnes y pliegos de condiciones a 

retirar — en Gral. Hornos 11, ii piso, Of. 

416, Capital Federa! de 11.30 a 16 horas. 

$ 18.000 e.l<?;4 N? 96.593 v.l^4[B0 

Secretaría de Intereses Marítimos 



ADMINISTRACIÓN GENERAL DE 
PUERTOS EMPRESA DEL 
ESTADO 

PRORROGA 

Prorrógase hasta el día 14 de mayo de 
1980 a las 15 lloras, la apertura de la 
Licitación Pública N<> 4|80 Concesión de 
usó de un sector de muelle para la cons- 
trucción y explotación de un cargadero 
de subproductos de agricultura. 

Lugar de apertura: Sala de Aperturas 
del Departamento Abastecimiento, Ave- 
nida Julio A. Roca 734|42 - 1er. Sub- 
suelo, Buenos Aires.' 

Pliegos: En la División Compras. Plan- 
ta Baja de la dirección mencionada, días 
hábiles de 12 a 17 horas. 

Valor del pliego: $ 100.000,00. 

e.l?¡4 N<? 2.103 v.2|4|80 

MINISTERIO DE CULTURA 
Y EDUCACIÓN 

UNIVERSIDAD NACIONAL DE 
COKDOUA 

FACULTAD DE CIENCIAS 

QUÍMICAS 
Llámase a Licitación Pública N* 1, pa- 
ra el dia 11 de nhn< - mo. a las 10 ho- 
ras, para la provisiiu ae 1 Congeladora 



ADMINISTRACIÓN 
PUBLICA 
NACIONAL 

& SEPARATA N^ 17S "'**'' 

Norma? para (a redacción y 

Oi' ir "" MMinnionf-o 'Ir la 

Documentación Administrativa 

Texto completo del Decreto 
N? 1.66C78 
(B. O. -10/S/7W 

Sp'eíto'.T en: 

i Avda. Santa Fe 1659 

, I de 12.45 a 17 b¿ 

i PRECIO ? 2.000 

Víjitatla por la Dirección Nacional <tel 



V 



Registro Oficial de IB Secretarla 



\d>- ;n 'orc-adór Pública de t« 
Presidencia- de ia N-"* " 
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ele temperatura ultra baja (rango — 70' 
C a -9ü?C) 350 Litros aproximadamente, 
J registrador automático; porta cajas pa- 
ra almacenar muestras; cestos de alam- 
•tire para almacenar muestras, sistema 
aectiorio para inyectar automáticamen- 
te CO-2 en congeladora ultra baja, Mo- 
nitor para absorbencia para columnas 
creíaatográficas, bomba pericstática, mez- 
tíE-üor de gradiente registrador potencio- 
métrícOp. colector de fracciones, rotor para 
.u#racentrífuga etc. 

Los pliegos de condiciones o consultas, 
pueden retirarse o efectuarse en Ciudad 
Universitaria — Pabellón Argentina Ala 
Ni 1 — Estafeta 32 — 5000 — Córdoba, 
de lunes a viernes de 8 a 13 horas. 

e. 1^4 Ni 2.091 v. 2|4|80 

MINISTERIO 

DE BIENESTAR SOCIAL 



. DIRECCIÓN GENERAL, DE 
- '■ ■ ADMINISTRACIÓN 

Expté.: N? 20.588¡75-Cde, 187. 

' U&mase a Licitación Pública N? 16|80. 

^¡jp&ra el día 15 del mes de abril de 19 SO, 

t a~ Jas 16 horas para subvenir a las nece- 

eidades que se detallan en este aviso, con 

deslino a Dirección General de Obras de 

(Infraestructura y Servicios y durante el 

año 1980. 

.La apertura de las propuestas tendrá 
Jugar en el Departamento de Compras 
i.-r-, Defensa 120 — 1? Piso — Oficina 1088 
Capital Federal, debiendo dirigirse para 
.pliegos e informes al citado -Departamen- 
to. 

Las necesidades se refieren a la contra- 
tación de un servicio de refri serio. 

e. 1?¡4 N» 2,088" v. 2[4¡30 

Secretaría de Salud Pública 



ÜNSTtTUTO NACIONAL 
3HE MICROBIOLOGÍA 
"CARLOS G. MALBRAN" 

Expediente N» 1-3030-S095fl0100e|79-S 

' U&mase a Licitación Pública N? 4|90, 
parri el día 15 de abril de 1080. ■ a las 
15 horas, jxma subvenir las necesidades 
«rué a continuación se detallan, con des- 
tino al Instituto Nacional de Microbio- 
Dosia '"Carlos G. Malbrán". 

La apertura de las propuestas tendrá 
Jugar en la División Licitación y Com- 
pras. Avenida Vélez Sarsfield 5G3, Capi- 
tal Federal, debiendo dirigirse para plie- 
gos a 1a mencionada División- 
Las necesidades se refieren; a: adqui- 
sición de elementos y artefactos eléctri- 
cos para oficinas de este Instituto. 

e. 1»¡4 N» 2.09O v. 2|4[80 



SERVICIO NACIONAL 

DE CITAGAS 
' Llámase a Licitación Pública N? 8|80, 
para el dia 11 de Abril de 1980, a las 12 
horas, para subvenir las necesidades que 
se detallan: Adquisición úé 30 Malacates 
Tipo Warm, necesarios para este Servi- 
cio Nacional de Cnagas - Córdoba. 

La apertura de las ofertas se llevará 
a cabo *en 9 de Julio 356 4* Piso — Cór- 
doba — División Compras del Servicio 
nacional de Cnagas — debiendo dirigirse 
allí para solicitar pliegos de condiciones 
en dias hábiles y horario establecido para 
3 a Administración Pública y al Departa- 
mento de Suministro y Mantenimiento 
— Deíínra 120 Capital Federal o Unión 
Arpertina de Proveedores del Estado — 
Averida de Mayo 1130 1? Piso "B" — 
Capitel Federal. . .... 

e. 1«|4* N? 2.093 Vi 2|4|80 

Secretoria de Desarrollo 
Urbano y Vivienda 

BANCO HIPOTECARIO 

NACIONAL 

Llámase a Licitación Pública N? 8980| 
80. para el día 10 de abril de 1980, a 
las 11 horas, para, la adquisición de res- 
mas de pace] obra, 

Lusar de apertura: Sala de , Licitacio- 



FUBLICACION DE DECRETOS 

Y RESOLUCIONES 

De acuerdo coíi el Decreto núme- 
ro 15.209, del 21 de -noviembre de 
1959, en el Boletín Oficial de la Re- 
pública Argentina se publicarán en 
forma sintetizada los actos v admi-* 
nistrativos referentes á: presupues- 
tos, licitaciones y contrataciones; 
órdenes de pago, movimiento de per- 
sonal subalterno (civil, militar y reli- 
gioso); jubilaciones, retiros y pensio- 
nes, constitución y disolución de socie- 
dades y asociaciones y aprobación - de 
estatutos; acciones judiciales, legitimo 
abon.q, tierras fiscales, subsidios,, dona- 
ciones, multas, becas, policía sanitaria, 
animal y vegetal y remates. ■ 

RESOLUCIONES: Las resoluciones 
de los Allnisleríos-y Secretarias de 
Estado y de laS Reparticiones solo se- 
rán publicadas en el caso de qne tu- 
vieran interés general. 



nes — Defensa 102 — Entrepiso "C" — 
Capital Federal. 

Retiro de Pliego de Condiciones: De- 
partamento Adqui'dicicnea — Di visión Li- 
citaciones — . en ¡a mi^mf. dirección de 
lunes a viernes de 10 a 16 horas. 

e. 1?|4-N? 2.079 v. 2,4160 

MUNICIPALIDAD DE LA 
CIUDAD DE BUENOS AIRES 

BANCO Dp LA CIUDAD 

DE BUENOS AIRES 

Llámase a Licitación Púbiica con re- 
ferencia a la provisión y colocación de 
letreros luminosos para la Sucursal N? 5. 

Los respectivos pliegos de condiciones 
se encuentran a disposición de los inte- 
resados en el Departamento de Compras, 
Florida. 302, 3er. p:so, de 10 a 16 horas. 

Valor del pliego: $13.000. 

Fecha de apertura el día 9 de abril de 
de 1980, a las 11 horas. 

e.l?¡4 N? 2.0P2 y,2|4;30 

BANCO DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES 

Llámase a Licitación Pública con refe- 
rencia a la^remodeiación del acceso Flo- 
rida-Sarmiento en Casa Matriz. 
- Los respectivos pliegos de condiciones 
se encuentran a disposición de los inte- 
resados en el Departamento de Compras, 
Florida 302, 3er. piso, de 10 a 16 horas. 

Valor dsl pliego: $ 40.000. 

Fecha de apertura el día 21 de abril de 
de 1980, a las 11 horas. 

e.l»J4 N' 2.094 v.l4|4¡30 



_ DIRECCIÓN DE ADMINISTRACIÓN 
DE INMUEBLES Y CONCESIONES 

Llámase a licitación Pública para ad- 
judicar el permiso para la construcción, 
instalación, uso, explotación y manteni- 
miento de un tablero electrónico, en el 
interior del Autódromo Municipal. 

Destinado: A información actividad de- 
portiva. 

Apertura: 13 de mayo de 1980, a las 
10 horas. 

Informes y retiro de pliegos: Dirección 
-Administración de Inmuebles y Concesio- 
nes, C. Pelíegrini 211, 6« piso, de 8 a 
12 horas. 

Valor del pliego: t 100.000. 

e:i?)4 m 2.102 v.14|4¡80 




PRESIDENCIA DE LA NACIÓN 

COMISIÓN NACIONAL DE 
ENERGÍA ATÓMICA 

Llámase a Licitación Pública N* 31, 
espediente N' 1254, por la provisión de 
"Ladrillos de Plomo". 

Apertura: 28 de abril de 1980. , 

Hora: 10 (diez). 

Presupuesto Oficial: Mi! quinientos se- 
tenta millones seiscientos cinco mil tres- 
cientos CS 1.510.605.300). 

Valor del Pliego: cuarenta y cinco, mil 
pesos CS 45.000). 

Retiro de Pliegos: En la División Con- 
trataciones, Avda. del Libertador 8250, 
3? piso. Capital Federa), de lunes a- vier- 
nes hábiles' eh el horario de 9.30 a 12 
e.28|3 NO 1.919 v.21|4|80 

MINISTERIO DEL INTERIOR 



POLICÍA FIJBERAL 
! Fijese el' dia 7 de abril de 1980, a las 
11.00 horas para que tenga lusar en la 
Superintendencia, de Finanzas — Divir 
sión Licitaciones, calle Rivadavia 1333, 
Piso 2» Capital (donde podrán solicitarse 
informes y pliegos de Bases y Condición 
nes de lunes a viernes, de 9,00 a, 13,00 
horas), en presencia de los interesados 
que concurran, la apertura de las pro- 
puestas presentadas para la Licitación 
Pública N» 6fi¡80 II -Llamado. "Para la 
adquisición de toallas de papel con des- 
tino al Departamento. Documentación 
Personal". 

C. 3113 N« 2,009 v. 1]4[80 



POLICÍA FEDERAL 

: 'IFíjase el dia 16 de abril de 1980, a las 
lft horas, para que tenga lugar en la Su- 
perintendencia áe Finanzas.- División- Li- 
citaciones, calle Rivadavia- 1330, piso l 9 , 

Capital, (donde podrán solicitarse infor- 
mes y pliegos de Baees y Condiciones, de 
lunes a viernes, de 9 a 13 horas), en pre- 
sencia de los interesados que concurran, 
la apertura de las propuestas presentadas 
para la Licitación Pública 'Ni- 82¡80 Adqui- 
sición-de elementos ' necesarios para el 
servicio de Nefrologia - (sales, parafina) 
con destino al Complejo Módico Policial 
Chumica -Visca" . 

e.28[3 N* 1.957 V.1DJ4|80 



FCI/SIA FEDERAL 
Pijs';e ti CU 14 de ahríl de 1930, a las 
10 Iu,:t.% v?r,i que tenga lugar en ¡a 
Sur-n.'-t. ;.'..;■«. ■'& cié Finanzas, División 
I-iú*.. :... : ;, .1:2 Rivadavia 1330. piso 
1'. Cc\ ."¿'.1 (í.ijiide pedrán solicitarse in- 
formes y pliegos de Bases y condiciones, 
de Ixi'Ací a vieme?, de 9 a 13 horas): en 
presencia de los interesados que concu- 
rran, la apertura de las propuestas pre- 
sentados para la Licitación Pública '& 
73-80 Ley 13.Q54 "Obra de remoción y 
ejecución de nu&va cubierta hidrófuga en 
el Complejo Médico Policial Churruca- 
Visca, solicitado por la División Inmue- 
bles". — Presupuesto Oficial: pesos 
600. 000. 000 e. 20[3 N9 1.713 v. 2|4{60 



Apertura de la Licitación, él día 9 de 
abril de 1980 a las 18.00 horas, en la Di- 
visión Licitaciones y Compras de la' Mu- 
nicipalidad de Uihunia. 

e. 31 13 N<? 2.012 v. 2|4¡S0 

MINISTERIO DE DEFENSA 



POLICÍA FEDERAL 

Fijase el día 17 de abril de 19S0, a las 
10 horas, para que tenga lugar en la 
Superintendencia de Finanzas, División 
Licitaciones, calle Rivadavia 1330, Piso 
1', Capital (donde podrán solicitarse In- 
formes y pliegos de Bases y Condiciones, 
de lunes a viernes, de 9 a 13 horas), en 
presencia de los interesados que concu- 
rran, .la apertura de las propuestas pre- 
sentadas para la Licitación Pública N* 
84]80 "adquisición de drogas y reactivos 
con destino al Complejo Médico Policial 
Churruca-Visca". 

e. 27] 3 N» 1.364 v. 9HJ80 



TERRITORIO NACIONAL DE LA • 
TIERRA DEL FUEGO 
ANTÁRTIDA E ISLAS DEL 
ATLÁNTICO SUD 

MUNICIPALIDAD DE USHUAL4 

jm 

La Municipalidad de Ushuaía, llama a 
Licitación Pública N? l¡80, para el re- 
mate en venta de los siguientes vehícu- 
los automotores: una (1) camioneta mar- 
ca Ford F-100, Modelo año 1969, tíos (2) 
camiones volcadores marca Fiat 674NA, 
modelo año 1975, y un (1) camión oom- 
pactador marca Fiat 073NA, modelo año ■ 
1975, de acuerdo a las' descripciones in- 
sertas en el Pliego de Bases y Condício-' 
nes. 

Dichos vehículos serán adjudicados en 
venta en el estado en que se encuentran 
y pedrán ser inspeccionados en el depó- 
sito Municipal, los días hábiles de 09.00 
a 14.00 horas, hasta el día 9 de abril del 
corriente ano. 

Consultas y retiro de pliegos en la ofi- 
cina de Licitaciones. y Compras de Ja Mu- 
nicipalidad de Ushuaia, Dirección Ge- 
neral de Rentas Río Grande y en la Ca- 
ea de Tierra del Fuego. Cangallo número 
S35, 3* Piso, Capital Federal. 



SUSTITUTO IDE 

IKTVES'2'nGACÍOKFS CIENTÍFICAS! 
Y TT3CMICQS DE IAF FUEF3AS 
AR31A5JAS 

DEPARTAMENTO SUMINISTRO* 
DIVISIÓN CONTRATA CIONIT3 
Zufriategíii v Varrla — 1er. Piso — 
Villa ¡UforfelU — Províhtla dé Buenos 
Aires — T.E.: TG1-0G31|0131 — Int, 
161. 

Licitación H>úfí!fca N? 3.031. 
Por la construcción de la obra edificio 
Laboratorio de Radicación' 2da. Etapa, 
compdendiendo I03 siguientes puntes: Al« 
bañüeria. Carpintería Metálica, Instala» 
ción Sanitaria, Instalación de Gas y Ter- 
minaciones ■ubicada en la Sede Central da" 
CITEFA. ... .i,' 

Presupuesto Oficial: $ 230.000.0fl0, 
Valor del Pliego: $ 150.000, 

Fecha de Aoertura: Dia 22 de Abril de 
1SS0 a las 11.00 horas. 

El retiro de Especificaciones. Planos jr 
pago del Pliego, deberá efectuarse en el 
Departamento Suministros — División 
Contrataciones de 8.00 a 12.00 horas. 

e. 31 13 N? 2.010 v. L5¡4 1 ,a0 



Coma ntlo en Jefe del Ejército 

DIRECCIÓN GENERAL DE 
FABRICACIONES MILITARES 
ESTABLECIMIENTO ALTOS 
HORNOS ZAFLA 

Estación Gícsral M. N. Savio — Pal- 
pata - ¿taiuy. 

Llámase a Licitación PúbSiea N<> 9fS0. 
para el día 21 de Abril de 1980. a horas 
35,00 por "Rjer.ivhnentación, Bacheo y 
Tratamientos ctíwusíloe i)ne se eíeotiván, 
en los Barrios A;B:,C JD del Centre Si- 
derúrgico y en eail?s dí>í Centro Gli^^ásl 
Establerimiento Altos Hamos Zapla". 

Valor del' pliego: . $ IOO.OOO (Císd Mil 
Pesce). 

Lugar de Apertura: Establecimiento Al- 
toe Hornos Zapla — Compras. 

Por Pliegos de Condiciones dirigirse a 
este HfetattlecimJento o a la Dire?<c'ón 
General de Fabiicacionea Militares — Ca- 
bildo 65 — Buenos Aires. 

e. 31|3 N? 2.011 v. Uii^O 



HIGIENE Y SEGURIDAD 
EN EL TRABAJO 

Reglamentación de la Ley Ni 19.587 

SEPARATA Nv 184 

Testó completo del Décíéfg 
N° 351/79 (B. O. 22-5-79) 



eni 



Avda. SANIA FE 1659 
dé 12.43 á 17 fis. ; 

PRECIO $ 8.000 



Editada por la Dirección Nacional del Registró Oficial 

de la Secretaría dé Información Pública de la 

Presidencia de la Nación 



wj^uiíiM vriv^iívi, — Martes i" de abnl áó 1980 



IURECCION GENERAL DE 

FABRICACIONES fl-SIUTAKES 

FABRICA MILITAR 

FRAY LUIS BELTRÁN 

Fray Luis Etiírán — Pela. Sania Fe 

I. E. 55 - £511 - Rosario 

Llámase a Licitación Pública N? 1IB0 
Para el día 22 ús abril de 1980, a las 
9,30 .huras, por: 

■"Construcción de un Edificio con muro 
de protección dominado a Planta de Car- 
ga Ca.l. 7,62mm." a ejecutar en Fa Úrica 
Militar "Fray i_,uis Beltrán" sita en 
Fray Luis Beltrán (Fcia. Santa Fe). 

Por Pliegos de condiciones: Dirigirse 
a: Fábrica Militar 'Fray Luis Beltrán" o 
a la Eáreceión General de F-bí'icaciones 
Militaras — División Compras — Avda. 
Cabildo 65 — Buenos Aires. 

Lugar de Apertura: Fábrica Militar 
"Fray Luis Beltran". . 

Valor ¿el Pliego; $ 200. 0C0. 

e.21|3 N 4 ? 1.739 v.l?|4¡80 



canales normales y reconocidos, en Un 
(1) local ubicado en el Edificio Aeroes- 
tación del Aeropuerto Ezeiea denomina- 
do "Hall Aerolíneas Argentinas". . 

Apertura: 17 de abril de 1S8Q, a las 
10,00 lioras en Región Aérea Centro — 
■ 2? Piso — Edificio Aercestación — Aero- 
puerto Eieiza. 

Retiro de PJiegos: En Región Aérea 
Centro — 2<> Piso — Edificio Aercesta- 
ción — Departamento Economía (Divi- 
sión Explotación Comercial! Aeropuerto 
Ezeiza, en el horario de 09.00 a 12.00 
horas desde el 27 de marzo al 16 de abril 
de 1930. 

Precio de los Pliegos: Cincuenta Mil 
Pesos (S 50. 000.— ). 

e. 27|3 N? 1.930 v. 2¡4!80 



DIRECCIÓN GENERAL DE 
FABRICAOOSJES MI1LÍTAKES 
ESTABLECIMIENTO ALTOS 
HORNOS ZAPLA 
Esta.cíón Gral. Si. N. Savio 
Pálpala — Jujuy 
Llámase a Licitación Pública N? 4|80, 
para el día 15 de abril de 1980, a horas 
15 por: '"Reparación de Calderas, Modelo 
P F I -28- 20. Temperatura Vapor: 
4D0?C. Fresión de Servicio: 61 ata., Mar- 
ca P. Galimberti". 

Valor del Pliego: $ íoO.OOO (cien mil pe- 
sos). 

Llámase a Licitación Pública W 5|80, 
para el ¿lía 15 de abril de 1980, a horas 
15,30 por: Ladrillos Refractarlos. 

Valor del Pliego: 8 400.000 (cuatrocien- 
tos mil pesos). 

Lugar de Apertura: Establecimiento Al- 
tos Hornos Zapla — Sección Compras. 

Por Pliegos de Condiciones, dirigirse a 
este Establecimiento o a la Dirección 
General de Fabricaciones Militares — Ca- 
bildo 65 — Buenos Aires. 

é.31¡3.N? 1.752 V.l*14¡80 



FUERZA AEREA ARGENTINA 
ÁREA DE MATERIAL CÓRDOBA 
Licitaciones Públicas Ley N? 13.0G1 

Apertura: 24 .ibrii 1980. 

Lugar: A. M. C. (Ex-Fca. Aviones). 

N? OP-3,'80. Hora: 9. 

Obra: Reparación de tedios Pabellón 
9u. 

Presupuesto oficial: $ 180.000.000. 

Valor D. T, N? 132: $ 500 000 

N» OP-5¡80. Hora: 9.30. 

Obra: Submuración costado Norte Pab. 
36 y costado Noroeste Pab. 103. 

Presupuesto Oficial: S 145.000.000. — 
Valor D. T N' 134: $■ 500:000. 

m OP-6|80. Hora: 10. Obra: Repara- 
ción cañería de vapor" Pab. 47 48 104 
105 y 106. 

Presupuesto oficial: .$ 100.000. 000 — 
Valor D. T. Nf> 137: $ 300.000. 

Consultas y pliegos: A. M. C. (Dpto. 
Economía) Pab. 183 - Avca. Fuerza Aé- • 
rea Km 5 1)2, Córdoba. 

e. 28]3 W 1.837 'v. 10¡4¡80 



Comando en Tefe de la Fuerza Aérea 



FUERZA AÜREA 
ARGKNTONA 

REGIÓN AEREA CENTRO 
Llámase a licitación Publica- -N» 5|80 
pana otorgar c©n carácter de concesión 
de uso 3a explotación exclusiva del ser- 
vicio de venta de diarios, revistas y afi- 
nes de'ls industria periodística, en ten-. 
dléndose como tales las publicaciones que 
entren er. el régimen de devoluciones, 
prescripto en el Articulo 1? del Decreto 
N« 24.095,45/ que so distribuyen por los 



FUERZA AEREA ARGENTINA 
COMANDO DE REGIONES AEREAS 
legión Aérea Noroeste 
Licitación Pública N* 2180 - Lev N? 
13.064. 
Apertura: 22 de abril de 1980 - 10 ho- 
■ ras. 

Obra: "Construcción de concreto as- 
fáltico y obras complementarias en ca- 
mino acceso al Centro Operativo Cór- 
doba - Aeropuerto Internacional Córdo- 
ba". 

Presupuesto oficial: $ 343,900.000. 

Garantía: $ 3.439.000. 

Valor del pliego: $ 150.000. 

Consultas: Departamento Economía - 
Aeropuerto Internacional Córdoba. 

e.25|3 N? 1.823 v,8¡4;G0 



Separatas y Fotocopias 



©ClOS- 

Se !ia;-< :;.'k . me : ; e acuerdo -Jo n !á Disposición N<> 35/7^ de 
la Dirección Nacional del Registro Oficial, a partíi de) I» de Enero 
de 1.980, toa precios de venta de las Separatas y Fotocopias serán 
los siguientes: 



á} lOe dieciséis o menos páginas 

MIL SEISCIENTOS PESOS § 
b) De más de dieciseis páginas; 

S\ ore-^io variará orbporftorjáimeñte de acuerdo cot las íjüe 

lleven 233 más. 

FOTOCOPIAS: 

a) Tamaño Oficia 
OUINÍENTOS PESOS ($ 5QO-) 

b) Tamaño fabloid: 

MIL PESOS ($ 1.00M 

Dirección Nacional del Registro Oficial de la Secretea 
d<: Información Publica de h Presidencia de la Nación 



MINISTERIO D: 



economía 



E5ANCO NACIONAL 
BE DESARROLLO 
licitación Públua N* 12¡S9 

Adquisición de vidrios y niasilla. 

Pliego de condiciones: Podrán retirarse 
en la División Licitaciones, 25 de Mayo 
145, io piso, of._ 4.4., Capital, de- 10 a 
16 hs. 

Apertura de las oí;rtas: el 9|4¡80 a. las 
14 hs. en el lugar' indicado precedente- 
mente. I 

e. 28|B N9 1.998 v. 1?]4|80 

CAJA NACIONAL DE 
AHORRO ¥ SEGURO 
Licitación Public: N* 07¡OP|980 
Apertura: 28 de aaril de 19B0, a las 
14 horas. 

"Trabajos de remodelación de los edi- 
ficios' ubicados en. Aievedo 71J73 y 75[83 
de Lomas de Zamora - Buenos Aires. 
Presupuesto oficial: $ 1. 300.000. 000. 
Sistema de contrata :ióri: Ajuste alzado. 
Valor del pliego: S 

Compra y consultas . 

Compras, Hipólito Yri>„., i ,.„ i „. ,, mt 

Capital Federal, cu alcaller día hábil de 
10 a 16. 

e.313 N? 2.008 v.22|41B0 



590.000. 

del pliego: división 
¡oyen 1770, 6? piso. 



SINDICATURA GENERAL DE 
EMPRESAS PUBLICAS 

. Licitación Pública N* 1(80 

Llámase a licitaciór pública para ¡a 
contratación de servio os de auditoría y 
dictamen sobre el Bal£ nce General al 30 
de abril de 1980, de Ib Empresa CONA- 
SA. Las propuestas serín recibidas hasta 
el día 22 de abril de lí 80, a las 11 horas 
y abiertas públicamente en la. misma fe- 
cha y hora en Lavalle Í429, Piso 13* Ca- 
pital Federal. 

Los pliegos pueden retirarse gratuita- 
mente en Lavalle 1429 Piso 9*, oficina 
906, los días hábiles, íe 11 a- 13 y de 
15 a 18 horas. 



S 90.000.— e. 2813 N 



95.565 v. 7|4180 



Secretaría de Comercio Exterior 
y Negociaciones Económicas 
Internacionales 1 



DIRECCIÓN NACIONAL DE 
AZÚCAR 

Llama a Licitación Pública Ni 17|B0, 
para el día_ 16 de abril ['de 1980 a las 15 



horas, para la venta de 



azúcar blanco grartulac o Tipo "A" en 



bolsas de 50 Kgs.' cada 
de la Compañía. Naciona 
NASA). 



una, proveniente 
Azucarera (CO- 



3.310.850 Kgs. de 



El pliego de bases y condiciones se en- 
cuentra a disposición di ios interesados 
en Dirección General d i Administración 
Departamento de Compr is y Suministros, 
Avenida Julio A. Roca 6í 1, 5' piso,. Sector 
32 de 13 a 18 horas. 

e.27|3 .U* 1.959 v.9|4J80 
Secretaría de Energía 

YACIMIENTOS CARBONÍFEROS 
FISCALES T 

Llámase a Licitacione: Públicas. Para 
el día, 16 de abril de 1980 a las 15 horas: 
N» 40¡79 bombas centrífugas; a las 15.30 
lloras: N? 12¡80 Núcleo ie rueda y eja 
armado para, vagones (ViJor del pliego $ 
50.000,); a las 15.45 horas : N« 14|80 Caño 
de acero galvanizado dalor del pliego 
$ 20.000), y a las 16 horas: N? I5|80 Ta- 
blero de medición: 

Para el día 9 de maye de 1980, a las 
16 horas: N' 13(80 Repuestos para guin 
cr-s de aire comprimido, y a las 15.15 
horas:- N? 16J80 Equipo ¡para- izamiento 
de arcos metálicos 

Informes y pliegos en 
S. Peña 1190, Capital Federal, 
a 17.30 horas. 



Avenida Roque 
" de 14.30 



e.26[3 1Í9 1.842 v.8|4[80 



YACEÜíHENTOS CA; 
FISCALES 



lONIFJBBOS 



8ade, S.A.C.C.I.P.I.U., por cuen- 
ta y orden de Yacimiento Carboníferos 
Fiscales (Modernización llanta Depura- 
dora de Carbón - Río Tutblo, Provincia 
da Santa Cruz), llama a Licitación Pú- 
Kica N* 17|80 para la adquisición de: 

Reductores de velocidad, acoplamien- 
tos elásticos, acoplamientos dentados, aco- 
plamientos hidráulicos ; r dispositivos 
aotirretroceso de capacidtdes diversas, 

Presentación de las propiestas y aper 



tara, hasta el 5 de mayo 



16 horas en SADÉ S.A.C.C.I.F.LM., Dia 



de.1980 a. las 



gónal Norte 648, 3* piso 
Abastecimientos. 

Pliego con- especicificaci 
completas en la dlreccíór 
precio de í 100.000. 

e.21|3 N9 



Departamento 

mes técnicas 
indicada al 



1.748 v.lí[4[e0 



GAS DEL ESTABO ' i 

Licitación Pública N» 10.137. 

Contrat. de los trabajos con destino b 
la obra: "Instalación sistemas de enva- 
sado y despacho a granel de G.L.P en 
Planta Montecristo — Pi-ovincla de Cor- 
do'oa". 

■Apertura: 23|5|80: 9,00 Horas. : 

Valor Doc.: $ 330.000. 
Adquirir Documentación AIsina 1170 P 
1' Of. 110 Capital, de 8,30 a 15 30 ho- 
ras. . 

e. 25J3 N* 1.822 v. 314|89 



GAS DEL ESTADO 

W 10.136: Adq. grúa hidráulica mon- 
tada sobre neumáticos autopropulsada. 
Apertura: 22|4|80; hor a 9; Valor Doc, 8 

Adquirir documentación AIsina U70 P. 
1«, Oficina lio, Capital Federal de 8.30 
a 15.30 horas. ' ' 

e.21¡3 Ñ9 1.760 v.l?14Í80, 

Secretaría de Minería ■ 



YACIMIENTOS MINEROS DE ■ 

AGUA DE DIONISIO " 

Licitación Pública N'.' 01|Ba;80 
Objeto: Provisión de dos chassis con 
cabina para camiones nuevos " Km., 
año 1980. 
Presupuesto oficial: $ 220.000.000. 
Apertura: 22J4I80 a la hora 11. 
Consultas, retiro de pliegos y lugar da 
apertura: en Avenida Juiio A. Roca 710, 
6? P„ Capital Federal, Dpto. Suministros, 
de lunes a viernes de 10 a 12 y 15 a 17 
horas. " . 

Valor del pliego: $"20.000. 

e.3i;3 N? 2.005 v.9¡4|80 

Secretaría de Agricultura 
y Ganadería 

JUNTA NACIONAL DE GRANOS "| 
DELEGACIÓN VILLA * 

CONSTITUCIÓN 
Llámase a Licitación Pública N' U-pi 
80 para la adquisición de materiales va- 
ríos de ferretería y electricidad (hierro, 
clavas, tomillos, herramientas, rodamien- 
tos,, retenes, alambre de cobre, contacto- 
res bases y fichas tomacorrientes etc.). 
IjOs pliegos respectivos podrán consul- 
tarse y adquirirse al precio de $ 27.000 en 
la Gerencia Administración y Finanzas 
(División Contrataciones y Suministros), 
Paseo Colón 359¡7g - 2? piso - Capital 
Federal y en la División Delegación de 
Administración, de la Delegación Villa 
Constitución, provincia de Santa Fe, 1 den- 
tro 'del horario de 9 a 12 horas, previa 
presentación de fotocopia del certificado 
de inscripción en 'el Resistro de Provee- 
dores del Estado. 

El acto de apertura de los sobres que 
contengan las propuestas se realizará el 
dia 8 de abril del- año en curso, a las 
10 horas, er> la Delegación Villa Consti- 
tución, en presencia de funcionarios de 
esta Junta Nacional y de los proponentes 
que concurran. 

c.31|3 NV 2.073 V. 1«¡4¡80 



JUNTA NACIONAL BE GKANOS 
Llámase a Licitación Púbilca N* 75180, 
con el objeto de adquirir 200.000 litros de* 
mezcla líquida fumigante para coiurol 
de plagas en mercadería de esta j'a^ta 
Nacional. 

Los pliegos respectivos podrán consul- 
tarse y adquirir al precio de 8CO.O0O en 
la Gerencia Administración y P'tnanzss 
(División Contrataciones y Suministros >, 
Paseo Colón 359)79, 2? piso, Capital Fe- 
deral, dentro del horario de S-a 12 no- 
ras, previa presentación de: fotocopia del 
Certificado de Inscripción eii el Registro 
de Proveedores del Estado y Registro In- 
dustrial de la Nación, para este último 
caso deberá aclararse por escrito, de no 
corresponder, la causa por la cual se oa- 
ha exento de cumplimentar dicho requi- 
sito. 

El acto de apertura de los sobres y !ec- 
tura de las propuestas s© llevará a cabo 
el día 18 de abril de 1980 a laa 11 ns., 
en presencia de funcionarios de esta Jun- 
ta. Nacional y de los proponentes que con- 
curran. 

e. 28|3 N» 2.004 v. 10¡4j80 

Secretaría de Transporte 
y Obras Públicas 



DIRECCIÓN NACIONAL DE - 
VIALIDAD 

Licitación Pública N? I273;80 para la 
ejecución de tareas de conservación por 
contrato en zona Tren que Lauquen en 
jurisdicción de la Provincia de Buenos 
Aires. 

$ 1.506.164.533. 

Depósito de garantía: $ 15.061.045. 

Precio del pliego: $ 302.000. 

Plazo de obra: 12 meses. 

Presentación propuestas: 24 de abril 
de 1980 a las 15 horas, en la Sala de 
Licitaciones, Avenida Maipú 3, planta 
baja. Capital Federal. 
i ■ ■■■ - ■ e.31[3 N» 2.015 v.2: Í'~D 
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*1KFCCI0N NACIONAL DE 
VfAi,..DAD . 

Idc-'ucion t- üblica N° 1272J80 para la 
ejttución de tareas de conservación por 
contrato en zona Bolívar en jurisdicción 
(te la ¡. uv.neia de Buenos Aires pesos 

1.1:20.534.9(7. 

Dept-i.o de garantía: $ 13.305.950. 

Precio del pliego: $ 267.000. 

Plazo ce obra: 12 meses. ■ 

Fíesentación propuestas; 22 de abril 
de lüUO a las 15 horas, en la Sala" de 
Liciíitciones, Avenida Maipú 3, planta 
baja, Capital Federal. 

e.31[3 Ni 2.016- v.22;4|80 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública Ni 1.271(80, para la 
ejecución de tareas de conservación ds 
rutina por contrato en Zona 6 - Pilar, en 
jurisdicción de la- provincia de- Córdoba. 
.$ -1. 543. 877. B03. Depósito de garantía $ 
15.439.778. Precio del pliego: $ 309.000. 
P&zo de obra: 12 meses. 

Presentación propuestas: 21 de abril 
r de 1980 a las 15 horas, en la Sala de 
Licitaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ik^Capital Federal. 
^£ e.28¡3 Ni 2.002 v.21|4¡80 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licicación Publica N' 1257180 pava la 
ejecución de. tareas de conservación por 
contrato - Zona I - Vicuña Mackenna en 
jurisdicción de ¡a Provincia de Córdoba. 
— $ 2.118.057.533. — Depósito de Ga- 
rantía: $ 21.180.575. — Precio del plie- 
go: 9 424.000. — Plazo de obra: 12 rae- 
ees. , 

Presentación propuestas: 10 de abra de 
1980 a las 15 horas, en la Sala de Lici- 
taciones, Avenida Maipú 3,- planta, baja. 
Capital Federal. 

e. 13(3 N* 1.551 v. 1|4|80 



DIRECCIÓN NACIONAL DE 
VIALIDAD 

De conformidad con el plan de carre- 
teras cuyo financiamiento parcial está 
bajo consideración del Banco Interameri- 
cano de Desarrollo, se comunica a ¡ob 
posibles interesados que la Dirección Na- 
cional de Vialidad llama a Licitación Pú- 
blica N* 1269180 nacional e internacicrnaJ 
dirigida exclusivamente a Empresas- de 
países miembros del referido Banco, pa- 
ra- la ejecución de las obras en la Ruta 
Ni 9 — Tramo: Termas - Arroyo Mista, 
Sección: Limite con Santiago del Estero 
— Arroyo Mista (reconstrucción v ensan- 
che de pavimento flexible) en jurlsdic- 
sSli de la Provincia de Tucumán, Pesos" 
11.295.000.000. 

' Depósito de garantía: S 112.950.000. 
! Precio del pliego: S 2.300.000. 
1 Plazo de obras: 22 meses. 

Presentación propuestas: 29 de abril 
de 1980 a las 15 horas, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú' 3, planta r-a- 
ja, Capital Federal. ' 

e. 19|3 Ni 1.649 v. 1Q;4;S0 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N? 1250;B0 
Para la ejecución de Tareas de Con- 
eervación por contrato — Zona n en ju- 
risdicción de la Provincia de Misiones. 
$ 945.947.067, Depósito de garantía: $ 
9,459.471, precio del pliegos f 190.000, pía-. 
eo de obra: 12 meses, 

Presentación propuestas: 8 de abril de 
1980, a las 15 horas, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3; planta ba- 
ja, capital Federal. 

e-14|3 N» 1.557 T.7|4J80 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N» 1260|S0 
Para la ejecución de Tareas de Conser- 
vación por contrato — Zona III en 
jurielícción de la Provincia de Misiones. 
fcí 1.137.075.032. Depósito de garantía: $ 
■L 870. 750, precio del pliego: $ 238.000, 
Mezo de obra: 12 meses. 
w "^ Presentación propuestas: 8 de abril de 
1380, a las lg horas, en la Sata. .de Li- 
citaciones. Avenida Maipú 3, planta baja, 
Capital Federal. 

e.1413 Ni 1.557 V.714J80 

DIRECCIÓN NACIONAL DE ' 
.VIALIDAD 

licitación Pública N» 1258|80 para ia 
ejecución de ios trabajos en a Autopista 
Córdoba — Carlos Paa (parquización, 
conservación durante dos años, siega de 
pastos) en Jurisdicción de ia Provincia 
de Córdoba. $ 339.454.304. 

Deposito de garantía: $ 3.394.543. 
I Vreclo del ollego ; $ 68.000. 
. Plazo de obn total: 27 meses. 

Presentación propuestas: 1* de abrO 
de 1980 a las 16 horas, en ¡a Sala de 
Licitaciones, Avenida Maipú 3, planta 
baja, Capital Federal. 

e. 1113 N? 1.500 v. 11-1180 



Buenos Aires, $ 5.$OlJB1420u. — U&- 
Pósito garantía: % 55.018.142. — Pre- 
cio del pliego: f 1.100.000. — Plazo de 
obra: 12 meses. 

Presentación propuestas: 18 de abril de 
1980, a las 15 horae, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ja, ..Capital Federal. 

e,lS]3 N<? 1.626 v.9]4¡80 

DHIECCION NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N* 1.2S1|30 
Para la ejecución de Tareas de Con- 
servación por Contrato — Zona Vicente 
Casares en jurisdicción de la Provincia 
de Buenos Aires. $ 2.570.636.720. — De- 
pósito de "garantía: $ 25.796.367. — Pre- 
cio del pliego: $ 516. 000. — Plazo de Obra:- 
12 meses. 

Presentación propuestas: 18 de abril de 
1980, a las 15 horas, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
já, Capital Federal. 

e,18|3 N» 1.627 v. 914180 



DDtECCION NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N» 1.365Í80 

Para la ejecución de Tareas de Con- 
servación por Contrato en la Zona II en 
jurisdicción de la provincia de Entre 
Ríos. $ 721.305.961. — Depósito de ga- 
rantía: 5 7.213.060. — Precio del pliego: 
$ 145.000. — Plazo de obra: 12 meses. 

Presentación propuestas: 9 de abril de 
1980, a las 15 horas, en la Sala de Li- 
citaciones,, Avenida Maipá 3, planta baja, 
Canital Federal. 

e.1813 N» 1.623 v. 914J80 



DIRECCIÓN NACIONAL j 

. DE VIALIDAD 

Licitación pública N» 1267180 para la. 
ejecución de las obras en la Ruta Ni 38 
— Tramo- La Merced — Rumi Punco. — 
Sección: Progr. 0,000 - Progr. 5.700,25 
(otara básica y calzada pavimentada) en 
jurisdicción de la Provincia de Catamar- 
ca. — i I4.oi4.ooo.000. — Alternativa: 
5 14.498.000.000. 

Depósito de Garantía: $ 149.140.000, — 
Precio de¡ pliego: * 3.000-000, plazo de 
obra: 18 meses. 

Presentación propuestas: 14 de abril de 
1080 a las 16 horas, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ja, Capital Federal. 

e. 18¡3 Ni 1.621 V. 9[4¡80 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

.Licitación pública N' 12S6|80 para la 
ejecución de tareas de conservación por 
contrato - Zona i, Rutas: 38, 65; 67-157 
y Autopista en jurisdicción de la Pro- 
vincia de Tucumán. — S ¿.287.000.000. — 
Depósito de garantía: $ 22.870.000, precio 
del pliego: $ 458.000, plazo de obra: 12 

D1G5GS. 

Presentación propuestas: 10 de abril de 
1980 a las 16 horas, en la Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3, planta ba- 
ja, Capitai Federal. 

e. 18|3 Ni 1.622 v. 9|4|80 



DIUECCION V4CIONAL 

DE VlALií; * »J 
Licitación Ci hijea Ni ) 262)80 
Para ;a foct;c;.n le Tareas de Con- 
ictyacjon por Contrato — Zona Gran 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N" 1.2G4¡80 
Para la ejecución de Tareas de Con- 
servación por Contrato en Zona I en 
jurisdicción de la Provincia de Entre 
Ríos. — $ 1.737.491.283. — Depósito de 
garantía: $ 17.374.913. — Precio del 
Pliego: | 348.000. — Plazo de obra: 12 
meses. 

Presentación propuestas: 9 de abjril de 
1980, a las 15 horas, en ta Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3, planta ha-. 
ja. Capital Federal. 

6.18Í3 Ni 1.624 v,9¡4¡80 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

De conformidad con el plan de carrete- 
ras cuyo financiamiento parcial está ba- 
jo consideración del Banco Interameri- 
cano de Desarrollo, se comunica a los po- 
sibles interesados que la Dirección Na- 
cional de Vialidad ' llama a Licitación 
Pública Ni 1263180 nacional e internacio- 
nal dirigida exclusivamente a Empresas 
de países miembros de! referido Banco, 
para la ejecución de las obras en la Ru- 
ta N' 22 — Tramo: Rio Colorado — Choe- 
le Choel, Sección: Río Colorado — Em- 
palme Ruta N? 251 (reconstrucción y en 
sanche de pavimento flexible! en juris- 
dicción de !a Provincia de Río Negro. $ 
10. 193. 000. 000/ Depósito de garantía: $ 
101,930.000. — Precio del pliego: $ 
2.100.000. — Plazo de obra: 18 meses. 

"Presentación Propuestas: 23 de abril de 
1980. a las 15 horas, en la Sala de Li- 
citaciones. Avenida Maipú 3, planta baja. 
Capital Federal. 

e.1813 Ni 1.625 v. 914|80 

DIRECCIÓN NACIONAL DE 
. VIALIDAD 

Licitación Pública Ni 1274¡80 para la 
ejecución, de tarcas de conservación por 
contrato en zona General ' Villegas, en 
jurisdicción de la Provincia de Euenos 
Aires. 
-J 1.241.218.419. 

Depósito de garantía: % 12.412.184. 
Precio del pliego: $ 249.000. 
■ Plazo de" obras: 12 meses. 
r Presentación propuestas: 25 de abril 
de 1980 a las 15 horas, en la Sala de 
Licitaciones, Avenida Maipú 3,' planta 
baja, Capital Federal. 

e.31|3 N? 2.017 V.22¡4|80 

DDXECCTON NACIONAL DE 
VIAL ADA D 

De conformidad con el plan de carre- 
teras . cuyo financiamiento parcial está 
bajo consideración del banco Interameri- 
cano de Desarrollo, se comunica a los po- 
sibles interesados cnio la Dirección Nacio- 
nal de Vialidad llama, a Uc. Púb. nú- 
mero 1268 [ 80 nacional e internacional di- 
rigida exclusivamente a Empresas de 
países miembros del referido Banco, para 
la ejecución de las obras en la Ruta Ni 9 
— Tramo: Termas - Jroyo Mista. Sec- 
ción: Termas — Límite con Tucumán 
(reconstrucción y eri*anc'-ie de pavimen- 
to flexibleí en jírrisdi'fír-n de la Provin- 
cia de * Santiago del Estero: Pesos 
6.398.000.000. 

Depósito de garantía: t 63.9SO.000. 

Precio- del pliego: $ 1.300.0CO. 

Plazo de obra: 22 meses. \ 

Presentación propuestas: 29 de abril- de 
1980 a las 15 horas, en la Sala de íjei- 
tac! enes. Avenida Maipú 3, planta bajft. 
Capital Federal. 

e. 19|3 Ni 1.648 v. 10 i^O 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación pública Ni 1.253'SO para la 
ejecución de las obras en la Ruta 22 — 
Tramo: Arroyito - Cútral-Co, Sección: 
Km 1267,9 - Km. 1297,7 (escarificado, 
^acondicionamiento de base, reparación 
de depresiones, baches, carpeta de roda- 
miento), en jurisidicción de la . Provin-_ 
cía del Neuquén. — S 5.102.160.000. 

Depósito de garantía: $ 51.021,600. — 
Precio del pliego: $ 1.021.000, plazo de 
obra; 8 meses. 

Presentación propuestas: 7 de abril de 
1980 a las 15 horas, en la Sala de Licita- 
ciones, Avda. Maipú 3, planta baja, Ca- 
pital Federal. 

e. 12)3 Ni 1.516 v. 214180 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública N» 1254(80 para la 
ejecución de las obras en la Ruta -23 — 
Tramo: Arroyito - Cutral-Co, Secclóm 
Km. 1297,7 - Km, 1327,5 (escarificado^ 
reacondicionamiento de base, reparación 
de depresiones, baches y "carpeta de ro- 
damiento) en jurisdicción de la Provin- 
cia del Neuquén. — $ 5.623.500.00O. 

Depósito de garantía: .$ 56.235.000. — 
precio del pliego: $ 1.125.000, plazo de 
obra: 8 meses. 

Presentación propuestas-. 7 de abril de 
1980 a las 15 horas, en la Sala de Lici- 
tacione; , Avenida Maipú 3, planta baja. 
Capital Federal. 

e. 1213 N' 1.517 v. 21C.0 



DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública Ni 1256180 para la 
ejecución de las obras en la Ruta 22 — 
Tramo: Cutral-Co . Zapala. Sección; Km. 
1364,25 - Km. 1401,00 (escarificado, rea- 
condicionamiento de base, reparación de 
depresiones, baches y carpeta de roda- 
miento) en jurisdicción de la Provincia 
del Neuquén, — $ 7.001.619.304. 

Depósito de garantía: $. 70.016.193. — 
Precio del pliego; $ 1.401.000, plazo de 
obra: 9 meses. 

Presentación propuestas: 7 de abril de 
1980 a )as 15 horas, en la Sala de Lici- 
taciones, Avenida Maipú 3, planta baja, 
Capital Federal. 

e. 12!3 Ni 1,519 v. 2¡4[80 

DIRECCIÓN NACIONAL 
DE VIALIDAD 

Licitación Pública Ni 1255J80 para la 
ejecución de -las obras en la Ruta 22 — 
Tramo: Cutral-Co - Zapala, Sección: 
Km. 1327,5 - Km. 1564,25 (escarificado, 
reacondicionamiento de base, reparación 
de depresiones, baches y carpeta de ro- 
ciamiento >■ én jurisdicción de ia Provin- 
cia del Neuquén. — $ 7.475.877.000. 

Depósito de garantía; % 74.758.770, — 
Precio del pliego: % 1.496. 000, plazo de 
obra: 9 meses. 

Presentación propuestas: 7 de abril dé ' 
1980 a las 15 horas, en ta Sala de Li- 
citaciones, Avenida Maipú 3. planta baja, 
Capital Federal. 

e. 12]3 Ni 1.518 V. 2;4|80 



DIRECCIÓN NACIONAL DE 
VIALIDAD 

Licitación Pública Ni 3270180 oara )a 
ejecución de Tareas de Conservación por 
Contrato en Zona IV — Cabecera: Chos 
MaJal. en jurisdicción de la Provincia 
de! Neuquén. % 579.643.406. 

Depósito de garalítia: % 5.796 .434. 

Precio del pliego:. í l'lfi.000. 

Plazo de obra: 12- meses. 

Presentación propuestas; V< de abril de 
1980 a las 15 horas, en la Sala de Lici- 
taciones. Avenida Maipú 3, planta baja, 
Cap:tal Federal. 

e. 24(3 Ni 1.793 v. 14;4sS0 



FBRROCARRILES ARGENTINOS 

ORGANISMO CENTRAL 
Prórrogas Licitaciones Públicas 
Internacionales F.A. - B.I.K.F. 

Comunícase que la apertura de la Li- 
citación Ni 101J79 (provisión de 750. OOQ 
juegos de fijaciones elásticna directas e 
indirectas), prevista para el 7¡4¡80 a las i 
12 hs., ha sido prorrogada para el día r 
29|4)80 a las 12 horas. 

Se aclara que en la presente licitación!, 
se ha dejado sui efecte la condición que,: 
establecía la aceptación áureamente de-" 
fijaciones elásticas L,ue emplean elemcii- ' 
tos roscados en sj unión con el durmien- 
te. 

Valor del pliego: $ 300.000. 
Comunícase que la apertura de la Li-, 

citación Ni 102|79 (provisión de 3.084 
bogies para vagones (1.234 de trocha :in-¡ 
cha, 550 de trocha me<3a *• 1.280 de tro- 
cha angosta; y lotes de repuestos para 
los mismos), prevista para el 14¡4|8Q a 
Jas 12 hs., ha. sido prorrogada para el 
día 5¡5[80 a las 12 lis, 

Valor del pliego: %. 400.C0O. ! 

Consulta y Venta de Pliegas: Mesa Ge- 
neral de ^Entradas y Tesorería General 
respectivamente, ambas" en Avda. Dr. Jo- 
sé María Ramos Mcjía 1302, planta baja, 
Capital, de lunes a viernes de 12 a 15.30 
. horas. 

e. 31]3 Ni 2.070 v. 2|4|80 

* FERROCARRILES ARGENTINOS 

ORGANISMO CENTRAL 
Prórroga 

Comunícase que la apertura de la Li- 
citación Pública Internacional Ni G49|80 
(adquisición de pernos, soportes y rien- 
das, según espseificae iones técnicas y pla- 
nos) prevista para el .27 [3)80 a .las la 
hs., ha sido prorrogada para el día 11141 * 
80 . a las 12 horas. , / 

Valor del pliego: $ 50.000. 

Licitación Privada Ni 337180." Adquisi- 
ción de marmitas automáticas según pla- 
no M.V. ij20¡3 y normas indicadas en 
el mismo. — Apertura: 21J4JQ0. Hora: 13. 
Valor del pliego: $ 30,000. 

Consulta y Venta de Pliegos: Mesa Ge- 
neral de Entrabas y Tesorería General 
respectivamente^ ambas en Avda. Dr. Jo- 
sé M. Ramos Mejía 1302, planta baja, Ca- 
pital, de lunes a viernes- de 12 a 15 30 
, horas. 

LINEA, GENERAL URQUIZA 
Licitación pública Ni 45: Suministro de 
mano de obra y elementos - carga y des- 
carga y j trasbordo de lotes acelerados 
camur:j, perecederos, peligro, etc.. en 
E-i.?- un Federico Lacroze. — Apertura* 

? <.'- ÍL H ° ra: 13 - - Valor del l> Ue S°: 

Consulta y venta Ce pliegos. Dapto. 
Aprovisionamiento, Si Piso, Est. Ffed^ri- 
co Lacroze, Capital, días hábiles, de" 12 
a 15.30 horas. 

e. 31|3 Ni 2.021 v. 2¡4|80 



AEROLÍNEAS ARGENTINAS 

Se comunic; — .; , 3ociedad ha ro- 
?noi to ^;' 01 ' ro ^r -ara el día 23 de abril do 
1930 a las 10.30 horas la apertura de la 
Li- a*- -i Pública N» 3863|80, por la obra- 
, n de los edificios destinados á 
den' -íto tranco . depósito aprovisi'ma- 
m.ento - oficinas eubgerencla, atención 
al --,,. de a bordo v centro do capa- 

citación de comisarios y auxiliares". 
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de rnfonnación Pfiblica de la 
Presidencia de la Nación í 
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■' Por pliegos de condiciones a esta Socle- 
í!^„ - Departamento Compras y Contrata- 
«lonp- Avenida Paseo Coión 135, 1er. piso, 
tficlna 108. Capital Federal, lugar donde 
•e realizará la apertura de la citada LI-' 
citación. • ■ . ■ " ■ ' ■ ■ 

Valor del pliego: $ 2.500.000. 

Basej. Generales: $ 50.000, que serán 
abonados en el- Departamento de Finan- 
zas, piso W, oficina 605. dentro del hora- 
rio de j.0 a. 15.30 horas. 

e.20|3 N» 1.730 V.lv¡4|80 

AEROLÍNEAS argentinas 

Se' comunica (¡ue esta' Sociedad ha re- 
suelto prorrogar para el día 18 de abril de 
1980, a las 10.30 horas la apertura de la 
" ¡criación Pública N? 3B64¡80, por la pro- 
y's!^» e. instalación "llave en mano" de. 
un sistema de indicadores variables para 
Información- visual a los pasajeros de Ae- 
rolíneas Argentinas en' el Aeroparque 
Jr.r«e Newbery de la Ciudad de Buenos 
Ai""s. 

Por pliegos de condiciones dirigirse a 
esta Sociedad - Departamento Compraa 
y Contrataciones, Av. Paseo Colón 189, 
ler. piscí, Of. 108, Cap. Fed. lugar donde 
se :-cali!iirá la apertura de la citada Li- 
citación. • . • 

Valor Sel pliego: $ 300.000, que sera atw- 
ne.;¡o e«i ¿1 Departamento Finanzas, pía» 
6?, " jticlna 60S, dentro del horario de M 
a 15.30 Irwtras. 

e.20|3 N» 1.731 V.1W0 



.aerolíneas argentinas 
sociedad del estado 

Licitación Pública N» 3.922¡SO 

LV- " a Licitación Pública cuya a- 
pertura del Sobre N» 1 se realizara el 
día 24 de abril de 1980 a las 10.30 horas, 
por la obra: Instalación Sistema NCBp- 
Frée Shop (instalación de cañerías y con- 
ductores para la puesta en servicio de un 
sistema flulomatl .o de ventas para el 
Fres Shop, entre los locales central, ter- 
minal dé Aerolíneas Argentinas, termi- 
nal internacional y módulos de manteni- 
miento - depósito Free Shop - Base 
Eeeisa). . ." .". . - ■■ 

Pliegos, consultas y presentación pro- 
puestas: Departamento Compras y Con- 
trataciones, . Avenida Paseo Colon , tó5, 
ler. pise, oficina 108. Capital Federal, 
dentro del horario de 10 a 16 horas 

Valor del pliego: í 200.000. -." 

Bases Generales: $ 50.000, que serán 
abonado?, en el Departamento Finanzas, 
piso' j', oficina 6oS, dentro del horario 
de 10 ' «■ 15.30 horas, 

e.28|3 N? L943. V. 



-SUBTERRÁNEOS DE 
SUEVOS AIRES 

■ Licitación Pública N? 9.978|80 - Recons- 
trucción de 26 coches subterráneos marojo 
Metropolitan Cammel u Osgood Bradiej 
(Linea B). . , 

Apertura: 17 de abril de 1980 a tes 10 
horas. 

Valor del pliego: $ 100.000. 

Pliegos: Departamento Compras' y Su- 
ministros, Bartolomé Mitre 3342, Capital 
Federal, de 8 a 12 horas. 

e.27¡3 N? 1.963 v.9i4¡80 

OBRAS SANITARIAS 
DE LA NACIÓN 
Licitación Pública 
Expte. 2567S-LP-79 

Provisión de agua. Refuerzo provisional 
a-Ciudadcla Norte y Caseros, Partido de 
Tres de Febrero. 

Contrato "A": Instalación de aproxi- 
madamente 5.835 m de cañería de 0,500 
m de diámetro, de asbesto cemento clase 
G o de hierro fundido clase LA de la 
Norma Internacional, que se inicia en la 
salida díl tanque de Villa Devoto por la 
calle Pedro Várela, Capital Federal, hasta 
él Establecimiento Ciudadela Norte en 
el partido de Tres de Febrero (Plano N» 
37..471-E). 

Prespuusto oficial de la obra: Pests 
4. 233. 653. 320. 

Contra» "B-': Instalación de aproxi- 
madamente 3.525 m de cañería de 0,500 
m de diámetro, de asbesto cemento clase 
5 o de hierro fundido clase LA según 
la Norma Internacional que se Inicia en 
la intersección de la calle Allende con 
la Avda. Gral. Paz (Capital Federal), 
hasta el tanque elevador de Caseros (par- 
tido Treí! de Febrero), según plano W 
37693-E, ison las válvulas esclusas, válvu- 
las de c.ire, cámaras de desagüe, ete, 
que indica el mencionado plano. 

Presupuetto oficial de la Obra: Pesos 
3.779. 185. 259. 

Monto de la garantía de la oferta: 1%' 
del Presupuesto Oficial de la Otora. 

Apertura: 14|5|B0 a las 16 horas en 
Marcelo T. de Alvear 1840 (Capital Fe- 
deral). Pliegos: En dicho lugar. 

e. 51|3 Ni 2.006 v. 22|4(fl0 

obrae; sanitarias de la 

NACIÓN 

Expediente N» 10.614-LP-79. 

Licitación Pública 
Construcción de 6 (seis) edificios oon 
destino a los Distritos de esta Empresa. 
Apertuca-: 3|6¡80 a las 16 horas en 
-Marcelo T. de Alvear 1840 (Capital Fe- 
deral). 



Pliegos en el citado lugar. 
Contrato I: comprende la ejecución de 
los edificios San Isidro, "San Fernando y 
Tigre. 
Presupuestó oficial": $ 8.719.765.472. 
Contrato II: comprende la ejecución de 
los edificios Morón, Laiiús y Almirante 
Brown. * ■ - 

Presupuesto: $ 6. 140.631 .580. 
' Monto de la garantía de oferta: 1 por 
-ciento del -Presupuesto oficial. 
; e.27[3 N? 1.957. V.18¡4|80 

OBRAS SANITARIAS 

DE LA NACIÓN ' ¡ ■ : 

Licitación Pública ■ -H- 

Expte. 20399-IM-71 
Construcción de las obras de refuerzo 
.de provisión de agua y desagüe cloacal 
en ¡a zona denominada Catalinas Norte 
(Capital Federal). 

Apertura: 26[5¡80, a las 16 horas, en 
Marcelo T. de Alvear 1840( Capital Fe- 
deral). — Pliegos: En dicho lugar. 
Presupuesto Oficial: I 1,421.053.500. 

e,17|3 N? 1.587 v.8l4|80 

Secretaría de Comunicaciones 



"!""£" 



EMPRESA NACIONAL DE 
TELECOMUNICACIONES 
Lie. Pública 83-P|SQ 

Apertura; 1S|4|80. 

Hora: 9. 

Adquisición de arandelas, bulones, tor- 
nillos, eto 

Pliego: $ 60.000. 

Inf. Av. La Plata 1540, piso 3?, Capital 
Federal de 8.30 a 14.30 horas. 

e. 26|3 N* 1.831 v. 7|4¡80 



EMPRESA NACIONAL DE 

TELECOMUNICACIONES 
Licitación Pública N? 81-P180. 
Apertura: 16 de abril de 1980, — Ho- 
ra: 9. - 

Adq: Barras, Anclas, Brazos, Soportes. 
Grampas, etc. 
Pliego: $ 100.000.00. 
Inf.: Avenida La Plata 1540 — Piso 3» 
— Capital Federal- — Horario: 8,30 a 
14,30 horas. 

e. 2433 N» 1.767 V. 1*14180 



EMPRESA NACIONAL 

DE TELECOMUNICACIONES 

Licitación Pública 85-P/80 
Apertura: 18¡4|SO. 
Hora: 16. 

Adquisición de banco de madera, caja, 
cajón. 

Pliego $ 70.000, Inf. Av. La Plata 1540, 
piso 3», Capital, de 8,30 a 14,30 horas. 

e.28I3 N« 1.966 v. 914160 



EMPRESA NACIONAL DE 
TELECOMUNICACIONES 
Licitación Pública N? 80-P|«0. 

Apertura: 24 de Abril de 1080 —"Ho- 
ra; 9,30. 

Ampliación edificio "San Luis" — Pro- 
vincia de San Luis. 

Presupuesto Oficial: $ 1.270.000.000, 

Pliego: $ 650.000. 

Jai : Avenida La Plata 1540 — Piso 3» 
— Capital Federal — Horario: 3.30 a 
14,30 horas. 

Asimismo, los pliegos podrán adqui- 
rirse en la Oficina Comercial de la Ciu- 
dad de San Luis, calle Colón 951 — Pro- 
vincia de San Luis. 

Evacuación de Consultas: Hasta 15 días 
corridos antes de la fecha da apertura 
de la licitación. 

e. 24[3 Ni 1.768 v. 1914180 



EMPRESA NACIONAL 

DE TELECOMUNICACIONES 

Licitación 88-P/SO 

Apertura: - 1814180. 

Hora: 12. 

Adquisición de uniformes de invierno y 
blusas de mangas largas para personal 
femenino. 

Pliego: $ 70.000. Inf. Av. La Plata 
1540, piso 3', Capital Federal. Horario! 
8,30 a 14,30 horas. 

e.28j3 N' 1.965 V.9H180 



EMPRESA NACIONAL 
. DE CORREOS Y TELÉGRAFOS 

Llámase a Licitación Pública N» 5 DTA- 
80. hasta el día 29 de abril de 1980. a las 
W horas, para contratar bajo el régimen 
de la Ley 13.064 y por el sistema de 
"ajuste alzado", los trabajos de construo- 
ción, provisión, ajuste y puesta en sos- 
vicio de un sistema de comunicaciones 
telefónicas, destinado al edificio Domla- 
go French, sito en José A S. Feijóo W 
541J567, Capital Federal. 

Las ofertas se recibirán en la Sección 
Pliegos y Contratos dependiente de la 
Dirección General Ingeniería y Arquitec- 
tura, sita en la calle Sarmiento 151, Piso 
V>, Local 714, Correo Central, Oapítsfl 
Federal, hasta la fecha y hora indicadas 
donde se realizará la apertura. Para ad- 
quirir los pliegos o relizar consultas con- 
currir a dicha Sección dentro del horario 
,de 12 a 16. 

Presupuesto Oficial: $ 118.226.000. 

Importe de Garantía. $ 1.182.260. 

Valor del pliego: $ 48.290. 

e. 3fH K» 2.020 v. 15]4{90 



EMPRESA NACIONAL DE 

CORREOS, Y TELÉGRAFOS 

Iüamasé ¿'Licitación Púbaicá.; cuya 
apertura tendrá lugar el día 11 de abril 
de '1980, a las - 10, en el Distrito 1'4? 
: ( Posadas), para contratar la ejecución 
" del "servicio de distrib lición de encomien- 
das" y envíos volümüii sos a domicilio, re-, 
colección dé la- corr sspohdenciá deposi- 
tada en. los buzones y 
bus- en la terminal d|e colectivos de Po- 
sadas (Dto. 14?), 

Por el pliego de condiciones y demás 
datos, concurrir a la Cabecera del Distri- 
to 14? (Posadas). 

Valor del Pliego; $(51.000. 

e. 24|í N<> 1.787 v. 2(4i80 



MINISTERIO DE 
Y EDUCACIÓN 



CULTURA, 



UNIVERSIDAD IE 
BUENOS AIRES 

Expediente N* 16.990180 
Llámase a licitación -pública para lá - 
"Reparación total "de las cubiertas as- 
fálticas, sobre la Cátedra dé Criminalística 
■ adyacentes de ía Fe cuitad de Derecho 
/ Ciencias Sociales", sistema de ejecución'. 
"Ajuste Alzado"' — P-esupuesto Oílciali 
- $ 163.808.000.—. Preci > de -cada pliego: 
f 100.000.— , Consulta y irenta de plie- 
gos -en la Dirección fie Compras y Li- 
citaciones, Reconquista 694, P.B.. Capi- 
tal de. 9 a 12 horas. — Uarantla según ley 
13.064. — Apertura ei la antedicha Di- 
rección el día 16 de abril de 1980 a las 



9 y 30 horas. 



e. 18 



3 N« 1.628 v. 914|80 



CIENCIAS 



UNIVERSIDAD NACIONAL 
DE CÓRDOBA 

FACULTAD DE 
MEDICAS 
..-Hospital Universitario 
. Maternidad- y Neo 
Rodríguez Peña 
Llamado a Licitac ón 
El Hospital TJnivers 
dad y Neonatólogía 
pública para el día 26 
11; con el objeto de 
sión de productos farijnacéuticos 
ticos, analgésicos, cal 
carne n tos) a demandar 
1880. 

Para mayores inforbes y pliegos de 
condiciones dirigirse al citado Hospital 
(Rodríguez Peña 285 I — 5000 Córdoba) 
en el horario de los días hábiles. 

e. 31]3 |Sr? 2.018 v. l'|4|80 

Secretaría de 
Ciencia y Teciíologíi 



de 

tolosría 
— Tel. 46827 
PúbUca N* 1|80 
tario de Matemi- 
lama a Licitación 
de 'abril a la hora 
Contratar la provi- 
antibió- 
y otros medi- 
duranta el año 



etínai 
285 



tgut 



CONSEJO NACIONAL DE 
INVESTIGACIONES CIENTÍFICAS 
Y TÉCNICAS 

OFICINA EJECUTORA DEL 
PROGRAMA BID CONICET 
Licitaciones Públicas Internacionales 

Se comunica !a postergación de las Li- 
citaciones Públicas Internacionales que a 
continuación se detallan : 

Licitación PúblLor Internacional Núme- 
ro i|7~: postergada para el 2 de junio 
de 19EJ a las 14 horas. 

Licitación Pública Internacional Núme- 
ro 2|79: postergada pira' el 4 de junio 
de 1980 a las 14 horas. 

Licitación Pública Internacional Niime- 
ro 3[79: postergada para el 5 de junio 
de 1980 a las 14 horas. 

Licitación Pública Internacional Núme- 
ro "4|79: -postergada psra el 10 de junio 
de 1980 a las 14 hora;. 

Licitación Pública In ;ernacional Núme- 
ro 5|79: postei-gada pata el 16 de junio 
de 1980 a las 14 horai. 
'Licitación Pública Jn ¡ernacional Núme- 
ro 6|79: postergada pata el 11 de junio 
de 1980 a las 14 hora¡>. 

Licitación Pública Internacional Núme- 
ro 7)79: postergada ps¡ra tí 6 de junio 
de 1980 a las 14 horas. 

Licitación Pública In ^rnacional Núme- 
ro 8|79: postergada para el 17 de junio 
de 1980 a las 14 horas. 

SI el día fijado cono feclm de aper- 
tura resultara feriado, la misma se rea- 
lizara a la misma lio 'a del primer día 
hábil siguiente. 

La compra de pliegos y la realización 
de consultas referentes a los mismos po- 
drá tramitarse todos los dias hábiles 
en el horario de 10.00 a 18.000 horas en 
la Oficina Ejecutora dfl Programa BID- 
CONICEH?, Avenida Rivadavia 1906 — 
Entrepiso — Buenos Aires -^ República 
AJrgenGna, lugar donde se llevará a ca- 
bo el acto de aperturs, dé las propues- 
tas, e. 28}3 N? 2.000 v. 10|4[80 



- CONSEJO NACIONAL' 
DE INVESTIGACIONES 
CIENTÍFICAS Y TÉCNICAS 
Expte. N» 83(80 
Llámase a Licitación 
para la realización di: 
pintura parcial del edil i< 
ganlsmo, Avda. Rivadavia 
Federal. 
La apertura te tas ofertas se llevará 



Pública N> 198|80, 

los trabajos de 

icio, sede del Or- 

1W7, Capítol 



a cabo el día 11 de abril dé 1930 a lea 
16 hs., en la oficina de Compras y 3ur 
'. ministros de-1 Consejo, Avda. Rivada&g 
1917, 3er. piso. Capital Federal, donde 
deberán ser solicitados detalles, informes 
y pliego de Bases y Condiciones, en días 
hábiles de 14 a 18 horas. 
Valor del pliego. $ 100.000. 

e. 31 13 N? 2.0TO v- I»l4f80 

MINISTERIO 

DÉ BIENESTAR SOCIAL 



INSTITUTO DE SERVICIOS. 
■ SOCIALES BANCARIOS 

R. N. O. S. NO 0080| 9 
. Expediente N? 2.330|S0 
- Llámase a Licitación Pública N» 28, el 

día ll.de abril de 1980 a las 12 horas>, 
. por . la adquisición de resmas de pape£- . 

para mimeógrafo con sello Iram de coit- 1 
: formídad con. Norma Iram 3021 y papel 

obra .-alisado Ira. de. 70 g, .m2 con sello 
. Iram de conformidad con Norma Iraní 

3100, todos de acuerdó a! - Decreto Ji*— : - 

2181|78, - ; - - "' ' 

Pliego de condiciones einfonnes en Lt* ' 
beftad 731, 7» piso. Capital Federal. 

e.28¡3 N? 1.971 V.1914[8^p. 



INSTITUTO DE SERVICIOS 
SOCIALES BANCARIOS í 
R. N. O. S. N9 0080(9 
Expediente N? 26.995[79 

Llámese a Licitación Pública N? 29. el 
día 14 de abril de 1980 a las doce horas 1 , 
por la adquisición de sábanas de tela 
engomada. 

Pliego de bases y condiciones e infor- 
mes eti Libertad 731 - T> piso - Capital 

Federal. 

e.28¡3 N» 1.969 v.l«[< 



Secretaría de Seguridad Social 

DIRECCIÓN NACIONAL DE ', 
RECAUDACIÓN PREVISIONAL . 

Espediente N' 00011151J80 

Llámase a Licitación pública Ni 45Í80, 
para el día 30 de abril de 1980, a las 16 
horas, tendiente a lograr la adquisición 
de acondicionadores de aire. 

El acto de apertura de las ofertas ten- 
drá lugar en la División Compras y Su- 
ministros sita en la calle Bartolomé Mi- 
tre N? 1340; piso 5'. Capital Federal, 
donde puede concurrirse para el retiro 
del pliego de bases e informes. 

e.31'3 N? 2.014 V.111413^ 



Subsecretaría de Turismo 



SERVICIO DE 
CONTRATACIONES 

Llámase a Licitación Pública N« 8[80; 
Trámite Interno N« 201.330J79, para l£ 
adquisición de 10.000 camisetas promocio- 
nales de Argentina con destino a la 
Subsecretaría de Turismo. 

Lugar y Fecha de Apertura de las 
Ofertas: Subsecretaría de Turismo — 
Servicio de Contrataciones — Suipach» 
lili — piso 21 — Capital Federal, 9 
de abrii de 1930: a las 15 horas. i: 

Consulta, Retiro de Pliegos y Recep- 
ción: En el lugar mencionado de 13 a; 
18 horas. e ^ |3 N<f 2 ow v _ 19wao 



MUNICIPALIDAD DE. LA 
CIUDAD DE BUENOS AIRES 



COMISIÓN MUNICIPAL 
DE LA VIVIENDA 

. Llámase 'a Licitación Pública Nv 
para contratar la obra "Cercado en Ciu- 
dad General Belgrano". ¿ . 

Presupuesto ofical: ? 30.873.300. r : j 

Garantía de oferta 1 por ciento del Prc^ 
supuesto Oficial. jH 

Plazo de ejecución: 45 días contados.\^ 

Valor del pliego: Sin cargo. 

Apertura de ofertas: 17[4|80 a las 10 
horas. . 

£l pliego puede ser consultado y re»- 1 
rado en la Subgerencia Contrataciones y 
Sum : ií5-os, Carlos Pelegrini 291, Piso 7» 
Capital Federal, en el horario de 8 a, W 
horas. — ' 

e.-28I3 Nv 1.974 V.S'«|80 



BANCO DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES 

Liámase a Licitación Pública ■ con re- 
ferencia a la Provisión y Colocación Al- 
foinbramiento de la Delegación N. 51 — 
Aeroparque. 

Los respectivos pliegos de condiciones 
se encuentran a disposición de los inte- 
resados en el Departamento de Compras, 
Florida 302. 3er. piso, de 10 a 16. 

Valor del Pliego: sin cargo. 

Fecha de apertura: el día 8 de abril da 
1980, a las 11 horas. 

e. 31 13 W 2007 v. 1?14|80 



m 



